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ISP INFORMATIONEN

,,Sie haben sich fiir Sicherheitsschuhe fiir den beruflichen Einsatz entschieden. Dieses Produkt
tragt das CE-Kennzeichen, da es allen geltenden Anforderungen der Europaischen Norm EN ISO
20345:2022 sowie allen geltenden Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 (iber personliche
Schutzausriistungen fir den Schutz von FiiBen entspricht. Dies bestatigt, dass das Produkt sicher,
hochgradig stabil und bequem ist und zusétzlichen Ausgleitschutz bietet. *

Mit diesem Produkt haben Sie ein Qualitatsprodukt der personlichen Schutzausriistung erworben,
das sich durch besondere technische Eigenschaften auszeichnet und aus ausgewahlten,
praxiserprobten und hochwertigen Materialien hergestellt ist. Standige Qualitats- und
Produktionsliberwachung sichert eine gleichbleibend hohe Produktqualitat.

Personliche Schutzausriistung (PSA) ist eine Ausriistung, die entworfen und hergestellt wird, um
von einer Person als Schutz gegen ein oder mehrere Risiken fiir ihre Gesundheit oder ihre Sicherheit
getragen oder gehalten zu werden.

Das vorliegende Modell hat das Priifzeichen ,,CE“ erhalten und erfiillt damit alle Anforderungen der
VO (EU) 2016/425 an personliche Schutzausriistung fiir FuBschutz. Dadurch wird die Sicherheit des
Produktes, ein hohes Niveau an Stabilitat, Bequemlichkeit, sowie der zusatzliche Schutz vor dem
Ausrutschen bestétigt.

Die EU-KONFORMITATSERKLARUNGEN finden Sie unter:

www.bevaform.com

Nofizierte Stelle:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens

Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany

Nummer der notifizierten Stelle: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE

www.pfi-germany.de

Rutschhemmung

Die Kennzeichnung SR ist eine Zusatzanforderung und muss nicht erfiillt werden. Wenn es aber
ausgelobt wurde ist eine Zertifizierung nachfolgenden Kriterien notwendig.

Die Rutschhemmung der Schuhsohle entspricht den Anforderungen der ISO 20345:2022. Neue
Sicherheitsschuhe kénnen anfangs eine geringere Rutschhemmung haben und somit den
Anforderungen erst nach kurzer Tragezeit entsprechen. Die Rutschhemmung kann sich je nach
VerschleiBzustand der Sohlen verandern. Die Erflillung der Prifkriterien garantiert nicht, dass die
Rutschhemmung in jeder Situation gewahrleistet ist.

Folgende Anforderung sind bei Auslobung zu erfiillen:

SYMBOL/BODENEIGENSCHAFTEN ERFORDERNIS
A Untergrund: KeAramikA Zustand A: = 0,31 lérrlt'e:;grrsténd gerade rutschen
Schmiermittel: Wgﬁgtéﬂ't Sodium Lauryl Zustand B = 0,36 Riickwarts rutschen an Schuh
Vorderteil

Zustand C: = 0,19 Untergrund gerade rutschen

SR
Untergrund: Keramik

an Ferse
Schmiermittel: Glyzerin Zustand D = 0,22 Riickwarts rutschen an Schuh

Vorderteil

Schutzausstattung

Dieses Produkt ist ein Sicherheitsschuh, der den héchst vorgesehenen Schutz gegen mechanische

Risiken bietet, besonders durch die Zehenkappe (EN ISO 20345:2022) im Zehenbereich.

* Bei einer StoBenergie von 200 J betragt im Augenblick der StoBwirkung bei einem Sicherheitsschuh
der GroBe 42 die Resthéhe unter der Zehenkappe 14,0mm.

* Bei einer Druckkraft von 15 kN (ca. 1,5 t) betrdgt im Augenblick der Druckwirkung bei einem
Sicherheitsschuh der GroBe 42 die Resthéhe unter der Zehenkappe 14,0mm.

¢ Die Schutzbestandteile des Sicherheitsschuhs schiitzen lhren FuB vor herabfallenden, stumpfen
und spitzen Gegenstéanden. Wenn lhnen ein Gegenstand auf den Sicherheitsschuh gefallen ist,
verwenden Sie diesen auf keinen Fall weiter. Wechseln Sie die Sicherheitsschuhe aus, auch wenn
diese keinen sichtbaren Schaden haben.



Neben den Grunderfordernissen sind weitere Zusatzanforderungen in der folgenden Tabelle angefiihrt.

EN ISO 20345:2022

SYMBOL ANFORDERUNGEN S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S3L/ | 84 | S5/ | S6 | S7U/
S38 S58 S78
Class i} | | | 1] Il | |
Geschlossener
- Fersenbereich 0 X X X X X X X
- 200 J Zehenschutzkappe X X X X X X X X
Energieaufnahme im
E Fersenbereich o X X X X X X X
Gegen Wasser
WPA resistentes Obermaterial | © - - - X X X X
Widerstand gegen
P Durchtritt - metallisch 0 0 o X o X 0 X
Widerstand gegen
PL/PS Durchtritt - nicht [¢] [¢] (¢] X o X o X
metallisch
Antistatischer Schuh o X X X X X X X

Leitendes Schuhzeug o - - - - - - -

Warmeisolierung des
Hi Sohlenkomplexes 010160 o o o o) o)

Kalteisolierung des
Cl Schuhs (Probe bei - 17°
ftir 30 Minuten)

o
(o]
(o]
(o]
(o]
(o]
(o]
(o]

WR Wasserdichtheit o o e} O - - X X
M MittelfuBschutz oo | O (0] 0] 0] (0] (0]
AN Knéchelschutz o o (e} o o o 0 (0]
CR Schnittfestigkeit oo | O (0] (0] 0] (0] (0]
Warmebesténdigkeit
HRO der Sohle (bei 300° fir [e] [e] o o o o o o
1 min.)
FO Kraftstoffbestandig (0] [¢] o (0] o o O 6}
Profilierte Laufsohle - - - X - X -
SBH Hybridschuhe [¢] [¢] (¢] o o o o




X
0]

Anforderung muss erflillt sein
mdgliche Zusatzanforderungen
nicht méglich

HINWEIS: Der |hnen zur Verfugung stehende Schuh kann mit einem oder mehreren Symbolen aus
der Tabelle markiert sein, um die zusé&tzlichen Sicherheitsmerkmale neben den Grunderfordernissen
anzugeben. Es wird nur gegen die auf dem Schuh angezeigten Risiken garantiert. Die Verwendung
von nicht vorgesehenem Zubehdr kann die Widerstandseigenschaften und die Schutzfunktionen
verfélschen. Im Bedarfsfall bitten wir Sie, sich mit unserem Kundendienst in Verbindung zu setzen.
Die Auswahl geeigneter Sicherheitsschuhe sollte auf der Analyse mdéglicher Sicherheitsrisiken
beruhen.

PFLEGE UND WARTUNG DES PRODUKTES

Um die Lebensdauer lhrer Sicherheitsschuhe zu verlangern, pflegen Sie diese nach jedem Gebrauch

wie folgt:

 Lassen Sie die Sicherheitsschuhe in geliifteter Umgebung und nicht in der N&he extremer
Warmequellen trocknen.

¢ Entfernen Sie vorsichtig alle Erdriickstande oder andere Stoffe mit einer Blirste oder einem
Putzlappen bzw. einem Spachtel.

¢ Behandeln Sie das Oberleder regelmaBig mit geeigneten Schuhreinigungsmitteln (Schuhcreme,
-glanz, -spray usw.).

* Verwenden Sie keine aggressiven Produkte (Benzin, Sdure, Lésungsmittel usw.), um Qualitét,
Sicherheit und Dauer der personlichen Schutzausriistung PSA nicht zu beeintrachtigen.

Gebrauchsdauer der Schuhe

Da die Beanspruchung des Sicherheitsschuhs von der jeweiligen Nutzung abhéngt, kann der
Hersteller die Gebrauchsdauer und die Sicherheit nicht dauerhaft gewahrleisten.

Neue Schuhe aus Polyurethan, oder mit einer Laufsohle aus Polyurethan kénnen ca. drei Jahre in
einer Umgebung mit optimalen Umweltbedingungen gelagert werden.

Fir alle anderen Schuhtypen ist ca. eine zehnjahrige Gebrauchsdauer annehmbar.

Die Gebrauchsdauer ist abhéngig vom VerschleiBgrad und der Verwendungsintensitat in den
jeweiligen Einsatzgebieten.

Alterung der Schuhe

,,Bitte beachten Sie, dass auch nicht benutzte Schuhe beim Lagern einem Alterungsprozess
unterliegen.

Deshalb empfehlen wir, die Schuhe innerhalb von 3 Jahren nach der Herstellung aufzubrauchen.
Vor jeder Verwendung sollten die Schuhe kurz durch eine Sichtkontrolle gepriift werden.

Falls dabei Zeichen der Veréanderung (UbermaBige Abnutzung der Sohle, schlechter Zustand der
Néhte, Abtrennung von Sohle und Schaft, usw.) festzustellen sind, missen sie ersetzt werden.”

Hinweise zu herausnehmbaren Schuheinlagen

Die Sicherheitsschuhe entsprechen nur im ausgelieferten Zustand der Schutzpriifung.

Ist der Sicherheitsschuh mit einer Einlegesohle ausgestattet, so benutzen Sie diesen nur mit
eingelegter Sohle. Wenn Sie eine Schuheinlage wechseln oder ersetzen wollen, verwenden Sie immer
eine vom Hersteller empfohlene oder gleichartige Schuheinlage.

Antistatische Schuhe
Sicherheitsschuhe mit den Zeichen A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 und S7 sind der Norm nach antistatisch.

Anhang (1)

Bezliglich der antistatischen Eigenschaften miissen zusétzliche Informationen angegeben werden:
LAntistatische Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elektrostatische
Aufladung durch Ableiten der elektrischen Ladungen zu vermindern, so dass die Gefahr der Zindung,
z. B. entflammbarer Substanzen und Dampfe durch Funken, ausgeschlossen wird, und wenn die
Gefahr eines elektrischen Schlags durch Netzspannungsanlagen am Arbeitsplatz nicht vollstandig
ausgeschlossen werden kann. Antistatische Schuhe bauen einen Widerstand zwischen FuB und
Boden auf, bieten jedoch unter Umsténden keinen vollstéandigen Schutz. Antistatische Schuhe sind
nicht geeignet fiir Arbeiten an spannungsfiihrenden elektrischen Anlagen. Es sollte jedoch beachtet
werden, dass antistatische Schuhe keinen hinreichenden Schutz gegen einen elektrischen Schlag
aufgrund statischer Entladung sicherstellen konnen, da sie nur einen Widerstand zwischen Boden
und FuB aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schlags durch statische Entladung nicht vollig




ausgeschlossen werden kann, sind weitere MaBnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr essenziell.
Solche MaBnahmen und die nachfolgend angegebenen zusétzlichen Priifungen sollten Teil des
routinemaBigen Unfallverhiitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.

Antistatische Schuhe bieten keinen Schutz gegen elektrischen Schlag durch Wechsel- und
Gleichspannung. Wenn die Gefahr besteht, einer Wechsel- oder Gleichspannung ausgesetzt zu sein,
mussen elektrisch isolierende Schuhe zum Schutz gegen schwere Verletzungen benutzt werden.
Der elektrische Widerstand antistatischer Schuhe kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder
Feuchte betréchtlich d&ndern. Dieser Schuh wird seiner vorbestimmten Funktion bei Tragen unter
nassen Bedingungen mdglicherweise nicht gerecht.

Schuhe der Klasse | kdnnen Feuchte absorbieren und bei langerer Tragezeit unter feuchten und
nassen Bedingungen leitfahig werden. Schuhe der Klasse Il sind bestandig gegentiber feuchten und
nassen Bedingungen und sollten benutzt werden, wenn die Gefahr besteht, diesen Bedingungen
ausgesetzt zu sein.

Wird der Schuh unter Bedingungen getragen, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird,

sollte der Benutzer die antistatischen Eigenschaften seiner Schuhe jedes Mal vor Betreten eines
gefahrlichen Bereichs Uberprifen.

In Bereichen, in denen antistatische Schuhe getragen werden, sollte der Bodenwiderstand so sein,
dass die vom Schuh gegebene Schutzfunktion nicht aufgehoben wird.

Es wird empfohlen, antistatische Socken zu benutzen.

Daher ist es notwendig, dafiir zu sorgen, dass die Kombination aus Schuhen, Trager und deren
Umgebung in der Lage ist, die vorherbestimmte Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen
zu erfilllen und wahrend seiner gesamten Gebrauchsdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Es wird
daher empfohlen, dass die Benutzer eine Vor-Ort-Priifung des elektrischen Widerstands einrichten
und diese regelmaBig und in kurzen Abstéanden durchfiihren.*

Um die antistatischen Eigenschaften langer zu erhalten, vermeiden Sie Folgendes:

* Verandern des Obermaterials und starkes Biegen der Sohle.

¢ Benutzen der Schuhe unter besonders feuchten Bedingungen.

e Einlegen von isolierenden Gegenstanden zwischen Innensohle und FuB.

e Starke Verunreinigung der Sohle.

e Schuhe der Klassifizierung 1 kénnen durch Feuchtigkeit leitfahig werden.
Verwenden Sie die Schuhe nicht, wenn Sie diese fiir langere Zeit unter feuchten und nassen
Bedingungen getragen haben.

¢ Prifen Sie vor jedem Gebrauch die elektrischen Eigenschaften der Schuhe. Achten Sie darauf, dass
der Bodenwiderstand der Arbeitsumgebung die Schutzfunktion des Schuhs nicht aufhebt.

Durchtrittsicherheit

Bezliglich des Widerstands gegen Durchstich miissen zusatzliche Informationen angegeben werden:
»Der Widerstand gegen Durchstich dieser Schuhe wurde im Labor unter Verwendung genormter
Néagel und Krafte gemessen. Nagel mit kleinerem Durchmesser und héheren statischen oder
dynamischen Lasten erhdhen das Risiko eines Durchstichs. Unter diesen Bedingungen sollten
zusatzliche SchutzmaBnahmen in Betracht gezogen werden. Bei PSA-Schuhen sind derzeit drei
allgemeine Typen von Einlagen mit Widerstand gegen Durchstich verfligbar. Dabei handelt es sich um
Typen aus metallischen Werkstoffen und solche aus nichtmetallischen Werkstoffen, die auf Grundlage
einer tatigkeitsbezogenen Risikobeurteilung gewahit werden miissen. Alle Typen bieten Schutz vor
Durchstichrisiken, aber jeder hat unterschiedliche zusatzliche Vorteile oder Nachteile, einschlieBlich
der folgenden:

Metallisch (z. B. S1PS, S3): Ist weniger von der Form des scharfen Gegenstands/der Gefahr
betroffen (d. h. Durchmesser, Geometrie, Scharfe), aufgrund von Verfahren der Schuhherstellung ist
es jedoch unter Umstanden nicht moglich, den gesamten unteren Bereich des FuBes abzudecken.
Nichtmetallisch (PS oder PL oder Kategorie z. B. S1PS, S3L): Ist moglicherweise leichter und
flexibler und deckt unter Umstanden eine gréBere Flache ab, aber der Widerstand gegen Durchstich
variiert moglicherweise je nach Form des scharfen Objekts/der Gefahrdung mehr (d. h. Durchmesser,
Geometrie, Scharfe). Zwei Typen in Bezug auf den erzielten Schutz sind verfiigbar. Typ PS bietet unter
Umsténden einen besseren Schutz gegen Objekte mit kleinerem Durchmesser als Typ PL.“




ISP Information

“You have chosen safety footwear for occupational purpose. This product bears the “CE” label as

it complies with all applicable requirements of the European standard EN ISO 20345:2022 and all
applicable requirements of Regulation (EU) 2016 / 425 for personal protective equipment for foot
protection. This confirms the product’s safety, high level of stability, comfort and additional protection
against slipping. “

You have purchased a high quality product which is a piece of personal protective equipment
characterised by its special technical properties and manufactured from carefully selected, tried and
tested, high-quality materials. Continual quality and production monitoring guarantees a consistently
high product quality.

The term personal protective equipment (PPE) refers to a piece of equipment which has been
designed and manufactured to be worn or carried by a person to protect against one or more risks to
their health or safety.

The product bears the “CE” label as it complies with all requirements of Regulation (EU) 2016/425
for personal protective equipment for foot protection. This confirms the product’s safety, high level of
stability, comfort and additional protection against slipping.

The EU DECLARATION OF CONFORMITY can be found at:
www.bevaform.com

Notified body:

Prif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Number of notified body: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Slip resistance

The SR symbol is an additional requirement and does not have to be fulfilled. However, if it has been
awarded, certification according to the following criteria is necessary.

The anti-slip property of the soles complies with the requirements of ISO standard EN ISO
20345:2022. New safety shoes may at first be less slip-resistant and thus only satisfy the
requirements after they have been worn for a short while. The anti-slip property may change
depending on the wear and tear of the soles.

Compliance with the test criteria does not guarantee the anti-slip property is guaranteed in every

situation.
Following requirements must be fulfilled in case certificate has been awarded:
SYMBOL/SURFACE PROPERTIES REQUIREMENT
Condition A: = 0.31 flat surface, slippage at
Surface: ceramic heel
Lubricant: water with sodium lauryl sulfate Condition B = 0.36 backward slippage at front
part of shoe
SR Condition A: = 0.19 flat surface, slippage at
. heel
Surface: ceramic . .
. ) Ny Condition B = 0.22 backward slippage at front
Lubricant: glycerine part of shoe

Protection equipment

This product is a safety shoe that offers the highest possible protection against mechanical risks,

particularly by way of the toe cap (EN ISO 20345:2022) in the area of the toes.

¢ With impact of energy of 200 J on a size 42 safety shoe, the residual height beneath the toe cap at
the time of the impact is 14.0 mm.

¢ With compressive force of 15kN (approx. 1.5t) on a size 42 safety shoe, the residual height is 14.0
mm at the moment the pressure is applied.

* The protective elements of the safety shoe protect your foot from falling, blunt and pointed objects.
If an object has fallen onto your safety shoe, on no account should you continue to use it.

* Replace your safety shoes - even If they show no visible signs of damage.



In addition to the basic requirements, other additional requirements are listed in the following table.

EN ISO 20345:2022

SYMBOL REQUIREMENTS S3/ S5/ S7/
S1 | 82 | S3/ | S4 S5/ | S6 | S7L/
S38 S58 S78
Class /1] | | | Il Il | |
- Enclosed heel (¢] X X X X X X X
- 200 J toe cap X X X X X X X X
Energy absorption at
E the heel (e} X X X X X X X
WPA Water resistance of the o _ _ _ X X X X

upper material

Resistance to perforation
P of the sole - metallic 0 0 0 X 0 X 0 X

Resistance to perforation
PL/PS of the sole — non metallic 0 0 0 X 0 X 0 X

A Antistatic shoe (0] X X X X X X X

C Conductive shoes (e} - - - - - - -
Thermal insulation of the

HI sole complex (e} O O O o O O O

Cold insulation of the

Cl shoe (test at — 17° for 30 o o o o [¢] o o o
minutes)
WR water resistance (0] 0] 0] (0] - - X X
M Metatarsal protection o o o o [¢] o o (¢]
AN Ankle protection o o o o [e] o o o
CR Cut resistance (0] (0] @) 0 (0] (0] o (0]
o | fHestressiawecitte | 0 o 0| o |o| o [0 o
FO Fuel resistant (0] (0] (0] (0] o (0] 0] (0]
Profiled outsole - - - X - X -
SBH Hybrid shoe o o o o [¢] o o o




X
0]

Requirement must be satisfied
possible additional requirements
not possible

NOTE: The shoe that you have here may be marked with one or more symbols from the table that
indicate the additional safety features available in addition to the basic requirements. The guarantee
only extends to those risks indicated on the shoe. The use of non-designated accessories may distort
the resistance properties and the protective functions. If need be, we ask that you contact our service
department.

The choice of appropriate safety shoes should be based on an analysis of potential safety hazards.

CARE AND MAINTENANCE OF THE PRODUCT

In order to extend the lifetime of your safety shoes, you should take care of them as advised below

after every use:

e Let the safety shoes dry out in a well-ventilated place and not near sources of extreme heat.

e Carefully remove all earth or other materials with a brush, a cleaning rag or a scraper.

* Regularly treat the leather upper with suitable shoe-cleaning material (shoe polish or spray etc.).

* In order not to adversely affect the quality, safety and lifetime of the PPE, do not use any aggressive
products (petrol, acid, solvents, etc.)

Service life of the shoes

Since the wear and tear of the safety shoe depends on its use, the manufacturer cannot permanently
guarantee its service life or safety.

New shoes made of polyurethane or with a polyurethane outsole may be stored for about three years
in a place with the best possible environmental conditions.

For all other types of shoes, a service life of approximately ten years is reasonable.

The service life depends on the degree of wear and intensity of use in the respective areas of use.

Shoe ageing

Please note that even shoes which are not used will undergo an ageing process when put into
storage.

For that reason, we recommend that you use the shoes within 3 years after they were manufactured.
The shoes should be given a brief visual inspection before use.

If you see any signs of change (excessive sole wear, seams in poor condition, vamp and sole
separating, etc.) they must be replaced.

Notes on removable insoles

The safety shoes comply with protection testing only in the condition they were delivered. If the safety
shoe comes with an insole, then only use it with the insole.

If you want to replace or use an insole, always use a similar insole or one recommended by the
manufacturer.

Antistatic footwear
Safety shoes marked A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 und S7 are anti-static according to the standard.

Annex (1)

Regarding antistatic properties, additional information must be provided:

LAntistatic footwear should be used where there is a need to reduce electrostatic charge by
dissipating the electrical charges so as to exclude the risk of ignition, e.g. of flammable substances
and fumes, by sparks, and where the risk of electric shock from live electrical equipment in the
workplace cannot be completely ruled out. Antistatic footwear creates a resistance between the foot
and the floor, but may not provide complete protection. Antistatic footwear is not suitable for work on
live electrical equipment. It should be noted, however, that antistatic shoes cannot ensure adequate
protection against electric shock due to static discharge, as they only provide resistance between the
floor and the foot. If the risk of electric shock due to static discharge cannot be completely ruled out,
further measures to avoid this risk are essential. Such measures and the additional checks indicated
below should be part of the routine accident prevention programme at the workplace.

Antistatic footwear does not provide protection against electric shock from AC and DC voltage.

If there is a risk of exposure to AC or DC voltage, electrically insulating footwear must be used to
protect against serious injury.

The electrical resistance of antistatic shoes can change considerably due to bending, dirt or moisture.
This shoe may not work as intended when worn in wet conditions.




Class | footwear can absorb moisture and become conductive when worn for extended periods in
damp and wet conditions. Class Il footwear is resistant to damp and wet conditions and should be
used when there is a risk of exposure to these conditions.

If the footwear is worn in conditions where the sole material becomes contaminated, the user should
check the antistatic properties of their footwear each time before entering a hazardous area.

In areas where antistatic footwear is worn, the floor resistance should be such that the protective
function provided by the footwear is not compromised.

It is advisable to use antistatic socks.

It is therefore necessary to ensure that the combination of footwear, user and their surrounding
environment is capable of fulfilling the predetermined function of dissipating electrostatic charges and
providing a degree of protection throughout its period of use. It is therefore recommended that users
set up an on-site electrical resistance test and carry it out regularly and at frequent intervals.

To maintain the antistatic properties for longer duration, avoid the following:

e Altering the upper material and bending the sole excessively.

® Using the shoes in very humid conditions.

* Placing insulating objects between the insole and the foot.

* Heavy soiling of the sole.

e Class 1 footwear can become conductive due to moisture.
Do not use the shoes if you have worn them for a long time in damp and wet conditions.

* Check the electrical properties of the shoes before each use. Make sure that the ground resistance
of the working environment does not nullify the protective function of the footwear.

Perforation resistance

Additional information must be provided regarding perforation resistance:

, The perforation resistance of these shoes has been measured in the laboratory using standardised
nails and forces. Smaller diameter nails with higher static or dynamic loads increase the risk of
perforation. Additional protective measures should be considered under these conditions. In PPE
footwear, three general types of perforation resistance insoles are currently available. Those made of
metallic materials and those made of non-metallic materials are available, which must be selected
based on an activity-related risk assessment. All types provide protection against perforation risks,
but each has different advantages or disadvantages, including the following:

Metallic (e.g. S1PS, S3): Is less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter,
geometry, sharpness), but due to footwear manufacturing processes it may not be possible to cover
the entire lower part of the foot.

Non-metallic (PS or PL or category e.g. S1PS, S3L): May be lighter and more flexible and may
cover a larger area, but resistance to perforation may vary depending on the shape of the sharp
object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness). With regards to protection achieved, two types
are available. Type PS may provide better protection against small diameter objects compared to type
pL«




ISP-INFORMATIE

“U heeft gekozen voor veiligheidsschoeisel voor professioneel gebruik. Dit product is voorzien van
het CE-label, aangezien het voldoet aan alle toepasselijke eisen van de Europese norm EN ISO
20345:2022 en aan alle toepasselijke eisen van verordening (EU) 2016/425 inzake persoonlijke
beschermingsmiddelen voor voetbescherming. Hiermee worden de veiligheid van het product, de
hoge mate van stabiliteit, het comfort en de extra bescherming tegen uitglijden bevestigd.”

Met dit product hebt u een kwaliteitsproduct voor persoonlijke bescherming aangeschaft, dat

wordt gekenmerkt door bijzondere technische eigenschappen en is gemaakt van zorgvuldig
geselecteerde, praktijk-beproefde en kwalitatief hoogwaardige materialen. Voortdurende kwaliteits-
en productcontrole staan garant voor een gelijkblijvende, hoge productkwaliteit.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) worden ontworpen en gemaakt om door een persoon
te worden gedragen of te worden vastgehouden als bescherming tegen één of meer gevaren die een
bedreiging voor zijn gezondheid en zijn veiligheid kunnen vormen.

Dit model heeft het keurmerk ,,CE* gekregen en voldoet daarmee aan alle eisen van de (EU)
verordening 2016/425 m.b.t. persoonlijke beschermingsmiddelen voor bescherming van de voet.
Daardoor wordt de veiligheid van het product, een hoge mate van stabiliteit, comfort alsmede de
extra bescherming tegen uitglijden bevestigd.

De EU-CONFORMITEITSVERKLARINGEN vindt u op:

www.bevaform.com

Aangemelde instantie:

Prif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Nummer van de aangemelde instantie: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Antislip-eigenschappen
De SR-markering is een aanvullende vereiste waaraan niet hoeft te worden voldaan. Als er echter
reclame voor is gemaakt, is certificering op basis van de volgende criteria noodzakelijk.

De antislip-werking van de schoenzool voldoet aan de vereisten van de ISO-norm EN ISO
20345:2022. Nieuwe veiligheidsschoenen kunnen in het begin een geringe antislip-werking hebben
en pas na een korte draagtijd voldoen aan de eisen. De antislip-werking is eveneens afhankelijk van
de slijtage van de zolen. Het voldoen aan de testcriteria garandeert niet dat de antislip-werking in elke
situatie gewaarborgd is.

Voor de toekenning moet aan de volgende eisen worden voldaan:

SYMBOOL/BODEM-EIGENSCHAPPEN VEREISTE
Toestand A: = 0,31 ondergrond recht glijden
Ondergrond: keramiek op hak
Smeermiddel: water met natriumlaurylsulfaat Toestand B = 0,36 achteruit glijden op schoen
voorkant
SR Toestand C: = 0,19 ondergrond recht glijiden
. op hak
Ondergrond: keramiek -
Smeermiddel: glycerine Toestand D = 0,22 \?gg:lf;ﬂtt glijlden op schoen

Uitvoering

Dit product is een veiligheidsschoen die het hoogste niveau van bescherming biedt tegen

mechanische gevaren, met name door de veiligheidsneus (EN ISO 20345:2022) in het teengedeelte.

 Bij een stootenergie van 200 J bedraagt op het moment van impact bij een veiligheidsschoen met
maat 42 de resterende hoogte onder de veiligheidsneus 14,0mm.

* Bij een druk van 15 kN (ca. 1,5 t) bedraagt op het moment van impact bij een veiligheidsschoen
met maat 42 de resterende hoogte onder de veiligheidsneus 14,0mm.

* De beschermende componenten van de veiligheidsschoen beschermen uw voet tegen vallende
stompe en scherpe voorwerpen. Als er een voorwerp op uw veiligheidsschoen is gevallen, gebruik
deze dan in geen geval verder. Vervang de veiligheidsschoenen, zelfs als ze geen zichtbare schade
hebben.



Naast de basisvoorwaarden zijn verdere aanvullende vereisten in de volgende tabel vermeld.

EN ISO 20345:2022

SYMBOOL EISEN S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S3L/ | S4 S5/ | S6 | ST/
S38 S58 S78
Class 1] | | | Il I | |
- Gesloten hiel o X X X X X X X
- 200 J veiligheidsneus X X X X X X X X
Energieabsorptie in
E de hiel o X X X X X X X
WPA Bovenmateriaal water- o _ _ _ X X X X
resistent
Weerstand tegen
P penetratie — van metaal 0 o o X 0 X o X
Weerstand tegen
PL/PS penetratie — niet van o o o X (¢} X o X
metaal
A Antistatische schoen o X X X X X X X
Geleidend
c schoenmateriaal o - - - ° - : -
HI Warmte-isolatie van de o o o o o o o o

samengestelde zool

Koude-isolatie van de
Cl schoen (getest bij -17° (0] (e} (6] (o] (0] (e} [e] [¢]
gedurende 30 minuten)

WR Waterdichtheid o o o o - - X X

M t’gggﬁgﬁﬁg o|lo|o| o |o o |o]| o
AN Enkelbescherming
CR Snijbestendigheid
Hittebestendigheid

HRO van de zool (bij 300° o [¢] [e] [e] o [¢] [e] [¢]
gedurende 1 min.)

FO Brandstof-bestendigheid o [¢] [¢] [e] o [¢] [e] [e]

Geprofileerde loopzool - - - X - X -
SBH Hybride schoenen o o] (o] (e} [¢] [¢] [¢] [¢]




X
0]

aan de eis moet worden voldaan

eventuele aanvullende vereisten

niet mogelijk

OPMERKING: Uw schoen kan gemarkeerd zijn met een of meer symbolen uit de tabel om de extra
veiligheidskenmerken naast de basisvereisten aan te geven. Alleen de risico‘s die op de schoen zijn
aangegeven worden gegarandeerd. Het gebruik van niet voorziene accessoires kan van invioed zijn
op de eigenschappen en beschermende functie van de schoen. Neem indien nodig hiervoor contact
op met onze klantenservice.

De keuze voor geschikte veiligheidsschoenen moet worden gebaseerd op de analyse van de
mogelijke veiligheidsrisico’s.

VERZORGING EN ONDERHOUD VAN HET PRODUCT

Om de levensduur van uw veiligheidsschoenen te verlengen, dient u deze

na elk gebruik als volgt te behandelen:

Laat de veiligheidsschoenen op een geventileerde plaats en uit de buurt van extreme
warmtebronnen drogen.

Verwijder zorgvuldig alle restanten van aarde of andere stoffen met een borstel of een poetslap
resp. een spatel.

Behandel het bovenleer regelmatig met geschikte schoen-reinigingsmiddelen (schoencreme,
-glans, -spray enz.).

Gebruik geen agressieve producten (benzine, zuren, oplosmiddel enz.) om de kwaliteit, veiligheid
en duurzaamheid van het persoonlijke beschermingsmiddel (PBM) niet te beinvioeden.

Gebruiksduur van de schoenen

Omdat de slijtage van de veiligheidsschoenen afhangt van het betreffende gebruik, kan de fabrikant
de gebruiksduur en de veiligheid niet onbeperkt waarborgen.

Nieuwe schoenen van polyurethaan, of met een loopzool van polyurethaan, kunnen ca. drie jaar
worden bewaard in een omgeving met optimale milieuomstandigheden.

Voor alle andere type schoenen is een gebruiksduur van ca. tien jaar aannemelijk.

De levensduur hangt af van de mate van slijtage en intensiteit van het gebruik in de respectievelijke
toepassingsgebieden.

Veroudering van de schoenen

,Houd er rekening mee dat ook niet gebruikte schoenen tijdens de opslag onderworpen zijn aan een
verouderingsproces.

Daarom adviseren wij de schoenen binnen 3 jaar na productie op te gebruiken.

Véor elk gebruik moeten de schoenen kort d.m.v. een visuele inspectie worden gecontroleerd.

Als er daarbij tekenen van verandering (overmatige slijtage van de zool, slechte toestand van de
naden, loslaten van de zool en schacht, enz.) worden vastgesteld, moeten ze worden vervangen.“

Opmerkingen over de uitneembare inlegzolen

De veiligheidsschoenen voldoen alleen in geleverde toestand aan de veiligheidscontrole.

Als de veiligheidsschoen is uitgerust met een inlegzool, gebruik deze dan alleen met de ingelegde
zool. Als u een inlegzool wilt omwisselen of vervangen, gebruik dan altijd een door de fabrikant
aanbevolen of gelijkwaardige inlegzool.

Antistatische schoenen
Veiligheidsschoenen met het kenmerk A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 en S7 zijn volgens de norm
antistatisch.

Bijlage (1)

Met betrekking tot de antistatische eigenschappen moet aanvullende informatie worden gegeven:
wAntistatisch schoeisel moet worden gedragen daar waar de noodzaak bestaat om elektrostatische
oplading middels het afvoeren van de elektrische ladingen te verminderen, zodat het risico van
ontsteking, bijvoorbeeld van brandbare stoffen en dampen door vonken, wordt geélimineerd en
wanneer het risico van elektrische schokken door netspanningsapparatuur op de werkplek niet
volledig kan worden uitgesloten. Antistatisch schoeisel bouwt weerstand op tussen de voet en

de vloer, maar biedt mogelijk geen volledige bescherming. Antistatisch schoeisel is niet geschikt
voor werkzaamheden aan onder spanning staande elektrische apparatuur. Er moet echter worden
opgemerkt dat antistatische schoenen niet voldoende bescherming kunnen bieden tegen elektrische




schokken als gevolg van statische ontlading, omdat ze alleen weerstand opbouwen tussen de

vloer en de voet. Als het risico van een elektrische schok door statische ontlading niet volledig

kan worden uitgesloten, zijn verdere maatregelen om dit risico te vermijden essentieel. Dergelijke
maatregelen en de onderstaande aanvullende controles moeten deel uitmaken van het routinematige
ongevallenpreventieprogramma op de werkplek.

Antistatisch schoeisel biedt geen bescherming tegen elektrische schokken door wissel- en
gelijkspanning. Als er een risico van blootstelling aan wissel- of gelijkspanning bestaat, moet
elektrisch isolerend schoeisel worden gebruikt als bescherming tegen ernstig letsel. De elektrische
weerstand van antistatische schoenen kan aanzienlijk veranderen door buigen, vuil of vocht. Het is
mogelijk dat deze schoen zijn beoogde functie niet vervult als hij onder natte omstandigheden wordt
gedragen.

Schoeisel van klasse | kan vocht absorberen en geleidend worden bij langdurig gebruik in vochtige en
natte omstandigheden. Schoeisel van klasse Il is bestand tegen vochtige en natte omstandigheden
en dient te worden gebruikt als er een risico op blootstelling aan deze omstandigheden bestaat.

Als de schoen wordt gedragen in omstandigheden waar het zoolmateriaal verontreinigd raakt, moet
de gebruiker de antistatische eigenschappen van zijn schoeisel elke keer controleren voordat hij een
gevaarlijke omgeving betreedt.

In omgevingen waar antistatische schoenen worden gedragen, moet de vloerweerstand zodanig zijn
dat de beschermende functie van de schoen niet wordt aangetast.

Het gebruik van antistatische sokken wordt aanbevolen.

Daarom moet ervoor worden gezorgd dat de combinatie van schoeisel, drager en omgeving in staat
is om de vooraf bepaalde functie van het afvoeren van elektrostatische ladingen te vervullen en

een zekere mate van bescherming te bieden tijdens de gehele gebruiksperiode. Het wordt daarom
aanbevolen dat gebruikers een elektrische weerstandstest op locatie opzetten en deze regelmatig en
frequent uitvoeren.”

Vermijd het volgende om de antistatische eigenschappen langer te behouden:

* Veranderen van het bovenmateriaal en sterk buigen van de zool.

® Gebruiken van de schoenen in zeer vochtige omstandigheden.

* Inleggen van isolerende voorwerpen tussen binnenzool en voet.

o Sterke verontreiniging van de zool.

* Schoenen met classificatie 1 kunnen geleidend worden door vocht.

* Gebruik de schoenen niet als u deze gedurende langere tijd onder vochtige en natte
omstandigheden hebt gedragen.

e Controleer voor elk gebruik de elektrische eigenschappen van de schoenen. Zorg ervoor dat de
vloerweerstand van de werkomgeving de beschermende functie van de schoen niet tenietdoet.

Penetratiebestendigheid

Er moet aanvullende informatie worden verstrekt over de weerstand tegen perforatie:

,De perforatieweerstand van deze schoenen werd gemeten in het laboratorium met
gestandaardiseerde spijkers en krachten. Spijkers met een kleinere diameter en hogere statische of
dynamische belastingen verhogen het risico op perforaties. Onder deze omstandigheden moeten
extra beschermende maatregelen worden overwogen. In PBM-schoeisel zijn er momenteel drie
algemene types inlegzolen die bestand zijn tegen perforaties. Dit zijn types gemaakt van metalen
materialen en types gemaakt van niet-metalen materialen, die moeten worden geselecteerd op

basis van een activiteitsgerelateerde risicobeoordeling. Alle types bieden bescherming tegen
perforatierisico‘s, maar elk heeft verschillende extra voor- of nadelen, waaronder de volgende:

Van metaal (bijv. S1PS, S3): Wordt minder beinvloed door de vorm van het scherpe voorwerp/
gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte), maar vanwege het fabricageproces van de schoen kan
het zijn dat niet het hele onderste deel van de voet wordt bedekt.

Niet van metaal (PS of PL of categorie bijv. S1PS, S3L): Kan lichter en flexibeler zijn en een groter
oppervlak bedekken, maar de perforatieweerstand kan meer variéren afhankelijk van de vorm van het
scherpe voorwerp/gevaar (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte). Er zijn twee types met betrekking
tot de geboden bescherming beschikbaar. Type PS biedt mogelijk betere bescherming tegen
voorwerpen met een kleinere diameter dan type PL.“




INFORMACIE ISP

»Zvolili ste si bezpe€nostni obuv na pracovné Ucely. Tento vyrobok je oznaceny Stitkom ,,CE®,

kedZe vyhovuje vSetkym platnym poZiadavkam eurdpskej normy EN ISO 20345:2022 a vSetkym
platnym poziadavkam nariadenia 2016/425 (EU) o osobnych ochrannych prostriedkoch na ochranu
noéh. Potvrdzuje bezpeénost vyrobku, vysoku mieru stability, komfort a dodato¢nui ochranu pred
posmyknutim. “

S tymto produktom ste ziskali kvalitny vyrobok osobnych ochrannych prostriedkov, ktory sa
vyznacuje mimoriadnymi technickymi vlastnostami a je vyrobeny z vybranych, testovanych a
vysokokvalitnych materiélov. Neustéla kontrola kvality a produkcie zaru€uje konstantne vysoku kvalitu
vyrobkov.

Osobné ochranné prostriedky (OOP) su prostriedky, ktoré st navrhnuté a vyrobené, aby ich
nosenie alebo drzanie poskytlo osobe ochranu pred jednym alebo viacerymi rizikami ohrozujucimi jej
zdravie alebo bezpec¢nost. ) .
Suc¢asnému modelu bola udelena znacka ,,CE“ a tym splna vSetky poziadavky Nariadenia (EU)
2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch na ochranu chodidiel. Toto potvrdzuje bezpeénost
vyrobku, vysoku Uroven stability, pohodinost ako aj dodato¢nt ochranu pred poSmyknutim.

EU KONFORMITNE VYHLASENIA najdete na:
www.bevaform.com

Notifikované miesto:

Prif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Cislo notifikovaného miesta: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Odolnost proti poSmyknutiu

Oznacenie SR je dodato¢na poziadavka a nemusi sa spinit. Ak sa v§ak udelila, vyzaduije certifikacia
podla nasledujucich kritérii.

Odolnost proti poSmyknutiu podrazky zodpoveda poziadavkam normy ISO 20345:2022 (poziadavky
SRC, pozri nizsie uvedent tabulku). Nova pracovna obuv méze mat spociatku nizsiu odolnost

proti poSmyknutiu a zodpoveda tak uvedenym poziadavkam az po kratkej dobe nosenia. Odolnost
proti poSmyknutiu sa méze zmenit vzdy v zavislosti od stavu opotrebovania podrazky. Splnenie
skusobnych kritérii nezaru€uje odolnost proti poSmyknutiu v kazdej situdcii.

Musi byt splnena jedna z poziadaviek:

SYMBOL/VLASTNOSTI PODLAHY POZIADAVKA
Stav A: = 0,31 podklad sa Smyka priamo na
Podklad: keramicky pate
Mazivo: voda s s laurylsulfatom sodnym Stav B: = 0,36 spatné Smykanie na topanke v

prednej Casti

Stav C: = 0,19 podklad sa $myka priamo na
péate
Stav D: = 0,22 spatné Smykanie na topanke v
prednej Casti

SR
Podklad: keramicky
Mazivo: glycerin

Ochranné vybavenie

Tento produkt je pracovna obuv a poskytuje najvaésiu moznu predpokladanu ochranu proti

mechanickym rizikdm, a to najmé vdaka vystuhe pre ochranu prstov (EN ISO 20345:2022).

* Pri rdzovej energii 200 J ostava v okamihu pésobenia nérazu na pracovnu obuyv velkosti 42 medzera
14,0 mm pod vystuhou prstov.

¢ Pri tlakovej sile 15 kN (cca 1,5 t) ostava v okamihu pdsobenia tlaku na pracovnu obuv velkosti 42
medzera 14,0 mm pod vystuhou prstov.

e Ochranné prvky pracovnej obuvi chrania vasu nohu pred padajtcimi, tupymi a ostrymi predmetmi.
Ak vam spadol nejaky predmet na pracovnu obuv, v Ziadnom pripade ju nepouzivajte dalej.
Vymerite pracovnu obuv, aj ked nevykazuje Ziadne viditelné poskodenie.



Okrem zékladnych poziadaviek st v nasledujlcej tabulke uvedené dalsie dodatoéné poziadavky.

EN ISO 20345:2022

SYMBOL POZIADAVKY S3/ S5/ S7/
SB | S1|S2 | S3L/ | S4 | S5/ | S6 | S7U/
S3S S58 S7S

Trieda i | | | 1] I | |

- Uzavreta oblast paty [¢] X X X X X X X

_ 200 J Ochranny kryt pre
prsty chodidla X X X X X X X X
Absorpcia energie v oblasti
E pity o X X X X X X X

Odolnost zvrsku obuvi proti
WPA prieniku vody o

Odolnost podrazky proti
P prepichnutiu (kov) 0100 X 0 X 0 X
Odolnost podrazky proti
PL/PS prepichnutiu (nie kov) 0100 X 0 X o X
A Antistaticka obuv [¢] X X X X X X X
C Vodiva obuv o - - - - - - -
Tepelna izolacia
Hi podrazkového komplexu 0100 0 0 0 0 0
Obuv izolovana proti chladu
c (test pri — 17° na 30 minut) 01010 o 0 0 o o
WR Vodovzdorna obuv [¢] o] O [¢] - -
M Ochrana priehlavku
AN Ochrana ¢lenka
Odolnost zvrsku proti
CR prerezaniu O|O0|O o O o o o

Odolnost podrazky proti
HRO kontaktnému teplu (pri 300° O] 0] O [¢] (0] o o o

na 1 min.)
Odolnost voci olejom a
Fo motorovym palivam 0 o]0 0 o o 0 0
Profilovana podrazka - - - X - X -
SBH Hybridna obuv oO|O0 | O o O o o o




X
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poziadavka musi byt spinena

mozné dodato¢na poziadavka

- = nie je mozné

UPOZORNENIE: Obuyv, ktorti mate k dispozicii, méze byt oznacena jednym alebo viacerymi
symbolmi z tabulky na uvedenie dodato¢nej bezpecnostnej klasifikacie popri zakladnych
poziadavkach. Garancia plati iba proti rizikdm uvedenym na obuvi. Pouzivanie iného ako dodavaného
prislusenstva obuvi méze poskodit jej vlastnosti odolnosti a bezpecnostné funkcie. V pripade nutnosti
kontaktujte, prosim, nase oddelenie sluzieb zékaznikom.

Vyber vhodnej pracovnej obuvi by mal spocivat na analyze moznych bezpecnostnych rizik.

OSETROVANIE A UDRZBA VYROBKU

Na predIZenie Zivotnosti vasej pracovnej obuvi odporti¢ame osetrovat ju po kazdom pouZziti

nasledujlicim spésobom:

¢ Nechavajte vasu pracovnu obuv vo vetranom prostredi a nesuste ju v blizkosti extrémnych zdrojov
tepla.

¢ Odstrarte opatrne vSetky necistoty alebo iné latky z podrazky kefkou alebo handrou, prip.
Spachtlou.

¢ Osetrujte pravidelne zvrSok obuvi vhodnymi prostriedkami na oSetrovanie obuvi (krém na obuyv,
lestiace prostriedky, spreje na obuv a pod.).

¢ Nepouzivajte Ziadne agresivne prostriedky (benzin, kyseliny, rozpustadla atd.), aby ste neobmedzili
kvalitu, bezpecnost a Zivotnost tejto osobnej ochrannej pracovnej pomécky.

Zivotnost obuvi

KedZe naméhanie pracovnej obuvi zavisi od druhu pouzivania, nemdze vyrobca zarucit dobu
Zivotnosti a bezpecnost obuvi.

Nova obuv z polyuretanu alebo s podrazkou z polyuretanu méze byt skladovana cca tri roky v
prostredi s optimalnymi podmienkami.

Pre vSetky ostatné typy obuvi sa predpoklada Zivotnost cca desat rokov.

Zivotnost zavisi od stupria opotrebovania a intenzity pouzivania v prislusnych oblastiach nasadenia.

Starnutie obuvi

,Myslite prosim na to, Ze aj nepouzivana obuv podlieha pri skladovani procesu starnutia.
Preto odpori¢ame pouzivat topanky v priebehu 3 rokov od vyroby.

Pred kazdym pouzitim by ste mali topanky kratko vizuélne skontrolovat.

Ak pritom zbadate priznaky zmeny (nadmerné opotrebovanie podrazky, zly stav Svov,
oddelenie podosvy a zvrsku, atd) je potrebné vymenit obuv.”

Pokyny pre vyberatelné vliozky obuvi

Pracovna obuv zodpoveda kontrole tykajlicej sa ochrannej funkcie obuvi iba pri expedovani.

Ak je pracovna obuv vybavena vkladatelnou stielkou, pouzivajte ju iba s touto vlozkou. Ak ju chcete
vymenit alebo nahradit, pouzivajte vzdy vlozku obuvi odport¢anu vyrobcom alebo viozku rovnakého
druhu.

Antistaticka obuv
Pracovna obuv s oznacenim A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 a S7 je podla normy antistaticka.

Dodatok (1)

Pokial ide o antistatické viastnosti, je nevyhnutné uviest dodatoc¢né informacie:

LAntistaticka pracovna obuv je uréena na nosenie v prostredi, kde je nutné minimalizovat
elektrostatické nabijanie a bezpecne zviest elektrostatické naboje roztylenim elektrickych nabojov,
aby sa zabranilo riziku vznietenia, napr. horlavych latok a par vyvolaného iskrenim, a kde nie je mozné
uplne vyltcit nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym prudom z elektrickych pristrojov alebo vodivych
Gasti na pracovisku. Antistaticka obuv vytvara odpor medzi chodidlom a podlahou, ale nemusi
poskytovat Uplni ochranu. Antistaticka obuv nie je vhodna na pracu na elektrickych zariadeniach

pod napéatim. Je nutné vSak mat na zreteli, Ze antistaticka obuv neméze zarucit dostatoc¢nui ochranu
pred zasiahnutim pradom, pretoZe vytvara iba odpor medzi nohou a podlahou. Ak nie je mozné Uplne
vylUéit riziko zasiahnutia elektrickym priddom v désledku statického vyboja, je nevyhnuté urobit dalSie
bezpeénostné opatrenia na zabranenie tomuto riziku. Tieto opatrenia a dalSie aj dodatocné kontroly
uvedené nizsie by mali tvorit ¢ast programu na predchadzanie irazom na pracovisku.

Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pred trazom elektrickym pridom zo striedavého a
jednosmerného napétia. Ked'existuje riziko vystavenia striedavému alebo jednosmernému napétiu, na
ochranu pred vaznym poranenim sa musi pouzivat elektroizolaéna obuv.




Elektricky odpor antistatickej obuvi sa méze zmenit vo vyraznej miere jako nasledok ohybania,
znedistenia alebo vlhkosti. Tato obuv nemusi plnit svoju dant funkciu, ak sa pouziva vo vihkych
podmienkach.

Obuv triedy | méze absorbovat vihkost a pocas nosenia pocas dlhsej doby vo vihkych a mokrych
podmienkach sa méze stat vodivou. Obuv triedy Il je odolna proti vihkym a mokrym podmienkam a
mala by sa pouzivat, ak existuje riziko vystavenia tymto podmienkam.

Ak sa obuv nosi v podmienkach, pri ktorych sa znecistuje material podrazky, pouzivatel by mal pred
kazdym vstupom do nebezpecnej oblasti skontrolovat antistatické vlastnosti obuvi.

V oblastiach, kde sa nosi antistaticka obuv, by mal byt odpor podlahy taky, aby sa nezrusila ochranna
funkcia poskytovana obuvou.

Odporuca sa pouzivat antistatické ponozky.

Z tohoto dévodu je potrebné zaistit, aby kombinécia obuvi, pouzivatela a jeho prostredia dokazala
plnit vopred stanovent funkciu odvéadzania elektrostatickych nabojov a poskytovat isty stupen
ochrany pocas celej doby pouzivania. Pouzivatelom sa preto odporuca, aby si na mieste vykonali
skusku elektrického odporu a realizovali ju pravidelne a v kratkych intervaloch.”

Pre dlhé zachovanie antistatickych vlastnosti zabrariite, prosim, nasledujlicemu:
* zmene zvr$ku obuvi a nadmernému ohybaniu podrazky

® pouzivaniu obuvi v obzvlast vihkom prostredi

¢ vkladaniu izolujucich prvkov medzi vnitorni podrézku topanky a nohu

e silnému znecisteniu podrazky.

¢ Obuv klasifikacie | sa moze stat pod vplyvom vihkosti vodivou.
Nepouzivajte obuv, ak ste ju nosili dihsiu dobu vo vihkom a mokrom prostredi.
* Overte pred kazdym pouzitim elektrické vlastnosti obuvi.
Majte na paméti, aby odpor podlahy pracovného prostredia nepo$kodil ochrannu funkciu obuvi.

Odolnost proti prepichnutiu

Je potrebné uviest dalSie informacie vo vztahu k odolnosti proti prepichnutiu:

,Odolnost tejto obuvi proti prepichnutiu sa merala v laboratériu prostrednictvom normovanych
klincov a sil. Mensie priemery klincov s vy$sim statickym alebo dynamickym zatazenim zvysuju riziko
prepichnutia. Pri tychto podmienkach je potrebné zvazit dodatocné ochranné opatrenia. V obuvi OOP
st momentalne dostupné tri vS§eobecné typy vloziek odolnych proti prepichnutiu. Pritom ide o typy
vyrobené z kovovych materidlov a typy vyrobené z nekovovych materidlov, ktoré sa musia vybrat

na zéklade posutdenia rizika suvisiaceho s ¢innostou. Vetky typy poskytuju ochranu proti riziku
prepichnutia, ale kazdy z nich ma rozliéné dalsie vyhody alebo nevyhody vratane nasledujtcich:
Kovova (napr. S1PS, S3): je menej ovplyvnena tvarom ostrého predmetu/nebezpecenstva (t. j.
priemerom, konstrukciou, ostrostou), ale vzhladom na vyrobné postupy obuvi nemusi byt mozné
pokryt celt spodnu ¢ast chodidla.

Nekovova (PS alebo PL alebo kategéria napr. S1PS, S3L): moze byt [ahSia a pruznejSia a moze;
pokryvat va¢siu plochu, ale odolnost voéi prepichnutiu sa méze viac liit v zavislosti od tvaru ostrého
predmetu/nebezpecenstva (t. j. priemer, geometria, ostrost). K dispozicii st dva typy z hladiska
dosiahnutej ochrany. Typ PS moZze poskytovat lepsiu ochranu proti predmetom s mensim priemerom
ako typ PL.“




ISP INFORMACIOK

,On munkavégzési célokra hasznalhaté biztonsagi labbelit valasztott. Ez a termék ,,CE-jeldléssel” van
ellatva, mivel megfelel az EN ISO 20345:2022 eurdpai szabvany 6sszes vonatkozé kévetelményének,
valamint a labvédé egyéni véddeszkdzokre vonatkozé 2016/425/EU rendelet &sszes vonatkozé
kovetelményének. Ez igazolja a termék biztonsagat, nagyfoku stabilitasat, kényelmét és a cstszassal
szembeni kiegészit6 védelmét.”

A jelen termék megvasarlasaval az egyéni védéeszkézok olyan mindségi termékére tett szert, amelyet
kulénleges miszaki tulajdonsagok jellemzik, és amely kivalasztott, a gyakorlatban kiprobalt és kivald
mindségui anyagokbdl készult. A minéség és a gyartas dllando ellendérzése allanddan magas szinti
termékmindséget biztositanak.

Egyéni védGeszkozok (EVE) olyan felszerelést jelentenek, amelyeket arra terveztek és gyartottak,
hogy azokat egy személy viselje vagy tartsa egészségét vagy biztonsagat fenyegetd egy vagy tébb
kockézattal szemben.

A jelen modell megkapta a ,,CE” jeldlést, és ezzel eleget tesz a lab védelmére szolgalé egyéni
védbeszkodzokrdl szol6 (EU) 2016/425 szamu rendelet kdvetelményeinek. Ez igazolja a termék
biztonsagat, a stabilitas és a kényelem magas szintjét, valamint az elcstszassal szembeni kiegészité
védelmet.

Az EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZATOT itt talalja:
www.bevaform.com

Bejelentett szervezet:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
A bejelentett szervezet szama: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE

www.pfi-germany.de

Csuszasi ellendllas

Az SR-jelolés kiegészité kovetelmény, aminek nem kotelezé megfelelni. Ennek deklaralasa esetén
ugyanakkor a kévetkezé kritériumok alapjan torténd tanusitas sztikséges.

A cipétalp csuszasi ellendllasa megfelel az ISO 20345:2022 szabvany kovetelményeinek. Az Uj
biztonsagi cipbk kezdetben csekélyebb csuszasi ellenallassal rendelkezhetnek, igy csak rovid
hordasi idé utan felelnek meg a kdvetelményeknek. A csuszasi ellendllas a talpak kopasatol fliggéen
mddosulhat. A vizsgalati kritériumoknak valé megfelelés nem garantélja, hogy a csuszasi ellenallas
minden helyzetben biztositott.

A kévetkezd kévetelmények egyikének kell teljestilnie:

SZIMBOLUM/A TALAJ TULAJDONSAGA KOVETELMENY
A dllapot: = 0,31 A talajon térténé egyenes cslszas
Talajfelllet: Keramia a saroknal
Kenéanyag: Viz natrium-lauril-szulfatokkal B éllapot: = 0,36 Hatrafelé csuszas a cipd ellilsé
részén

C allapot: = 0,19 A talajon térténd egyenes csliszas

SR A
L . a saroknal
Talajfellilet: Acél . . PN P,
o A D dllapot: = 0,22 Hatrafelé cslszas a cipd ellilsé
Kendanyag: Glicerin rész6n

Védoéfelszerelés

Ez a termék biztonsdgi cipd, amely mechanikai kockazatokkal szemben a legmagasabb tervezett

védelmet nydijtja, kivaltképpen a labujjak teriletén talalhatd orrbetétnek (EN ISO 24035:2022)

koészonhetben.

® 200 J Utkozési energia mellett az titkozés pillanataban egy 42-es méretti biztonsagi cipd esetén az
orrbetét alatt fennmaradd magassag 14,0mm.

¢ 15 kN nyomderé (kb. 1,5 t) mellett a nyomé hatés pillanataban egy 42-es méret(i biztonsagi cipdé
esetén az orrbetét alatt fennmaradé magassag 14,0mm.

* A biztonsagi cip6 védelmet nyujté alkotérészei megvédik a labat a lezuhand, tompa és hegyes
targyakkal szemben. Ha barmilyen targy réesett a biztonsagi cipére, akkor ne hasznalja tovabb.
Cserélje ki a biztonsagi cipket, akkor is, ha nem mutatkozik rongalédas.




Az alapkovetelmények mellett a kdvetkezd tablazatban tovabbi kiegészité kdvetelmények is fel

vannak tlintetve.
EN ISO 20345:2022
SZIMBOLUM KOVETELMENY S3/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3L/ | S4 S5/ | S6 | ST/
S3S S58 S78
Osztaly /1 | | | 1] ] | |
N Zart sarokrész [¢] X X X X X X X
200 J biztonsagi betét
- a cipdorron X X X X X X X X
Energiafelvétel a
E sarokrészen 0 X X X X X X X
Vizzel szemben
WPA ellenalisfelsresz | © | | C | C | X X | X | X
Atsztirassal szembeni
P ellenallas - fémes 0 o 0 X 0 X 0 X
Atszarassal szembeni
PL/PS ellendllas — nem fémes 0 0 0 X 0 X 0 X
A Antisztatikus cipd [e] X X X X X X X
C Vezet6 labbeli [¢] - - - - - - -
HI Hészigetel ololo|o|o| o |o]| o

talpfelépités

Hideg ellen szigetelé
Cl cipd (A vizsgalatnal — [¢] [e] (¢] (¢] [¢] (¢] o (¢]
17°-on 30 percig)

WR Vizzérésag o (0] 0] 0] - -
M Labkozép-védelem
AN Bokavédelem
Vagassal szembeni
CR ellenallas 6jojojojo}p o0 o) o0
A talp héallésaga
HRO (300°-0n 1 percig) o (0] (0] (0] (¢] (0] 0] (0]
Uzemanyaggal
Fo szembeni ellendllas 0 0 0 0 0 0 0 0
Profilirozott talpbetét - - - X - X -
SBH Hibrid cipé [¢] o (0] (6] [¢] (0] O O




X
0]

A kovetelménynek teljestilnie kell

Lehetséges kiegészité kdvetelmények

Nem lehetséges

TUDNIVALO Az On rendelkezésére allé cipé egy vagy tébb, a tablazatban megadott szimbdlummal
lehet megjeldlve, amelyek az alapvetd kovetelmények melletti kiegészit6 biztonsagi jellemzéket
mutatjék. Csak a cipén megadott kockézatok tekintetében vallalunk garanciat. Nem javasolt
tartozékok hasznalata befolyasolhatja az ellendllasra vonatkozo tulajdonsagokat és a biztonsagi
funkcidkat. Sziikség esetén kérjuk, forduljon tgyfélszolgalatunkhoz.

A megfeleld biztonsagi cipbk javasolt a lehetséges biztonsagi kockéazatok elemzése alapjan
kivalasztani.

A TERMEK APOLASA ES KARBANTARTASA

A biztonsagi cip6 élettartamanak meghosszabbitasa érdekében hasznalat utan mindig

a kovetkezdképpen apolja:

* Szell6ztetett kdrnyezetben és extrém héforrasoktol tavol hagyja megszaradni a biztonsagi cipét.

¢ Ovatosan tavolitson el minden féldmaradvanyt vagy mas anyagot egy kefével vagy egy
tisztitokenddvel, ill. egy spatuléval.

¢ Rendszeresen kezelje a fels6é bért megfeleld cipétisztitd szerekkel (cipdkrém, -fény, -spray stb.).

¢ Ne haszndljon agressziv termékeket (benzin, sav, oldészer stb.) annak érdekében, hogy ne
befolyasolja negativan az On egyéni véddeszkozének minéségét, biztonsagat és élettartamat.

A cipSk hasznalati id6tartama

Mivel a biztonsagi cipé igénybevétele az adott hasznélattdl fligg, ezért a gyarté nem tudja tartésan
garantdlni a haszndlati id6t és a biztonsagot.

Poliuretanbdl készult vagy poliuretan talppal rendelkezd Uj cipdk kb. harom évig tarolhatok egy
optimalis kornyezeti feltételekkel rendelkez6 kdrnyezetben.

Minden mas cipétipus esetén egy kb. tiz év idétartamu hasznélati idé feltételezhetd.

A hasznalati id6 a kopas mértékétdl és a megfelel6 felnasznalasi terlileteken adédoé hasznalati
intenzitasatol fligg.

A cipék eléregedése

»Kérjik, vegye figyelembe, hogy a hasznalatlan cipdk is ki vannak téve az éregedési folyamatnak a
tarolas ideje alatt.

Ezért javasolt a cipéket a gyartastol szamitott 3 éven belil felhasznaini.

Hasznalat el6tt javasolt a cipéket minden esetben szemrevételezés Gtjan ellendrizni.

Amennyiben véltozasok jeleit allapitja meg (a talp tulzott kopasa, a varratok rossz dllapota,

a talp vagy a szér levélasa stb.), akkor a cipdket ki kell cseréini.”

Kivehetd talpbetétekre vonatkozé tudnivalok

A biztonséagi cipdk csak a kiszallitott allapotban felelnek meg a biztonsagi vizsgalatnak.

Ha a biztonsagi cipé talpbetéttel van felszerelve, akkor azt csak behelyezett talpbetéttel hasznalja.
Ha ki szeretné cserélni vagy pétolni szeretné a talpbetétet, akkor mindig a gyartd altal javasolt vagy
azonos tipusu talpbetétet hasznaljon.

Antisztatikus cipSk
Az A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 és S7 jeldlésekkel ellatott cipdk a szabvanynak megfeleléen
antisztatikusak.

Fuggelék (1)

Az antisztatikus tulajdonsagok tekintetében tovabbi informacidkat kell megadni:

Az antisztatikus labbeliket olyan helyeken kell hasznalni, ahol az elektromos toltések elvezetésével
csokkenteni kell az elektrosztatikus feltoltédést, igy kiiszobdlve ki a gyulladas, pl. a gydlékony
anyagok és g6zok szikrak kovetkeztében torténé meggyulladasanak veszélyét, illetve ahol a
munkahelyen |évé halézati fesziiltséggel miikddé berendezésekbdl szarmazo aramiités veszélye
nem zérhato ki teliesen. Az antisztatikus labbelik ellenallast képeznek a lab és a padl6 kozétt, de
nem biztos, hogy teljes védelmet nytijtanak. Az antisztatikus labbelik nem alkalmasak feszliltség
alatt 4llé elektromos berendezéseken térténé munkavégzésre. Meg kell azonban jegyezni, hogy az
antisztatikus cip6k nem képesek megfelel6 védelmet nyujtani a statikus kistilés okozta aramiités
ellen, mivel csak a padlé és a labfej kozott képeznek ellendllast. Ha a statikus kisllés okozta dramiités
veszélye nem zérhato ki teljesen, akkor a kockazatok elkeriilése érdekében tovabbi intézkedésekre
van szlkség. Az ilyen intézkedéseknek és az aldbb jelzett tovabbi ellendrzéseknek a rutin jellegui




munkahelyi balesetmegelézési program részét kell képeznilik.

Az antisztatikus cipék nem nyujtanak védelmet a valté- és egyendram okozta dramiitéssel szemben.
A valté- vagy egyenfesziiltségnek torténd kitettség veszélye esetén, a stlyos sériilések elleni védelem
érdekében elektromosan szigetel labbelit kell hasznalni.

Az antisztatikus cipék elektromos ellendllasa meghaijlitas, szennyezédés vagy nedvesség hatasara
jelentés mértékben médosulhat. Eléfordulhat, hogy ez a labbeli nedves koriilmények kozétt viselve
nem latja el rendeltetésszerti funkcidjat.

Az |. osztélyu labbelik hosszabb ideig nedves és nyirkos kortilmények kozott torténd hordasa soran
nedvességet szivhatnak magukba és vezetGképessé valhatnak. A Il. osztalyu labbelik ellenalinak a
nedves és nyirkos kériilményeknek, és akkor kell hasznalni 6ket, ha fennall a veszélye annak, hogy
On ilyen kértilményeknek van kitéve.

Ha a labbelit olyan koriilmények kozétt viselik, melyek kozott a talp anyaga szennyezédik, a
felnasznaldnak a veszélyes tertiletre torténé belépés el6tt minden alkalommal ellendriznie kell a
labbeli antisztatikus tulajdonsagait.

Olyan tertileteken, ahol antisztatikus cipét viselnek, a padlé ellendllaséanak akkoranak kell lennie, hogy
a cipé védelmi funkcidja ne sériljon.

Antisztatikus zokni hasznalata javasolt.

Ennek érdekében fontos gondoskodni arrdl, hogy a labbeli, a visel6 és a kdrnyezet kombinécidja
képes legyen az elektrosztatikus toltést az elére meghatarozott funkcionak megfeleléen elvezetni, és a
hasznalat teljes idétartama soran bizonyos foku védelmet nyujtani. Ezért ajanlott, hogy a felhasznalok
a helyszinen vezessenek be elektromos ellenallasvizsgélatot, és azt rendszeresen, gyakorta
elvégezzék.”

Az antisztatikus tulajdonsagok hosszabb ideig térténé megdrzése érdekében keriilje a
kovetkezoket:

* A felsérész moédositasa és a talp erés meghajlitasa.

* A cipé rendkivil paras kortilmények kézott torténd hasznalata.

® Szigetel targyak behelyezése a talpbetét és a labfej kozé.

¢ Atalp er6s szennyezédése.

* Az 1. osztélyba sorolt cipék nedvesség hatasara vezetoképessé valhatnak.
Ne haszndlja a cip6t, ha azt hosszu ideig nedves és nyirkos koriilmények kozott viselte.

¢ Minden haszndlat elétt ellendrizze a cip6 elektromos tulajdonséagait. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a
munkakornyezet talajanak ellendllasa nem sziinteti-e meg a labbeli védéfunkcidjat.

Atszurasi biztonsag

Az atszurasi biztonsagra vonatkozdan tovabbi informacidkat kell megadni:

»Ezen cip6k atszurassal szembeni ellendllésagat laboratériumban, szabvanyos szégek és erék
hasznalataval vizsgaltak. A kisebb atméréjli szogek nagyobb statikus vagy dinamikus terhelés
esetén novelik az atlyukadas kockazatat. llyen korlilmények kézott tovabbi véddintézkedések
meghozatalat kell mérlegelni. A személyes védéfelszerelés részeként hasznalt Iabbelikhez jelenleg
harom altalanos tipusl atszurasbiztos betét all rendelkezésre. Ezek a fémbdl és a nem fémbdl készult
tipusok, amelyeket a tevékenységhez kapcsolédd kockazatértékelésnek megfeleléen kell kivalasztani.
Mindegyik tipus védelmet nyuijt a szirasveszély ellen, de mindegyiknek vannak tovabbi elényei vagy
hatranya is, tobbek kozétt a kdvetkezék:

Fém (pl. S1PS, S3): Kevésbé fligg az éles targy alakjatdl (pl. &tmérd, geometria, élesség) / veszélytdl,
de a labbeli gyartasi folyamatai miatt eléfordulhat, hogy a labfej alsé részét nem lehet teljes
mértékben lefedni.

Nem fém (PS, PL vagy pl. S1PS, S3L kategéria): Konnyebb és rugalmasabb, és nagyobb teriiletet
fedhet le, de a szurassal szembeni ellendllas az éles targy alakjatol (pl. &tmérd, geometria, élesség)

/ veszélytél figgéen nagyobb mértékben valtozhat. Az elért védelem szempontjabdl két tipus all
rendelkezésre. A PS tipus jobb védelmet nyuijthat a kisebb atmérsjii targyakkal szemben, mint a PL
tipus.”




INFORMATIONS ISP

« Vous avez choisi des chaussures de sécurité a des fins professionnelles. Ce produit porte le
marquage « CE » car il est conforme a toutes les exigences applicables de la norme européenne

EN ISO 20345:2022 et a toutes les exigences applicables du reglement (UE) 2016/425 relatif aux
équipements de protection individuelle pour la protection des pieds. Ce marquage confirme la
sécurité du produit, son haut niveau de stabilité, son confort et sa protection supplémentaire contre le
risque de glissade. “

Avec ce produit, vous avez acquis un produit d‘équipement de protection individuelle de qualité

qui se caractérise par des propriétés techniques particuliéres et est constitué de matériaux choisis,
éprouvés et de qualité. Une surveillance constante de la production et de la qualité garantissent une
qualité de produite constamment élevée.

Un équipement de protection individuelle (EPI) est un équipement qui est congu et fabriqué pour
étre porté ou tenu par une personne comme protection contre un ou plusieurs risques pour sa santé
ou sa sécurité.

Le modéle présent a recu le marquage « CE » et remplit ainsi toutes les exigences de la VO (EU)
2016/425 pour les équipements de protection individuelle des pieds. . Ainsi sont confirmés la sécurité
du produit, un haut niveau de stabilité, un confort ainsi qu‘une protection supplémentaire contre le
risque de glissade. | 3

Vous trouverez les DECLARATIONS DE CONFORMITE EU sous:

www.bevaform.com

Organisme notifié:

Prif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Numéro de 'organisme notifié: 0193

Organisme notifié selon la réglementation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Effet antidérapant

Le symbole SR est une exigence supplémentaire et ne doit pas étre respecté. Mais s'il a été annoncé,
une certification est nécessaire selon les critéres suivants.

L'effet antidérapant de la semelle répond aux exigences de la norme ISO 20345:2022. Des
chaussures de sécurité neuves peuvent avoir au départ un effet antidérapant plus faible et par
conséquent ne répondre aux exigences qu’aprés un court temps d‘utilisation. L'effet antidérapant
peut se modifier suivant I‘état d‘usure des semelles. La conformité aux critéres de test ne garantit pas
que l‘effet antidérapant soit garanti dans toutes les situations.

Les exigences suivantes doivent étre remplies lors de la promotion:

SYMBOLE / PROPRIETES DU SOL EXIGENCE
Support : Céramique 3 Etat A : > 0,31 Sol glissant droit au talon
Lubrifiant : Eau contenant du sodium laury! Etat B = 0,36 Glisser en arriére sur partie avant
sulfate de la chaussure
SR . Etat C:=0,19 Sol glissant droit au talon
Support : Céramique Etat D = 0,22 Glisser en arriére sur partie avant
Lubrifiant : Glycérine de la chaussure

Equipement de protection

Ce produit est une chaussure de sécurité qui offre la protection prévue la plus élevée contre les

risques mécaniques, en particulier via la coque de protection (EN ISO 20345:2022) au niveau des

doigts de pied.

¢ Dans le cas d‘un coup d‘une énergie de 200 J, la hauteur résiduelle sous la coque de protection est, au
regard de I‘effet du coup, de 14,0mm pour une chaussure de sécurité de taille 42.

¢ Dans le cas d‘une force de pression de 15 kN (env. 1,5 1), la hauteur résiduelle sous la coque de
protection est, au regard de I‘effet de la pression, de 14,0mm pour une chaussure de sécurité de taille
42

 Les constituants de sécurité de la chaussure de sécurité protégent votre pied contre les chutes d‘objets
contondants et pointus. Si un objet est tombé sur votre chaussure de sécurité, ne continuez en aucun
cas a I'utiliser. Changez les chaussures de sécurité, méme lorsqu‘elles n‘ont aucun dommage visible.




Outre les exigences de base, d‘autres exigences supplémentaires sont citées dans le tableau suivant.

EN ISO 20345:2022

SYMBOLE EXIGENCES S8/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3L/ | S4 | S5L/ | S6 | S7U/
838 S58 S78

Classe il | | | Il I | |

Zone fermée au niveau
- du talon (0] X X X X X X X

- Coquille de protection200J | X X X X X X X X

Absorption d'énergie au
E niveau du talon 0 X X X X X X X
Matériau extérieur résistant
WPA 3 l'eau (0] - - - X X X X
Résistance a la pénétration
P - métallique 01010 X o X o X

Résistance a la pénétration
PL/PS ~hon métallique (0] 0] 0] X o X o X

A Chaussure antistatique o X X X X X X X
C Chaussure conductrice [0} - - - - - - -
HI Isolation thermique du o o o o o o o o

complexe de la semelle

Isolation de la chaussure

Cl contre le froid (testa - 17° o o o o [e] o 0] o
pendant 30 minutes)
WR Etanchéité & 'eau (6} O o (6} - - X X
M Protection du milieu du pied | O o o o [e] o (0] o
AN Protection de la cheville (¢} O o (¢} o O o o
CR Tenue de cisaillement 6} O o 6} o o o o
Résistance a la chaleur de
HRO la semelle (a 300° pendant o O o (¢} o o o 0]
1 min.)
FO Résistante au carburant 6} O O O o O o o
Semelle extérieure profilée - - - X - X -
SBH Chaussure hybride o O o (¢} o o o 0




X = I‘exigence doit étre remplie

o = exigences supplémentaires possibles

- = impossible

INDICATION: La chaussure a votre disposition peut étre marquée avec un ou plusieurs symboles

du tableau afin d‘indiquer les caractéristiques de sécurité supplémentaires en plus des exigences

de base. La garantie ne s‘applique que pour les risques indiqués sur la chaussure. L‘utilisation d‘un

accessoire non prévu peut altérer les propriétés de résistance et les fonctions de protection. En cas

de besoin, nous vous prions de vous mettre en relation avec notre service client.

Le choix de chaussures de sécurité adaptées devrait reposer sur |‘analyse des risques possibles de

sécurité.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DU PRODUIT

Pour prolonger la durée de vie de vos chaussures de sécurité, entretenez-les aprés chaque utilisation

comme indiqué ci-dessous:

e Laissez sécher les chaussures de sécurité dans un endroit aéré et non a proximité de sources de
chaleur extrémes.

* Enlevez avec précaution tous les résidus de terre ou les autres substances avec une brosse ou un
chiffon de nettoyage ou une spatule.

¢ Traitez régulierement I'empeigne avec des produits de nettoyage adaptés pour chaussures (cirage,
brillant ou spray a chaussures etc.).

¢ Nutilisez aucun produit agressif (essence, acide, solvant, etc.) afin de ne pas altérer la qualité, la
sécurité et la durée de I‘équipement de protection individuelle EPI.

Durée d‘utilisation des chaussures

Puisque la sollicitation de la chaussure de sécurité dépend de I‘utilisation correspondante, le fabricant
ne peut garantir sur le long terme la durée d‘utilisation et la sécurité.

Les nouvelles chaussures en polyuréthane, ou avec une semelle en polyuréthane, peuvent étre
stockées environ trois ans dans un environnement avec des conditions environnementales optimales.
Pour tous les autres types de chaussures, une durée d‘utilisation d‘environ dix ans est acceptable.

La durée d‘utilisation dépend du degré d‘usure et de I‘intensité d‘utilisation des domaines d‘utilisation
correspondants.

Vieillissement des chaussures

« Prenez en compte que les chaussures subissent un processus de vieillissement méme lorsqu‘elles
ne sont pas utilisées et sont stockées.

C‘est pour cela que nous recommandons d‘utiliser totalement les chaussures durant les 3 ans qui
suivent leur fabrication.

Il est recommandé d‘effectuer un contréle visuel rapide des chaussures avant chaque utilisation.

Si des signes de modifications sont détectés (usure excessive de la semelle, mauvais état des
coutures, séparation de la semelle et de la tige, etc.), elles doivent étre remplacées. »

Indications concernant les semelles intérieures amovibles

Les chaussures de sécurité sont conformes au test de protection uniquement a I‘état livré.

Si la chaussure de sécurité est équipée d‘une semelle intérieure, dans ce cas utilisez-la uniquement
avec une semelle intérieure. Si vous changez ou remplacez une semelle intérieure, utilisez toujours
une semelle intérieure de méme type ou recommandée par le fabricant.

Chaussures antistatiques
Les chaussures de sécurité avec les symboles A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 et S7 répondent a la norme
antistatique.

Annexe (1)

En ce qui concerne les propriétés antistatiques, des informations supplémentaires doivent étre
fournies:

« Les chaussures antistatiques doivent étre utilisées lorsqu'il est nécessaire de réduire I‘accumulation
de charges électrostatiques en dissipant les charges électriques, de sorte que le risque
d‘inflammation, p. ex. de substances et de vapeurs inflammables par des étincelles, soit exclu, et
lorsque le risque d‘électrocution par des installations de tension de réseau sur le lieu de travail ne
peut pas étre totalement exclu. Les chaussures antistatiques créent une résistance entre le pied

et le sol, mais peuvent ne pas offrir une protection compléte. Les chaussures antistatiques ne
conviennent pas pour travailler sur des installations électriques sous tension. Il faut cependant noter
que les chaussures antistatiques ne peuvent pas assurer une protection suffisante contre un choc




électrique d0 a une décharge d‘électricité statique, car elles ne font qu‘établir une résistance entre
le sol et le pied. Si le risque de choc électrique dii a une décharge d‘électricité statique ne peut pas
étre totalement exclu, d‘autres mesures sont essentielles pour éviter ce risque. De telles mesures

et les tests supplémentaires indiqués ci-dessous devraient faire partie du programme de routine de
prévention des accidents sur le lieu de travail.

Les chaussures antistatiques n‘offrent pas de protection contre les chocs électriques dus aux
tensions alternatives et continues. S‘il y a un risque d‘étre exposé a une tension alternative ou
continue, il faut utiliser des chaussures isolantes électriquement pour se protéger contre les blessures
graves.

La résistance électrique des chaussures antistatiques peut étre considérablement modifiée par la
flexion, la saleté ou I'humidité. Cette chaussure peut ne pas remplir sa fonction prédéterminée si elle
est portée dans des conditions humides.

Les chaussures de classe | peuvent absorber I'humidité et devenir conductrices si elles sont portées
pendant une longue période dans des conditions humides et mouillées. Les chaussures de classe |l
sont résistantes aux conditions humides et mouillées et doivent étre utilisées lorsqu‘il y a un risque
d‘étre exposé a ces conditions.

Si la chaussure est portée dans des conditions ou le matériau de la semelle est contaming,
I‘utilisateur doit vérifier les propriétés antistatiques de ses chaussures chaque fois qu'il pénétre dans
une zone dangereuse.

Dans les zones oU les chaussures antistatiques sont portées, la résistance du sol doit étre telle que la
fonction de protection offerte par la chaussure ne soit pas supprimée.

Il est recommandé d‘utiliser des chaussettes antistatiques.

Il est donc nécessaire de s‘assurer que la combinaison des chaussures, du porteur et de son
environnement est capable de remplir la fonction prédéterminée de dissipation des charges
électrostatiques et d‘offrir une certaine protection pendant toute sa durée dutilisation. Il est donc
recommandé aux utilisateurs de mettre en place un contréle de la résistance électrique sur place et
de le faire réguliérement et a intervalles rapprochés. »

Evitez ce qui suit pour conserver plus longtemps les propriétés antistatiques:

Modification de la tige et flexion importante de la semelle.

Utiliser les chaussures dans des conditions particuliérement humides.

Insérer des objets isolants entre la semelle intérieure et le pied.

Forte contamination de la semelle.

Les chaussures de la classification 1 peuvent devenir conductrices en présence d‘humidité.

Néutilisez pas les chaussures si vous les avez portées pendant une longue période dans des

conditions humides et mouillées.

¢ \érifiez les propriétés électriques des chaussures avant chaque utilisation. Veillez a ce que
la résistance du sol de I‘environnement de travail n‘annule pas la fonction de protection de la
chaussure.

Sécurité contre la pénétration

Des informations supplémentaires doivent étre fournies en ce qui concerne la résistance a la
pénétration :

« La résistance a la pénétration de ces chaussures a été mesurée en laboratoire en utilisant des clous
et des forces normalisés. Les clous de plus petit diametre et les charges statiques ou dynamiques
plus élevées augmentent le risque de pénétration. Dans ces conditions, des mesures de protection
supplémentaires doivent étre envisagées. Trois types généraux d‘inserts résistants a la perforation
sont actuellement disponibles pour les chaussures d‘EPI. Il s‘agit de types de matériaux métalliques
et non métalliques qui doivent étre choisis sur la base d‘une évaluation des risques liés a I‘activité.
Tous les types offrent une protection contre les risques de pénétration, mais chacun présente
différents avantages ou inconvénients supplémentaires, notamment les suivants:

Métallique (par ex. S1PS, S3): Est moins affecté par la forme de I‘objet tranchant / du danger
(c‘est-a-dire le diamétre, la géométrie, le tranchant), mais en raison des procédés de fabrication des
chaussures, il peut ne pas étre possible de couvrir toute la partie inférieure du pied.

Non métallique (PS ou PL ou catégorie, par exemple S1PS, S3L): peut étre plus léger et plus
flexible et peut couvrir une plus grande surface, mais la résistance a la pénétration peut varier
davantage en fonction de la forme de I‘objet tranchant/de la menace (c‘est-a-dire le diamétre, la
géomeétrie, le tranchant). Deux types en rapport avec la protection ciblée sont disponibles. Le type PS
peut offrir une meilleure protection contre les objets de plus petit diamétre que le type PL. »




INFORMAZIONI ISP

»Avete scelto calzature di sicurezza per scopi professionali. Questo prodotto riporta I‘etichetta “CE”
in quanto & conforme a tutti i requisiti applicabili della norma europea EN ISO 20345:2022 e a tutti

i requisiti applicabili del regolamento (UE) 2016/425 per i dispositivi di protezione individuale per la
protezione dei piedi. Cid conferma la sicurezza del prodotto, I‘elevato livello di stabilita, comfort e
protezione aggiuntiva contro lo scivolamento®.

Con questo prodotto avete acquistato un prodotto di qualita dei dispositivi di protezione individuale
che si contraddistingue attraverso particolari caratteristiche tecniche ed & prodotto con materiali
scelti, testati sul campo e di alta qualita. Il continuo monitoraggio della qualita e della produzione
assicura una qualita del prodotto costantemente alta.

| dispositivi di protezione individuale (DPI) sono dei dispositivi che vengono progettati e prodotti
per essere indossati o portati con sé da una persona come protezione contro uno o pil rischi per la
sua salute e sicurezza.

Al presente modello € stato conferito il marchio di controllo ,,CE* e soddisfa quindi tutti i requisisti
del regolamento (UE) 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale per la protezione dei piedi. Cio
conferma la sicurezza del prodotto, un alto livello di stabilita, comfort e protezione aggiuntiva contro
lo scivolamento. N

Le DICHIARAZIONI DI CONFORMITA UE le trovate all'indirizzo:

www.bevaform.com

Organismo notificato:

Prif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Numero dell‘organismo notificato: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

R

F 1za allo scivol 1ito

La marcatura SR & un requisito aggiuntivo e non richiede di essere soddisfatta. Tuttavia, essendo
stata offerta al pubblico, & necessaria una certificazione secondo i criteri seguenti.

La resistenza allo scivolamento della suola & conforme ai requisiti della Norma ISO 20345:2022.

Le nuove calzature di sicurezza possono avere all’inizio una resistenza minima allo scivolamento

e quindi rispondere ai requisiti solo dopo averle indossate per un breve periodo. La resistenza allo
scivolamento pud cambiare a seconda dello stato di usura delle suole. La soddisfazione dei criteri di
controllo non garantisce che la resistenza allo scivolamento € garantita in ogni situazione.

Il seguente requisito deve essere soddisfatto al momento dellofferta al pubblico:

SIMBOLO / CARATTERISTICHE DEL
TERRENO REQUISITI

Condizione A: = 0,31 piano dritto scivolamento
Piano: ceramica sul tacco

Lubrificante: acqua con Sodium Lauryl Sulfate Condizione B = 0,36 scivolamento all‘indietro

sulla parte anteriore della calzatura

SR Condizione C: = 0,19 piano dritto scivolamento
sul tacco
Condizione D = 0,22 scivolamento all‘indietro
sulla parte anteriore della calzatura

Piano: ceramica
Lubrificante: Glicerina

Dispositivi di protezione

Questo prodotto & una calzatura di sicurezza che offre la massima protezione prevista contro i rischi

meccanici, particolarmente attraverso il puntale (EN ISO 20345:2022) nella zona delle dita.

e Con un’energia d’urto di 200 J al momento dell’effetto urto, I‘altezza rimanente, con una calzatura
di sicurezza numero 42, sotto il puntale & di 14,0mm.

e Con una forza di compressione di 15 kN (ca. 1,5 t) al momento della pressione, |‘altezza rimanente,
con una calzatura di sicurezza numero 42, sotto il puntale € di 14,0mm.

¢ | componenti protettivi della calzatura di sicurezza proteggono il vostro piede da oggetti in caduta,
contundenti e acuminati. Se avete fatto cadere un oggetto sulla calzatura di sicurezza, non
utilizzatela ulteriormente. Sostituite le calzature di sicurezza, anche se non hanno alcun danno
visibile.




Oltre ai requisiti di base, ne vengono adottati altri come indicato nella seguente tabella.

EN ISO 20345:2022

SIMBOLO REQUISITI S3/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3/ | sS4 | S5/ | S6 | S7U/
S38 S58 S78

Class 1] | | | Il Il | |

- Zona dei talloni chiusa [¢] X X X X X X X

- Puntale protettivo 200 J X X X X X X X X

Assorbimento di energia
E nella zona del tallone 0 X X X X X X X

Tomaia resistente

WPA all'acqua o : : - X X X X
Resistenza alla

P perforazione - metallica o o o X o X 0 X
Resistenza alla

PL/PS perforazione - non (e] o o X o X O X

metallica

A Calzatura antistatica o X X X X X X X

C Calzatura conduttiva o - - - - - - -

HI Isolamento dal calore del o o o o o o o o

complesso delle suole

Isolamento dal freddo

Cl della calzatura (Prova a (0] [¢] [¢] 0] [¢] o o o
—-17° per 30 minuti)
WR Resistenza all'acqua [¢] [¢] [¢] 6] - - X X
M Protezione metatarsale o o o o o O 6} (6}
AN Protezione della caviglia [¢] [e] [e] (0] (0] o (¢] o
CR Resistenza al taglio (0] [¢] [e] [¢] [¢] o o o
Resistenza al calore della
HRO suola (a 300° per 1 min.) o o o o o 0 0 0
Resistenza agli
Fo idrocarburi 0 0 0 0 0 0 o 0
Suola esterna profilata - - - X - X -

SBH Calzatura ibrida o o o o o o} 6} 6}




X = il requisito deve essere soddisfatto
o = eventuali requisiti aggiuntivi
- = non possibile

AVVERTENZA: La calzatura a vostra disposizione pud essere contrassegnata con uno o pit simboli
dalla tabella per indicare le funzioni di sicurezza aggiuntive oltre ai requisiti di base. Si garantisce
solamente sui rischi indicati sulla calzatura. L'utilizzo di accessori non previsti puo falsare le proprieta
di resistenza e la funzione protettiva. In caso di necessita si prega di mettersi in contatto col nostro
servizio clienti.

La scelta delle calzature di sicurezza adatte dovrebbe basarsi sull‘analisi dei possibili rischi per la
sicurezza.

CURA E MANUTENZIONE DEL PRODOTTO

Per prolungare la durata delle scarpe antinfortunistiche, curarle dopo ogni utilizzo come segue:

e Lasciare asciugare le scarpe di sicurezza in un ambiente ventilato e non vicino a fonti di calore
estremo.

¢ Lasciate le calzature di sicurezza in un ambiente ventilato e fatele asciugare non nelle vicinanze di
fonti di calore estremo.

¢ Trattate regolarmente il cuoio della tomaia con detergenti adatti per scarpe (crema, lucido, spray
per scarpe ecc.).

¢ Non utilizzare prodotti aggressivi (benzina, acido, solventi, ecc.) per non compromettere la qualita,
la sicurezza e la durata dei dispositivi protezione individuale (DPI).

Periodo di utilizzazione delle calzature

Poiché la sollecitazione sulla calzatura di sicurezza dipende dal rispettivo utilizzo, il produttore non
puo garantirne in modo permanente il periodo di utilizzazione e la sicurezza.

Nuove calzature in poliuretano o con una suola esterna in poliuretano possono essere conservate per
ca. tre anni in un ambiente con condizioni climatiche ottimali.

Per tutti gli altri tipi di calzatura & plausibile un periodo di utilizzazione di ca. dieci anni.

Il periodo di utilizzazione dipende dal grado di usura e dall’'intensita di utilizzo nei rispettivi ambiti di
impiego.

Invecchiamento delle calzature

, Tenere presente che anche le calzature non utilizzate sono soggette ad un processo di
invecchiamento quando

immagazzinate.

Per questo consigliamo di esaurire le calzature entro 3 anni dalla produzione.

Prima di ogni utilizzo le calzature dovrebbero essere controllate brevemente attraverso un’ispezione
visiva.

Se durante il processo si notano segni di alterazione (usura eccessiva della suola, cattivo stato delle
cuciture, separazione tra suola e tomaia, ecc.), devono essere sostituite”

Indicazioni per i plantari estraibili

Le calzature di sicurezza sono conformi al controllo di protezione solamente nelle condizioni al
momento della consegna.

Se la calzatura di sicurezza € dotata di plantare, utilizzatela solamente con esso. Se volete cambiare o
sostituire un plantare, utilizzate sempre uno consigliato dal produttore o affine.

Calzature antistatiche
Le calzature di sicurezza con la sigla A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 e S7 secondo la norma sono
antistatiche.

Allegato (1)

E necessario fornire ulteriori informazioni sulle proprieta antistatiche:

,Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando & necessario ridurre la carica
elettrostatica dissipando le cariche elettriche in modo da eliminare il rischio di accensione, ad
esempio di sostanze e vapori infiammabili a causa di scintille, e quando non & possibile eliminare
completamente il rischio di scosse elettriche dovuto a sistemi a tensione di rete sul luogo di lavoro®.
Le calzature antistatiche creano una resistenza tra il piede e il pavimento, ma potrebbero non fornire
una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavorare su sistemi elettrici
sotto tensione. Si noti, tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire una protezione




sufficiente contro le scosse elettriche dovute alle scariche elettrostatiche, poiché creano solo una
resistenza tra il pavimento e il piede. Se non € possibile escludere completamente il rischio di scosse
elettriche dovute a scariche elettrostatiche, & necessario adottare ulteriori misure per evitare questo
rischio. Tali misure e i controlli aggiuntivi indicati di seguito devono far parte del programma di
prevenzione degli infortuni di routine sul luogo di lavoro.

Le calzature antistatiche non proteggono dalle scosse elettriche causate dalla tensione alternata

e tensione continua. In caso di rischio di esposizione tensione alternata e tensione continua, &
necessario utilizzare calzature elettricamente isolanti per proteggersi da lesioni gravi.

La resistenza elettrica delle calzature antistatiche puo variare notevolmente a causa di piegature,
sporcizia o umidita. Questa calzatura potrebbe non svolgere la funzione prevista se indossata in
condizioni di bagnato.

Le calzature di Classe | possono assorbire I‘'umidita e diventare conduttive in caso di uso prolungato
in condizioni di umidita e bagnato. Le calzature di Classe Il sono resistenti all‘umidita e al bagnato e
dovrebbero essere utilizzate quando c‘¢ il rischio di esposizione a queste condizioni.

Se la calzatura viene indossata in condizioni in cui il materiale della suola si contamina, I‘utente deve
verificare le proprieta antistatiche della propria calzatura ogni volta prima di accedere a un‘area
pericolosa.

Nelle aree in cui si indossano calzature antistatiche, la resistenza del pavimento deve essere tale da
non vanificare la funzione protettiva fornita dalla calzatura.

Si raccomanda I‘'uso di calze antistatiche.

E quindi necessario garantire che la combinazione di calzature, indossatore e ambiente circostante
sia in grado di svolgere la funzione predeterminata di dissipazione delle cariche elettrostatiche e di
fornire un grado di protezione per tutto il periodo di utilizzazione. Si raccomanda pertanto agli utenti di
predisporre un test di resistenza elettrica in loco e di eseguirlo regolarmente e a intervalli frequenti®.

Per mantenere pil a lungo le proprieta antistatiche, evitare quanto segue:
® Alterare la tomaia e piegare fortemente la suola.

o Utilizzare le calzature in condizioni di particolare umidita.

* Inserire oggetti isolanti tra la soletta e il piede.

 Forte contaminazione della suola.

e Le calzature di classificazione 1 possono diventare conduttive a causa dell‘'umidita. Non utilizzare le
calzature se sono state indossate per lungo tempo in condizioni di umidita e bagnato.

e Controllate prima di ogni utilizzo le proprieta elettriche delle calzature. Assicurarsi che la resistenza
al suolo dell‘ambiente di lavoro non annulli la funzione protettiva della calzatura.

Resistenza alla perforazione

E necessario fornire ulteriori informazioni sulla resistenza alla perforazione:

,La resistenza alla perforazione di queste calzature € stata misurata in laboratorio mediante I‘utilizzo
di chiodi e I‘applicazione di forze previste dagli standard. La presenza di chiodi di diametro inferiore

e di carichi superiori, sia statici che dinamici, comporteranno un maggiore rischio di perforazione. In
questi casi dovranno essere adottate specifiche misure di prevenzione atte allo scopo. Al momento
sono disponibili tre tipi generici di inserti anti-perforazione per le calzature di sicurezza DPI. Si tratta di
tipi di inserti in materiale metallico e non metallico, da scegliere sulla base della valutazione del livello
di rischio, determinato in base al tipo di lavoro da effettuare. Tutti i tipi garantiscono protezione contro
i rischi di perforazione, ma ognuno comporta diversi vantaggi o svantaggi, tra i quali quelli riportati di
seguito:

Metallo (ad es. S1PS, S3): € meno influenzato dalla forma dell’'oggetto appuntito /rischio (es.
diametro, forma geometrica, finezza della punta) ma, per via delle limitazioni dovute alla produzione
stessa della calzatura, non & possibile coprire 'intera area inferiore della calzatura.

Non metallo (PS o PL o categoria, ad esempio S1PS, S3L): pud conferire maggiore leggerezza e
flessibilita nonché coprire una maggiore area di protezione, nondimeno la resistenza alla perforazione
puo variare in base alla forma dell’'oggetto appuntito/rischio (es. diametro, forma geometrica, finezza
della punta). In termini di possibile protezione, sono disponibili due tipologie. Il tipo PS pud offrire
una protezione piu adeguata da oggetti con diametro inferiore rispetto al tipo PL".




INFORMACE ISP

“Vybrali jste si bezpeénostni obuv pro pracovni Ucely. Tento vyrobek nese CE oznaceni, protoze
spliiuje vSechny pfislusné pozadavky evropské normy EN ISO 20345:2022 a v§echny pfislusné
pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich pro ochranu nohou. To
potvrzuje bezpecnost vyrobku, vysokou Urover stability, pohodli a doplfikovou ochranu proti
uklouznuti. “

Zakoupenim tohoto vyrobku jste ziskali kvalitni osobni ochranné vybaveni, které se vyznacuje
mimoradnymi technickymi vlastnostmi a je vyrobeno z vybranych kvalitnich materialt ovéfenych
praktickym vyuzitim. Neustala kontrola kvality a vyroby zajistuje konstantni vysokou kvalitu vyrobkd.
Pod pojmem osobni ochranné pomtcky (OOP) rozumime vybaveni, které bylo navrzeno a
vyrobeno k nogeni nebo drzeni osobou z dilvodu ochrany pred jednotlivymi nebo nékolika riziky pro
jeji zdravi nebo bezpecnost.

Tento model je oznacen kontrolnim symbolem ,,CE* a spliiuje tak vS§echny pozadavky nafizeni (EU)
2016/425 na osobni ochranné vybaveni k ochrané nohou. Tim je potvrzena bezpe¢nost vyrobku,
vysoka Uroven stability, pohodli a doplfiujici ochrany pred uklouznutim.

EU PROHLASEN{ O SHODE naleznete na strankach:
www.bevaform.com

Notifikovany organ:

Prif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Cislo notifikovaného organu: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Odolnost proti uklouznuti

Oznaceni SR je dodate¢nym pozadavkem a ten nemusi byt spinén. Pokud vsak bylo udéleno, je
nutna certifikace podle nasledujicich kritérii.

Odolnost proti uklouznuti podrazky obuvi odpovida pozadavkim normy ISO 20345:2022. Nova
bezpe¢nostni obuv mize mit zpoc¢atku nizsi odolnost proti uklouznuti a odpovidat tak uvedenym
pozadavkiim teprve po kratké dobé noseni. Odolnost proti uklouznuti se mdze zménit vzdy podle
stavu opotfebeni podrazky. Splnéni zkusebnich kritérii nezarucuje, Ze je odolnost proti uklouznuti
zaruéena v kazdé situaci.

P¥i udéleni musi byt splnény nasledujici pozadavky:

SYMBOL / VLASTNOSTI PODLAHY POZADAVEK
Podklad: Keramika Stav A: = 0,31 Rovny podklad skluz na paté
Mazivo: Voda s laurylsulfatem sodnym Stav B = 0,36 Skluz dozadu na predni ¢asti boty

Stav C: = 0,19 Rovny podklad skluz na paté

SR
Podklad: Keramika Stav D > 0,22 Skluz dozadu na predni Gasti boty

Mazivo: Glycerin

Ochranné vybaveni

Tento produkt je bezpe¢nostni obuv, poskytujici nejvy$si moznou predpokladanou ochranu vici

mechanickym rizikiim, a to zvlasté diky vyztuze pro ochranu prstl (EN ISO 20345:2022).

e Pfi razové energii 200 J zbyva v okamziku plisobeni narazu na bezpe¢nostni obuv velikosti 42
mezera 14,0 mm pod vyztuhou prstd.

 P¥i tlakové sile 15 kN (cca 1,5 t) zbyva v okamziku plisobeni tiaku na bezpe¢nostni obuv velikosti 42
mezera 14,0 mm pod vyztuhou prstd.

e Ochranné prvky bezpecnostni obuvi chrani Vasi nohu pred padajicimi, tupymi a ostrymi predméty.
Pokud Vam spadl néjaky predmét na bezpecnostni obuv, nepouzivejte ji v zadném pfipadé dale.
Bezpecnostni obuv vyménite, i kdyz nevykazuje zadné viditelné poskozeni.



Kromé zékladnich pozadavki jsou v nésleduiici tabulce uvedeny dalsi dodatené pozadavky.

EN ISO 20345:2022

SYMBOL POZADAVKY S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S8/ | S4 | S5/ | S6 | S7L/
S3s S58 S78

Trida 1l | | | 1] Il | |

- Uzaviena oblast paty (0] X X X X X X X

200 J Bezpecnostni
- ochranny navlek s tuzinkou X X X X X X X X
Absorpce energie v oblasti
E X X X X X X X
paty °

Odolnost svrsku obuvi proti
WPA priiniku vody 0

Odolnost podrazky proti
P propichnuti (kovova stélka) o o ° X 0 X 0 X

Odolnost podrazky proti

PL/PS propichnuti (nekovova [¢] [e] o X o X o X
stélka)

A Antistaticka obuv o X X X X X X X

Vodiva obuv o - - - - - - -

HI Tepelna izolace o o o o o o o o

podesvového komplexu

Obuv izolovana viiéi chladu

Cl (vzorek pfi—17° na 30 (o] (o] (0] (o] (0] (o] (0] (o]
minut)
WR Vodotésnost o o 6} o - -
M Ochrana stfedni ¢asti boty
AN Ochrana kotnikd
CR Odolno;:osf\érziku proti o o o o o o o o

Odolnost podrazky proti
HRO kontaktnimu teplu (pfi 300 (0] [e] o [e] (¢] o 6} o

°Cna 1 min.)
FO Odolnost proti palivim o o (e} o (e} o (e} o
Profilovana podrazka - - - X - X -
SBH Hybridni obuv [¢] [¢] o [¢] (6] o 6} o




X
0]

pozadavek musi byt spinén
mozné dodate¢né pozadavky
neni mozné

UPOZORNENI: Obuv, kterou méte k dispozici, méize byt oznaéena jednim nebo vice symboly z

tabulky k uvedeni dodate¢né bezpecnostni klasifikace vedle zakladnich pozadavk(. Garance plati

jen vaci rizikdim uvedenym na obuvi. Pouzivani jiného pfisluSenstvi obuvi mdze poskodit viastnosti

odolnosti a bezpe¢nostni funkci. V pfipadé nutnosti prosime o kontaktovani naseho oddéleni sluzby

zakaznikdm.

Vybér vhodné bezpecnostni obuvi by mél spocivat na analyze moznych bezpecnostnich rizik.

OSETROVANI A UDRZBA VYROBKU

K prodlouzeni Zivotnosti vasi bezpecnostni obuvi doporuc¢ujeme ji oSetfovat po kazdém pouziti

nasledujicim zplsobem:

¢ Ulozte Vasi bezpecnostni obuv ve vétraném prostredi a nesuste ji blizkosti extrémnich zdroju tepla.

¢ Odstrarite opatrné vSechny necistoty nebo jiné latky z podrazky kartaéem nebo hadrem, pfip.
Spachtli.

¢ Osetiujte pravidelné svrSek obuvi vhodnymi prostredky k oSetfovani obuvi (krém na obuv, lestici
prostiedky, spreje na obuv apod.).

¢ Nepouzivejte zadné agresivni prostredky (benzin, kyseliny, rozpoustédia atd.), abyste neomezili
kvalitu, bezpe¢nost a zivotnost této osobni ochranné pracovni pomticky.

Zivotnost obuvi

Protoze namahani bezpe€nostni obuvi zavisi na druhu uzivani, nemuze vyrobce trvale zarucit dobu
Zivotnosti a bezpec¢nost obuvi.

Nova obuv z polyuretanu nebo s podrazkou z polyuretanu mize byt skladovana cca tfi roky v
prostredi s optimalnimi podminkami.

Pro v&echny ostatni typy obuvi se predpoklada cca desetiletd doba Zivotnosti.

Doba pouzitelnosti je zavisla na mife opotrebeni a na intenzité pouziti v pfisluSnych oblastech vyuziti.

Starnuti obuvi

,Pamatujte prosim, Ze i nepouzivana obuv podléha pfi skladovani procesu starnuti.
Proto doporuéujeme obuv do 3 let po vyrobé zaradit do pouziti.

Pred kazdym pouZitim musite obuv kratce vizualné zkontrolovat.

Pokud b&hem kontroly zjistite zmény (nadmérné opotiebeni podesve, $patny stav dvd,
oddéleni podesve od svrsku atd.), musite obuv vyménit.”

Pokyny k vyjimatelnym vlozkam obuvi

Bezpecnostni obuv odpovidé kontrole tykajici se ochranné funkce obuvi jen ve stavu pfi expedici.
Je-li bezpecnostni obuv vybavena vkladaci stélkou, pouzivejte ji pouze s touto viozkou. Pokud chcete
vymeénit nebo nahradit viozku obuvi, pouzivejte vzdy vlozku obuvi doporué¢enou vyrobcem nebo
stejného druhu.

Antistaticka obuv
Bezpecnostni obuv s oznacenim A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 a S7 je podle normy antistaticka.

Dodatek (1)

Pokud jde o antistatické vlastnosti, plati nasledujici dal$i informace:

,, Antistaticka bezpecnostni obuv je uréena k noseni v prostredi, kde je nutno minimalizovat
elektrostatické nabijeni a bezpecné svést elektrostatické naboje, aby se vyloucilo riziko vzniceni, napf.
hotlavych latek a par jiskrami, a tam, kde na pracovisti nelze zcela vyloudit riziko Urazu elektrickym
proudem u zafizeni pod napétim. Antistaticka obuv vytvari odpor mezi chodidlem a podlahou,

ale nemusi poskytovat Uplnou ochranu. Antistaticka obuv neni vhodna pro praci na elektrickych
zafizenich pod napétim. Je v3ak tfeba poznamenat, Ze antistaticka obuv nem(ize zajistit dostate¢nou
ochranu pred Urazem elektrickym proudem v dUsledku statického vyboje, protoze vytvari odpor pouze
mezi podlahou a chodidlem. Pokud nelze riziko Urazu elektrickym proudem v dUsledku statického
vyboje zcela vylougit, je nezbytné prijmout dalsi opatreni, ktera tomuto riziku zabrani. Tato opatreni a
nize uvedené dopliikové testy by mély byt soucasti bézného programu prevence uraz( na pracovisti.
Antistaticka obuv neposkytuje ochranu pred trazem elektrickym proudem ze stfidavého a
stejnosmérného napéti. Pokud existuje riziko vystaveni stfidavému nebo stejnosmérnému napéti, je




treba pouzivat elektricky izolujici obuv, ktera chrani pred vaznym zranénim.

Elektricky odpor antistatické obuvi se mize vlivem ohybani, zneidténi nebo vihkosti znacné ménit.
Tato obuv nemusi pfi noSeni ve vihkém prostfedi plnit svou uréenou funkci.

Obuv tfidy | mize absorbovat vihkost a stat se vodivou, pokud je nosena delsi dobu ve vihkych

a mokrych podminkach. Obuv tfidy Il je odolna vici vihkym a mokrym podminkam a méla by se
pouzivat, pokud existuje riziko vystaveni témto podminkam.

Pokud je obuv nosena v podminkach, kdy dochazi ke znecisténi materidlu podrazky, mél by uzivatel
pred kazdym vstupem do nebezpecného prostoru zkontrolovat antistatické vlastnosti své obuvi.

V prostorach, kde se antistaticka obuv nosi, by mél byt odpor podlahy takovy, aby nedoslo ke
znehodnoceni ochranné funkce, kterou obuv poskytuje.

Doporucuje se pouzivat antistatické ponozky.

Je proto nutné zajistit, aby kombinace obuvi, uzZivatele a jeho prostredi byla schopna plnit predem
stanovenou funkci odvadéni elektrostatickych nabojli a poskytovat urgity stuperi ochrany po celou
dobu jejiho pouzivani. UZivatelim se proto doporuéuje, aby si na misté zfidili zkousku elektrického
odporu a provadeéli ji pravidelné a v ¢astych intervalech.”

Pro dlouhodobé zachovani antistatickych vlastnosti zamezte prosim nasledujicimu:
* zméné svrsku obuvi a siinému ohybani podrazky
® uzivani obuvi ve zvlasté vihkém prostredi
o vkladani izolujicich prvk( mezi vnitini podrazku boty a nohu
* silnému znecisténi podrazky.
¢ Obuv klasifikace | se miize stat vlivem vihkosti vodivou.
Nepouzivejte obuv, pokud jste ji nosili delsi dobu ve vihkém a mokrém prostredi.
e Ovérte pred kazdym pouzitim elektrické vlastnosti obuvi.
Dejte pozor, aby odpor podlahy pracovniho prostfedi neposkodil ochrannou funkci obuvi.

Odolnost proti propichnuti

Pokud jde o odolnost proti propichnuti, plati nasledujici dalsi informace:

,Odolnost této obuvi proti propichnuti byla méfena v laboratofi pomoci standardizovanych hrebikd

a sil. Hrebiky s mensim primérem a vy$sim statickym nebo dynamickym zatizenim zvy$uji riziko
propichnuti. Za téchto podminek je tfeba zvazit dalSi ochranna opatreni. V obuvi pro osobni ochranné
prostiedky jsou v soucasné dobé k dispozici tfi obecné typy vlozek odolnych proti propichnuti. Jedna
se o typy vyrobené z kovovych materiald a typy vyrobené z nekovovych materiall, které je tfeba
vybrat na zakladé posouzeni rizik souvisejicich s ¢innosti. VSechny typy poskytuji ochranu proti riziku
propichnuti, ale kazdy z nich mé jiné dalsi vyhody nebo nevyhody, véetné nasleduijicich:

Kovové provedeni (napf. S1PS, S3): Odolnost proti propichnuti je méné ovlivnéna tvarem ostrého
predmétu/nebezpedi (tj. primérem, geometrii, ostrosti), ale vzhledem k vyrobnim postupim obuvi
nemusi byt mozné pokryt celou spodni ¢ast chodidla.

a mohou pokryt vétsi plochu, ale odolnost proti propichnuti se mize vice liit v zavislosti na tvaru
ostrého predmétu/nebezpedi (tj. priimér, geometrie, ostrost). K dispozici jsou dva typy z hlediska
dosazené ochrany. Typ PS mlZe poskytovat lepsi ochranu proti pfedmétim o mensim prdméru nez
typ PL.




MAHPO®OPIEZ ISP

«ETiNé€ate TtarouTtola aopaleiag yia emayyeAUaTkr xprion. AuTto To Ttpoidv Ppépet arjpavon CE, kabwg
OUHHOPPWVETAL HE OAEG TIG EPAPHPOOTEEG ATTAITAOEIG TOL eVpWTTAiKOL TrpoTUTIoL EN ISO 20345:2022
Kal OAEG TIG EPAPHOTTEEG ATTAUTAOELG TOU Kavoviopou (EE) 2016 / 425 OXETIKA HE TA PHECA ATOIKNG
TIPOOTATIAG, KAl CUYKEKPIUEVA OXETIKA HE TA TIPOOTATEUTIKA TtartouTola. BeBawbvetal n acpdieia tou
TIPOIGVTOG, TO LPNAS emtimedo aTaBepdTNTAG, N Avean Kal N TIPOGHETN AVTIOAOBNTIKK TipooTasia.»
Me auTr| Tnv €TIIAOYr} 0aG AyopAaaTe £va TIOIOTIKO TIPOIOV TWV HECWV ATOUIKNG TIPOCTATIAG, TO OTIOI0
€ival oxeSIA0PEVO PE IBIAITEPEG TEXVIKEG LOIOTNTEG KAl KATAOKELAOKHEVO aTtd eTIAEYHEVA, LYNANG agiag
UAIKG, Sokipacpéva atny Tipdén. H auvexng emiBAedn TrolotnTag Kat apaywyng eEaodahidel pia
otabepd LPNAR TIOIGTNTA TTAPAYWYNG.

Ta Méoa Atopikng Mpootaciag (MAIM) eivat €vag e§omAlopdg, © oTtoiog eival OXeSIAoUEVOG Kal
KATAOKELAOPEVOG Yia va GOopLETal fj va KpaTtdTal arod éva ATopo wG TPOoTATIA EVAVTIA O €vav i
TIEPLOOOTEPOUG KIVEUVOUG yIa TNV LYEIA i} TNV AOAAELA TOUG.

To Tapov povtéAo énape To orjpa eAéyxou «CE» kat TIAnpol £T0L OAEG TIG ATIAITATELG TOU KAVOVIOHOU
(EE) 2016/425 yia Ta péoa atopIKrG TIpoaTasiag yia ripootacia modlol. Me auto emiBeBaibvetat n
aopAAELa TOL TIPOIOVTOG, £va LPNAO eTtiteSO oTABEPOTNTAG, AveonG KAaBWG Kal n TIPdoBeTn TipooTacia
aro ohiobnon.

Mropeite va Bpeite Ti¢ AHAQZEIZ ZYMMOP®QZHZ EE otnv lotocehida:

www.bevaform.com

Koworroinpévog opyaviopog:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens

Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany

Ap1Bp6G Tou KolvoTIoNUEVOL opyaviopol: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE

www.pfi-germany.de

Amotporr oAicBnong

H orpavon SR eival pla cupTANpwatikr artaitnon kat Sev eivat arapaitntn n eKmmAnpwor) Tne. Eav
WOTOOO Eival arapaitnTn, ATIAITETAL Pia TIOTOTIONGN HE TA KATWTEPW KPLTHPLA.

H amotporr oAioBnong tng odAag TarouTolol TTANPOL TIG ATtaITroeLg Tou TipoTUTTow ISO 20345:
2022. Kawoupyla TiarolTola achAAelas PTIopel va €xouv atny apxr) HEWHEVN aroTpoTtr oNioBnong
Kal £T0L TIANPOULV TIG ATTIAUTIOELG HETA ATTO OUVTOHO XPOVIKO Sldotnua adol apxioete va ta dpoparte. H
arotportr) oAioBnang propei va aAa&eL avahoya pe v katdotaon dBopdg TG oohag. H ektiAripwon
TWV KPITNPiwv eAéyxoL Sev eyyudtat 6TL eacdalifeTal n arotportr) oAicBnong oe kabe KatdoTtaan.

Ot akOAOUBEC ATTAITACEIG TIOU TIPETTEL VA TTANPOUVTAL KATA TNV UTIOXPEWAN EKTTARPWONG eival:

ZYMBOAO/IAIOTHTEZ AAMEAOY MPOYMOGEXH
Katdotaon A: = 0,31 iolo darmedo oAiobnon
Admedo: Kepapiko otV Tépva
Aimtavtiko: Nepd pe AaupuAoBeuko vatplo Katdotaon B: = 0,36 oAioBnon Tipog ta ttiow

OTO UTIPOCTIVO TUAKA TOU LTTOSHHATOG

Katdaotaon C: = 0,19 iolo 6arnedo oAioBnon
oty dTépva
Katdotaon D: = 0,22 oAioBnon Tpog ta Tiow
OTO UTIPOOCTIVO THUAKA TOU LTTOSHHATOG

Admedo: Kepapikod
AmavTiko: Mukepivn

Méoa mpoctaciag

AuTo TO TIPOIOV ival £va TraroUTol ACPAAELAG, TO OTIOI0 TIPOCPHEPEL TNV LPLOTN TIPOPAETIOHEVN

TIPOOTACIA EVAVTIA OE PNXAVIKOUG KIvEUVOUG, 18laitepa PEoW ToL KAAVppATOG daxTuAwv (EN ISO

20345: 2022) otnv Tteploxr] SaxTOAwv.

® e pia evépyela Tipookpouong Twv 200 J KupaiveTal Katd Tn oTiypr TG TIPOoKPOoUoNG Oe €va TiaroUTol
aopAaAelag peyEBous 42 To LTTIOAEITOPEVO VPOG KATW aTTO TO KAAVHHA SaxTOAwY ota 14,0x\.

e >e pa dvvapn ttieong twv 15 kN (iep.1,5 T6VOG) KupaiveTal KaTd TN OTLyHr TNG TIEoNG o€ éva
TIarouTol aodAelag PeyeBoug 42 To UTTOAEITTOHEVO DPOG KATW artd To KAAUPHA SaxTOAwV ota
14,0x\.

¢ Ta OLUOTATIKA PEPN TOL TIATIOUTOLOL AOPAAELAG TIPOCTATEVOLV TO TIOSL 0AG ATTO TITWOELG
avTikelévwy, apBAeia kat auned avtikeijeva. Av TIECEL £va QVTIKEIUEVO TIAVW OTO TIATIOUTOL 0aG
QaodAAEIQG, PN OLVEXIOETE VA TO XPNOIHOTIOIETE OE KApia TIEPITTTWON. AVTIKATACTAOTE Ta TIarouTola
aopalelag akopn kat av dev EXouv opateg CNHIEG.




Mad pe Tig Baoikég amartioelg rapovotaovtal oTov akoAouBo TTivaka Kal oL TIapakdaTw TPOoeTeq

amnartrioelg.
EN ISO 20345:2022
>~YMBOAO ANAITHZEIZ S3/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3L/ | S4 S5/ | S6 | S7TUY
S38 S58 S78
Katnyopia 11 | | | Il ] | |
N KAelotr| mieploxr) ptépvag | O X X X X X X X
_ 200 J kd\uppa
Tpootaciag daxTuAwy X X X X X X X X
Artoppodnon evépyelag
E aTnV TiepLoxr PTépvag 0 X X X X X X X
E€wTepikd LAIKO
WPA QavBeKTIKO evavTia oe (¢] - - - X X X X
vePO
Avtoxr évavtt Sidtpnong
P - peraM (0] o) 0] X o X o X
Avtoxn évavtt Sidtpnong
PL/PS = N PETANKR (0] 0] 0 X o X (o] X
AvtioTatiké TtarouTal (0] X X X X X X X
Aywyipo Trartoutot o - - - - - - -
©OePUOPOVWON TOU
Hi GUUTIAEypATOG GOAAG 0 0 o 0 0 0 0 0

Movwon evavrtia oto
al (OXOG TOL TIATIOUTAIOL o o o o o o

(Aokur) otoug - 17° yia o °©
30 Aertrd)
WR Avtoxn oto vepo [¢] (0] o (0] - - X X
M Mpootacia péoov odlov | O (0] (0] o [¢] (6] 0] (¢]
AN Mpoatacia actpaydAou (¢] o o o [¢] o @] (¢]
CR AvTtoxr oe kort) o o o o [¢] o [¢] o
OgpUIKr avToxr NG
HRO odAag (oToug 300° yia (0] (0] (0] (0] (o] (0] (o] (0]
1 Aertto)
FO AVBEKTIKO OE Kavolua o o o o [¢] o 0] o
E€wtepiki odAa pe _ _ _ _ _
TPODIA X X X
SBH YBpISika mtartovTola o o o o [¢] o [¢] o




X
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n anaitnon TEETEeL va TAnpeital
TiBavEG TIPOOBETEG ATIAITATELG
Sev eival duvato

YMOAEIZH: To Siab£oipo og €04 TIATTOUTOL UTTOPEL Va £ival ONPEIWPEVO HE €va I TIEPLOTOTEPA
obpBoAa yla va epdaviCel Ta TIpOobeTa XapakTnELoTIKA acdAlelag SiTTAa oTIG BACIKEG ATIALTHOELG.
Mapéxetal eyydnon HOVO eVAVTIA aTOUG KIvEUVOUG TTou epdavifovtal Tidvw ato Tiartoutat. H xprion
UN-TtpoPAeTIOpEVWY EEAPTNHATWY PTTOPEL VA AANOLWOEL TIG ISIOTNTEG AVTIOTAONG KAl TIG AEITOUpYieq
TIpOCTAsIag. 2€ TIEPITTTWON AVAYKNG TIAPAKAAOUHE ETTIKOWVWVHOTE HE TNV £EUTINEETNON TIEAATWV HAG.
H emidoyr] Twv KATAANAWY TIATTOUTOIWY ACPAAEIAG TIPETTEL VA LTTIOKEITAL OTNV AVAALON TWV TIBavVHY
KIVOUVWV aopAAeLag.

®PONTIAA KAI ZYNTHPHEH TOY MPOIONTOX

Ma va enekteivete T Sidpkela {wNG Twv TIATTIOVTOWY 0aG AoPAAELAG,

Ppovtiote Ta peTd amd KABe xprion OTwe aKOAOUBE(:

o Adrjvete Ta TrarolTola aodAAelag oag oe agpI{OPeVO TIEPIBAAAOV KAl PNV TA OTEYVWVETE KOVTA OE
akpaieg Tnyég BeppoTnTag.

® ATIOHOKPOVETE TIPOCEKTIKA OAQ TA UTTOAEIUATA XWHATOG 1} AAAEG OUTIEG e pla BovpTtoa 1y éva Ttavi
KaBaplopoL 1) pla oTtaTouAa.

o OpovTilete TO EEWTEPIKO SEPHA TAKTIKA e KATAMNAA KABAPIOTIKA PEoA KaBAPIOHOU TIATIOVTOLWY
(KPEHA, YUANOTIKO, OTTPEL TIATIOUTOWWY KTA..).

* Mn xpnolpotoleite eTBETIKA TIPoidVTA (Bevdivn, 0§€a, SIAAUTIKA KTA.) yid Va pn HEWWOETE TNV
TIOIOTNTA, TNV aodAAEL KAl TN SIAPKEL TOL HETOU ATOUIKNG Tipootaciag (MAIT).

AlGpKela Xpriong Twv TTamovToliv

Da die BETeIdn n katamdvnaon Tou Tarnoutolol acddAelag e€aptdratl amnd tny ekAoToTe Xprion, o
KOTAOKELAOTH|G 6ev UTTOPEL va e§aodalioet povipa Tn SIapKela Xpriong Kat TNV aopaAela.

Kawobpyla marovtota arnod oAvoupedavn r pe pia coAa armd TtoAuoupeBdavn propouv va
aroBnKeLTOLV yia TIEP. TPia £Tn ot €va TIEPIBANOV PE IBAVIKEG CLVOKEG TIEPIBANNOVTOG.

Ma 6Aoug Toug AAAOUG TUTTOUG TIATIOUTOWWV UTTOPEL va yivel artodekTr pla SIAapKela xpriong Tep. 6eka
eTwv. H Siapkela xpriong e€aptdatal aro Tov Babuo ¢pBopdg kat Tnv Eviaocn Xpriong oToug EKAOTOTE
TOLEIC EpappOYNAG.

Mpavon Twv manovTolwv

«Mapakalolpe AGBETE LTIOYN, OTL AKOKN KAl TIATIOVTOLA TIOL &€ XPNOIWOTIOIODVTAL UTIOKEIVTAL KATA
v amoBrikevon oe pla dladikacia yripavong. Ma auté Tov AGYo CUVICTOVHE Va XPNOIHOTIOLETE Ta
TIATOUTOIA EVTOG 3 ETWV HETA TNV KATAOKELT TOUG. Mptv armoé kAbe xprion TPETEeL va eAéyxovTal Ta
TIAroUTola CUVTOPA HETW OTTTIKOL EAEYXOU.

Ze TIEPITTTWOoN TIou SlartiotwvovTal onpdadia aAayng (UTtepBoAikr dBopd NG odAag, Kakr katdotaon
Twv padwv,

Slaxwplopdg NG odAAg Kal TNG KVARNG, KTA.), TIPETIEL va avTikabioTavtat.»

YTodeiEelq yia anoomwuevous TTaTtoug

Ta mamnolTola AoPAAEIAG QVTATIOKPIVOVTAL OTOV EAEYXO AOPANEIAG HOVO OTNV KATdoTaon
Tapadoong.

Av To TtaroUTol aopAAelag eival eEOTTAIGHEVO Pe €vav TIATO, TOTE XPNOILOTIOW|OTE TO HOVO pE TOV
€vBeTo TIdTO. Av BEAETE va AAAAEETE 1) VA QVTIKATACTIOETE £vav TIATO, XPNOILOTIOIEITE TIAVTA £vav
TIATO TTOU TIPOTEIVETAL ATIO TOV KATAOKELAOTH i} OPOLOL TUTIOU.

Avtictatika mamosTola
Marmoutola aopdlelag pe Ta onpata A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 kat S7 eival avTioTaTkA cOpdwva pe
TO TIPOTUTIO.

Napaptnua (1)

Avadpopikd PE TIG QVTIOTATIKEG IOIOTNTEG TIPETIEL VA ETIIONHAVBOLV eTITIPOCOETEG TIANPODOPIES:
«AVTIOTATIKA TIaroUTola TIPETIEL va poplolvTal OTav TIPETIEL va eUTIOSICETAL NAEKTPOOTATIKN GOPTION
HEOW SLOXETELONG TWV NAEKTPIKWV POPTIWV ETOL WOTE VA ATIOKAEETAL O KiVOUVOG QVAPAEENG TL.X.
€0PAEKTWY OUOIWV KAl ATHWV HECW OTIVORPWY Kal dTav Sev PTIOPEL VA ATTOKAEIOTEL EVIEAWG O
KiviuvoG NAEKTPOTIANEIOG HEOW EYKATAOTACEWY TAONG SIKTUOL OTOV XWPO EPyaciac. Ta avTioTATIKA
Trartovtola SnpovpyolV pia avtiotaon petagld odlol kat 5AdouG, WaTdoOo EVEEXETAL Va PNV
TIAPEXOULV TIANPN TIPOOTAGIA. TA AVTIOTATIKA TIATIOVNTOLA SEV EVOEIKVLVTAL YIA EPYATIEG OE NAEKTPIKEG
£YKATAOTATELG TIOL HEPOLV TAON. MPETEL WOTOCO va AapBaveTtal uTIdYn ATL TA AVTIOTATIKA TIAToUTold




Sev prtopouv va e€acpaiioouv £TTAPKI TipooTacia £vavtt NAEKTPOTIANEIag Adyw oTaTIKAG ekOPTIONG
S16TL dnplovpyolv Hovo pia avtiotaon PeTagy darmédou kat odol. Edv Sev pmopei va armokAelotet
eVTEAWG O Kivduvog NAeKTPOTIANEIAG HECW OTATIKAG EKPOPTIONG., TIAI{OLV OLGIWEN POAO TIEPAITEPW
HETPA TIPOG aTtoduyr) AUTOL TOU KivSUvou. TEToA HETPA KAl Ol KATWTEPW avaPeEPOUEVOL ETITIPOTHETOL
KivOLVOL TIPETTEL VA ATTOTEAOVV HEPOG TOU TIPOYPAHHATOG POUTIVAG yia TNV TIPOANYPN ATUXNHATWY OTO
XWpo epyaaiag.

Ta avtiotatikd Tiaroutola Sev TIapéXouv TIPooTacia Evavtl NAEKTPOTIANEIAG artd evaANaoodUeVn

Kal ouveyr) Téon. Eav upiotatal kivduvog €kBeong oe EVAAAACOOHEVN 1| OLVEXT TAON, TIPETTEL

Va XPNOIHOTIOIOUVTAL HOVWTIKA TIATToUTola NAEKTPOAGYOU yia TNV TpooTacia évavtl cofapwyv

TPALHATIOHWV.

H nAeKTPIKN QVTIOTAoN TWV QVTIOTATIKWY LTIOSNHATWV PTIOPEL va aAAGEeL onpavTIKA PEow AvyiopaTtog,

PUTTWV 1) Lypaaciag. AuTO TO TIATTOUTOL EVOEXETAL VA NV QVTATIOKPIVETAL OTNV TIPOKABOPIOUEVN TOU

Aettoupyia oe naph-rrwun XProNG o€ LYPEG OUVONKEG.

Martolrala TG Katnyopiag | HopoLy va aroppopave LyPacia kat G LEYaATEPN XPOVIK SIAPKEI

XPONG LTTO LYPEG KAl PPEYHEVEG GLVBINKEG EVBEXETAL Va Yivouv aywyiua. MNamolTola g Katnyopiag

1l SlaBéTouv avtoxr £vavtl LyPWwV Kal BPEYHEVWV CUVBNKWY Kal TIPETIEL Va XpnatdoTtolouvTal dtav

ugioTaral kivduvog £KBeoNG 0e QUTEG TIG CUVONKEG.

Edv To armo0Tol xpnolpoTIoLETAl OE CUVBNKEG OTIG OTTOIEG HOAVVETAL TO LAIKO TNG OOAAG, TIPETIEL O

XPOTNG Va EAEYXEL TIG QVTIOTATIKEG IOIOTNTEG TWV LTIOSNHATWV TOU KABE hopd TIpLV TNV €i0050 o

TOHEQ KIVOUVWV.

2€ TOHEIG OTOUG OTIOIOLG XPNOIHOTIOIOVVTAL AVTICTATIKA TTaroUTala, TIPETEL N avTioTacn darédou va

eival Tétola Wote va pnv ealeidetal n tapexdpevn Aettoupyia Tpootasiag ard To TarnouToL.

ZuvioTdtal N Xprion avTIoTATIKWY KAATOWV.

Ma o Adyo autd TIpETEL va PPOovTICETE WOTE O CLVSUACHOG LTTOSNUATWY, XPrOTN Kat TEPIBAAAOVTOG

XPrONG Va QvTATIoKPIVETAL OTNV TIPOKABOPIOUEVN AEITOUPYIA SIOXETELONG TWV NAEKTPIKWY POPTIWY Kat

Katd Tn SlapKeLa TNG XProng va Tapéxetal n kaboplopévn Tipootaaia. Ma To oKoTId auTd cuvioTdTal

oL XPNoTeG va SleEayouv évav EAeyXO £TTi TOTIOL TNG NAEKTPIKAG AVTIOTAONG Kal Va TIpayHaToTtolony

QAUTO TOV EAEYXO aVA TAKTA XPOVIKA SlaoTrpata.»

la tn diatipnon TV avTIoTATIK®V ISIOTATWV yla HEYAAUTEPO XPOVIKO SiaoTtnua, amogpelyeTte

Ta e§ng:

AN\ayEG 0TO UAIKO eTiiKAALYNG Kat Suvatd AVyiopa g odAag.

® Xprjon Twv LTTOSNUATWY UTTO 181aITEPA LYPEG CLVBIKEG.

* TOTIOBETNON HOVWTIKWY QVTIKEIMEVWY PETAED ECWTEPIKNG COAAG Kal TToSI0V.

® |oxupoi puTtoL oTNV GOAQ.

¢ Ta manouTola TNG Katnyopiag 1 evoEXeTal va yivouv aywylpa aro Tnv bypasia.

* Mnv XPNOILOTIOLEITE TA TIATIOUTOIA €AV TA £XETE POPETEL YIA HEYAAUTEPO XPOVIKO SIACTNHA OE LYPEG
Kal BPEYHEVEG OUVONKEG.

* Mptv ard kabe xprion EAEYXETE TIG NAEKTPIKEG IOIOTNTEG TWV LTIOSNHATWY. [MPOTEXETE WOTE N
avtiotaon Tou darédou oTo TepIBANOV epyaaiag va pnv e§aleidel Tn Aeltoupyia TpoaTaciag Tou
UTTOSAPATOG.

Acodaleia diatpnong

Avadoplikd pe TNV avToyr €vavtl Slatpnong TIPETEL va eTionpavioly eTumpdobeTeg TTANpodopieg:

«H avtoyr) évavti SI3TPnong auTwWy Twv LTIOSNUATWY PETPRBNKE OTO EQYACTIPLO LE TN XPrion

TUTTOTTOINKEVWV KAPPIWV Kat duvapewv. Kapdid e PIKPOTEPN SIAUETPO Kat LPNAGTEPA OTATIKA I

Suvapika popTia avEavouv Tov kivduvo Siatpnong. YTd auteég TIG oLVONKeG TIPETEL va AndBolv

LTTIOYN ETITIPOCHETA PETPA TIpooTasiag. 2Ta Taroutola acdpaleiag SiatiBevral eTti TOL TTAPOVTOG

Tpia yevikd €idn Tatwv pe avtoxr évavtt Slatpnong. Mpdkettat yia €idn arod PETAAKA LAKA Kat un

HETAANKA LAIKA Ta oTtoia TIPETTEL va eTIAEyovTal pe BAon Hia agloAdynon Kivduvou avTioTolxn TG

Spaotnpiotntag. ‘OAa ta &idn apéxouv pootacia and Kivdivoug SidTpnong alld kabe éva SlabEtel

SladopeTikd eTIMTPOCOETA TIAEOVEKTHUATA 1} pslovsK'rr']parct cuunspl)\apﬁavouévwv TWV KATWTEPW:

MetaAAika (m.x. S1PS, S3): Enr]pea(ovrm AlyGTEPO QTTO TO OXFHA TOL ALKKNEOL eru«-:lpsvou/

Tov Kivéuvo (rjTot 6laua-rpoq, vawuarpm aUNPOTNTA), AOYWw TWV S1adIKaclwV Karquaunq TOoL

UTTOSAPATOG EVOEXETAL VA PNV givatl Suvatr) KAALYN OAOKANPOL TOU KATW TOHEA TTOSIOU.

Mn petaAAika (PS i PL i} m.x. katnyopia S1PS, S3L): Eival iBavwg o eAadploi Kat euALYLoTOL

Kal KAAOTITOUV evEeXOPEVWG PEYaAUTEPN eTTIGAVELA AAAA N QVTOKT £vavTlL SIATPNOoNG TIOKIAEL THBAVWG

TIEPIOOOTEPO AVAAOYWG TOL OXMHATOG TOU QIXHNPOV QVTIKEIHEVOU/TOL KIVEOVOU (1ToL SIAUETPOG,

YEWETPIQ, apneotnTa). AlatiBevtal S0o €idn avapopikd pe TNV Tpootacia Tou Xpetaletal va

eTTeLXOEL. To €i60G PS TTapeExel eVOEXOPEVWG KAAUTEPN TIPOOTAGIA EVAVTL QVTIKEIUEVWY PE HIKPOTEPN

Slapetpo oe oxeon e To eidog PL.»




ISP UHOOPMALIUA

,,I/I36pa.rw| cTe 3aWwpnTHM 06yBKI 3a NpodecroHanHa ynotpe6a. To3v NpoaykT € 0603Ha4eH C ETUKET
,,CE*, Tbil kaTo OTroBaps Ha BCUHKI MPUNOXMMU 13NCKBaHUsA Ha EBponeiickn ctaHpapt EN ISO

20345 2022 11 Ha BCUYKWM NMPUNOXUMI n3nckBaHus Ha PernamenT (EC) 2016/425 0THOCHO N4HIUTE

npeanasHy CpeAcTBa 3a 3alluTa Ha kpakata. ToBa noTebpxaasa 6€30MacHOCTTa, BUCOKOTO HUBO Ha

CcTabunHOCT, KoM opTa ¥ AOMbAHUTENHATA 3aLMTa CPeLLy NoaxTb3BaHe Ha npoaykTa. “

Bue 3aKkynuxTe ka4ecTBeH NPOAYKT OT NNYHWTE NPeAnasH CpeacTsa, KOTo ce oTIn4asa CbC

creLvaHn TEXHUHECKU Ka4yecTBa U € MPOU3BEAEH OT U36GpaHi, M3Npo6BaHN B NpakTukarta v

BUCOKOKa4eCTBEHU MaTepuany. MOCTOSHHUAT Ka4eCTBEH U MPOU3BOACTBEH KOHTPOM ocurypsisa

TpaiiHO BUCOKO KQ4eCTBO Ha NpoayKTa.

JNuunnTe npepnasxn cpepctsa (JINC) ca ekvnypoBka, paspaboTeHa 1 nponaseaeHa, 3a aa ce

HOCU VN AbPXKN OT INLETO KaTo 3alluTa CpeLLy eAvH Uan NoBeYe PYCKOBE 3a HEroBOTO 3ApaBse Uin

6esonacHocTTa My.

HacToswwmsaT Mogen e nony4un mapkuposkata ,,CE“ 1 ¢ ToBa oTroBapsi Ha BCUHKW U3CKBaHUs Ha

PernamenT (EC) 2016/425 3a nuyHW Npefna3Hy CpeacTsa 3a 3almta Ha kpakara. 1o To3u HaumH

ce noTebpx/aaBa 6€30MacHOCTTa Ha NPOAYKTa, BUCOKO HUBO Ha CTaBUNHOCT, KOMOPT, KakTo 1

[IOMbJIHUTENHATA 3aLLyTa CpeLLly NoAxXJTb3BaHe.

EC JEKNAPALUVATA 3A CbOTBETCTBUE wie HamepuTe Ha:

www.bevaform.com

Hotudmumpan opran:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens

Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany

Homep Ha HoTucbuumpanums opras: 0193

HoTudrumpax oprax cernacHo PernamenT (EC) 2016/425 PPE

Wmeiin: www.tuv.com/safety, www.pfi-germany.de

YCcTOM4MBOCT Ha NTb3raHe

ETukeTbT SR € JOMbIHUTENHO U3KCKBaHe U He € 3afbiKUTENHO fa 6bae n3nbiHeH. Bbnpeky ToBa,

aKo TOI e 06SIBEH, € HEOOXOAVMO cepTUdULMPaHe CbINAacHO CNEeAHUTE KpUTEPUN.

YCTON4MBOCTTa Ha MiTb3raHe Ha NogMeTKara Ha 06yBKMTe OTroBapsi Ha UarckeaHuaTa Ha ISO

ctaHgapT EN ISO 20345:2022 (SRC nsucksaHusi, BUX crefgatiara tabnuua). MspsoHavanHo HosuTe

3aLLMTHU 0BYBKW MOraT Aa ca C Mo-HICKa YCTOMYMBOCT Ha Nb3raHe 1 Mo TO3W HA4MH a OTroBapsAT

Ha N3NCKBaHVSTa Cef KpaTbk NEPUOZ, Ha eKcroaTauus. YCToM4MBOCTTa Ha MiTb3raHe MOXe Aa ce

MPOMEHS! B 3aBUCUMOCT OT CTEMeHTa Ha U3HOCBaHe Ha noameTkuTe. 3MmbiHeHeTo Ha Kputepumte

3a U3NUTBaHe He O3Ha4aBa, Ye YCTONHYMBOCTTA Ha NTb3raHe e rapaHTupaHa BbB BCSKa CUTyaLus.

CriefHnTe 131CKBaHUs TPsiGBa fa 6bAaT USMbIHEHN KbM MOMEHTA Ha Bb3/laraHe Ha nopbykara:

CUMBOJ1/KAYECTBA HA MOOA U3UCKBAHE

.=
Cy6eTpar: kepavinka Ycnosue A: = 0,31 npaso npunnb3BaHe Ha netara Ha

d ocHoBarta
Cwmagka: Bo;:\g i;)z:pmes naypun Ycnosue B: = 0,36 Mnb3raHe Ha3af Ha npegHarta Yact
Y Ha obyBkaTa
SR Ycnosue C: = 0,19 npaBo npunib3saHe Ha netara Ha
ocHoBarta

Cy6eTpart: kepamnka

Cmaska: miepuH Ycnosue D: = 0,22 Mnb3raHe Hasaf, B npegHarta vact

Ha obyBkaTa

SRC M3mbnHsBa BCyyku cToHocTu Ha SRA + SRB

3awura

Tosn npoayKT npefcTaenssa paboTHU 06yBKY, Npefaraly Haii-BUCoKa 3alLyTa CpeLLly MexaHU4H

puckoBe, Hali-Beve Ype3 6ombeTo Ha npbeTuTe (EN ISO 20345:2011) B npeaHaTa 4acT Ha XO[WIoTo.

¢ MNpu ypap ¢ eHeprus ot 200 J B MOMEHTa Ha YAapHOTO [eiCTBUE BbPXY 3alLyTHa 06yBKa C pasMep
42 ocTaTb4HaTa BUCOYMHA nof 6oMBeTo Ha npbeTuTe e 14,0mm.

¢ [Mpu cuna Ha HaTtuck oT 15 kN (ok. 1,5 t) B MOMeHTa Ha fieicTBUEe Ha HaTVCKa BbpXy 3alunTHa
obyBKa ¢ pa3mep 42 ocTaTbyHaTa BUCO4MHA Nog 6omM6eTo Ha npbeTuTe € 14,0mm.

* 3awnTHNTe eneMeHTN Ha paboTHUTE 06yBKY NPeAnasBar kpakarta Bu oT nagaium, Tbnu 1 ocTpn
npeamMeTu. AKO BbpXy paboTHUTE 06yBKM NajiHe NPEAMET, B HUKaKbB Cllyyail He ri 13rnonssaiTe
noBeve. MogmeHeTe 3aLMTHUTE 06YBKY, [IOPU @Ko Te HSIMaT BUAMMM MOBpeay.




OCBEH OCHOBHWTE N3NCKBaHUS B crnepeawjata Ta6J'II/IL|a ca M36pOeHI/I W AOMbAHUTENHN N3UCKBAHWUSA.

EN ISO 20345:2022

CMBOIJ N3NCKBAHUA S3/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3L/ | S4 | S5/ | S6 | S7L/
S3S S58 S7S

Knac 7] | | | Il Il | |

- 3atBopeHa neta o X X X X X X X

- 200 J 3awuTtHo 6ombe X X X X X X X X

E Ab6copbupaHe Ha eHeprysiTa B o X X X X X X X

obnacTra Ha netara

Jnues matepuan, ycTonumns _ _ _
WPA Ha norbLUaHe Ha Bofa 0 X X X X
YCTONYMBOCT Ha NPOHVKBaHe
P  MeTanHa O|O0| O X o X o X

PL/PS YCTOMMBOCT Ha NPOHUKBaHE olo| o X o X (0] X

- HemeTanHa
AHTUCTATUYHN OBYBKMN 6} X X X X X X X
Mposoanmn 06yBKU o - - - - - - -
HI Tonnousonaumsa Ha ololo o o o o o

KOMMekcHaTa nogmeTka

CTypovsonauus Ha obyBKIUTe

Cl (n3nuTBaxe npu - 17° 3a 30 OO0 ]| O o [¢] [¢] o o
MUHYTV)
WR BopoycToitunsocT OO0 ]| O o - - X X
M Sawwra H)E( :;Menn(;ira “actHa | 5 | o | o o o o o o
AN 3awyita Ha rmeseHa
CR YCTON4MBOCT Ha cpsisBaHe

TonnoycTon4mMBOCT Ha

HRO nopgmeTkarta (npu 300° 3a OO0 ]| O (0] [¢] o o o
1 MUH.)
FO YcTonumBOCT Ha ropusa (0] [} [¢] [¢] (e} (e} [¢] [¢]
Mpodunmpara nogmeTka - - - X - X -
SBH XnbpuaHn obyBKn O] O] O o [e] [e] (0] [e]




X = W3nckBaHeTo TpsibBa Aa € U3MbHEHO
0] = Bb3MOXHU AOMbIHUTENHN U3NCKBaHWS
- = HE € Bb3MOXHO

YKA3AHUE: O6yBKMTE, KOUTO 1MaTe Ha pa3rnofioxXeHne, MoraT Aa ca MapKupaxu ¢ eyt

nnn nosevye cMMBOIN OT TaﬁnwuaTa, C KOETO Ce noco4aT AOMb/IHUTENHN XapaKTepUCTUKN 3a
6€30MacHOCT OCBEH OCHOBHUTE U3UCKBaHUSI. [apaHLVsi CbLUECTBYBA CaMo CPELLY PUCKOBETE,
oT6ensizaHn BbpXy OﬁyBKVITE. N3non3saHeTo Ha HenpeaosnaeHn NpuHagneXXHoCcT MoXKe fa HapyLin
XapaKTepuCcTNKNTe Ha CbNpoTUBeHNE N 3alUTHUTE beHKLWII/I. I'Ipvl H805XOF|,I/IMOCT, Monsa Aa ce
CBbpXKETE C Hac Hawws oTaen 3a oécny)KBaHe Ha KIMeHTN.

M360pbT Ha NoaxoAsL 3aLLMTHI 06yBKM CriefBa Aa Ce OCHOBABA Ha aHann3a Ha Bb3MOXHUTE
puvckoBe 3a 6e3onacHocTTa.

FPUXU U NOAOPBXKA HA NPOAYKTA

3a fa yAbIKUTe eKCrioaTaluoHH!A CPOK Ha 3alMTHIUTE 06YBKW, M NoagbpXKaiiTe

cnep Besika ynotpeba, KakTo cnefpa:

o CbXxpaHsiBaiiTe 3alUMTHUTE OBYBKY B NPOBETPUBA CPefa 1 He B 6IN30CT 40 EKCTPEMHM TOMNHHM
USTOYHNLN.

¢ BHUMaTenHO OTCTpaHsiBaiiTe BCUYKM OCTaTbLV OT NPBLCT UAW [PYrii MaTEPUani C HeTKa Uiv Kbpna,
pecn. wnakna.

¢ PeOBHO TPeETUpaiTe NuLeBaTta Koxa C NOAXOASALLM NoYCTBaLLY Npenapaty 3a 06yBku (60s,
rmaHL, cnpeit 3a 06yBKU 11 Ap.).

* He nsnonasaiiTe arpecvBHY NPOAYKTY (GEH3VH, KICENVHW, PAa3TBOPUTENM 1 Ap.), 32 Aa He
HapyLwnTe Ka4ecTBoToO, 6e3onacHocTTa n N3OPBXNNBOCTTA HA NNYHUTE NpeanasHn cpecrtesa nnc.

CpoK Ha eKcnnoartauusi Ha o6yBKuUTe

Thbi1 KaTo HATOBapBaAHETO Ha 3aLLUTHNTE OBYBKY € B 3aBICUMOCT OT KOHKpPETHaTa ynoTpeta,
MPOM3BOANTENST HE MOXE Aa rapaHT1pa TPaiiHo CPOKa Ha ekcrioarauus 1 6e30MacHoCTTa UM.
HoBuTe 06yBKM OT MOANYpPETaH UMK C NONMypeTaHOBa MOAMETKA MoraT fja Ce CbXpaHsiBaT oK. Tpn
rofuHN B cpeaa ¢ ONTUMAITHI YCIOBUSI.

3a BCcuYkm fipyru BUpoBe 06yBKY Ce NprieMa oK. AeCETrOAVLLIEH CPOK Ha eKcrioaTaLys.

CpoKbT Ha eKcrnioaTaLys 3aBuUcK OT CTEMEHTa Ha U3HOCBaHE U MHTEH3VBHOCTTA Ha M3MoNn3BaHe B
CbOTBETHUTE 06NIACTI Ha NPUNOXKEHNE.

CTtapeeHe Ha oGyBKUTE

,Mons, nmaiite npeaBsug, Ye CbLLO N HEU3NON3BaHUTE 06YBKM Ca NOAJIOKEHN Ha CTapeeHe Mo Bpeme
Ha CbXpaHEeHNeTo.

3artoBa npenopbyBame 06yBKUTE Aa Ce N3MON3BaT B PaMKUTE Ha 5 roavHU Crief MPOU3BOACTBOTO
nm.

Mpenu Bcsika ynotpeba Ha 06yBKUTE Crefsa Aa ce 13BbpLUBa KpaTka Br3yasnHa npoBepKa.

AKO Ce yCTaHOBST NpK3HaLy 3a NPoMsiHa (MPEKOMEPHO 3HOCBAHE Ha MOAMETKATA, NOLIO ChCTOsIHUE
Ha LeBoBeTe, OTAeNsAHe Ha nogMeTKaTa U ropHara 4act u T.H.), Te TpﬂﬁBa aa 6‘bﬂaT I'IO[J,MEHeHI/I."

Yka3saHus 3a 06yBKM C U3BaXKAALLM Ce CTENKN

Pa6oTHute OﬁyBKVI OTroBapAT Ha U3NUTBAHETO 3a 3aLuMTa camo Npu gocTaska.

Ako 3awmTHUTe 06yBKVI Ca CbC CTeNKn, rm 13nosi3BaliTe camo C NMocTaBeHn CTenkun. AKO nckare aa
M 3ameHnTe U NnogmeHnTe, 13ronsBaiite BUHarn npenopb4YaHn OT MPON3BOAUTENSA U CXOOHN
CTenKn.

AHTUCTaTM4HN 0GYBKMN
CbrnacHo ctaHaapTa 3awmTHUTe 06yBKK Cbe 3HaK A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 1 S7 ca aHTUCTaTUYHN
ca aHTUCTaTUYHW.

Mpunoxenue (1)

Mo oTHoLLeHWe Ha aHTUCTaTUYHITE CBOICTBA TPSGBa fa Ce NPeAOCTaBy AOMbHATENHA
nHbopmaums:

LAHTUCTaTN4HUTE 0ByBKM TPAGBA Aa Ce 13MOoN3BaT, KoraTo e Heo6X0oAUMO Aa Ce Hamanu
€NeKTPOCTaTUHHUAT 3apsif] YPe3 pasceiiBaHe Ha eNeKTPUYECKUTe 3apsiayv, 3a a Ce enMMUHIpa
PVICKBT OT 3ananBaHe, HanpyMep Ha 3ananMmMn BeLLecTBa 1 U3NapeHust OT UCKPW, U KOraTo He
MOXe [la Ce USKJII0HN HaMb/IHO PYUCKLT OT TOKOB yAap OT 060pyABaHe C MPEXOBO HarpexeHe Ha
PaBOTHOTO MSACTO. AHTVCTATU4HIUTE OBYBKM Cb3[aBaT ChMPOTUBIIEHNE MeX Y CTbManoTo v noaa,




HO He MoraT fja OCUTyPSIT Mb/Ha 3aLmTa. AHTUCTATUHHUTE OBYBKY He ca MOAXOAsALM 3a paboTa ¢
eNeKTPIU4ecKo 06GopyaBaHe nop Hanpexerve. TpsitBa Aa ce oTéenexu obadye, He aHTUCTaTUHHUTE
06YBKY He MOraT Aa OCUIypPsiT aaeKBaTHa 3aLyTa CpeLLly TOKOB yAap, Ab/Kall, Ce Ha CTaTuyeH
paspsif, Thif KaTo Te N3rpakaT camo CbNpOTUBIIEHVE MeX/Y MOAA U Kpaka. AKO PUCKBT OT TOKOB
yAap, AbMKaLL, Ce Ha CTaTu4eH pas3psif, He MoXe Aa GbAe HaMbIHO USKIIKOYEH, € HEOBXOAUMO Aa
Cce B3emar [JOMbHUTENHU MEPKN 3a U3BSrBaHe Ha TO3W pUCK. Takvea MEpPKM 1 MOCOYEHUTE NO-A0NTy
[OMbLHUTENHU NPOBEPKM TPsiGBA fia Ca YacT OT pyTUHHATA Nporpama 3a NpeaoTepaTsiBaHe Ha
3110M0yKN Ha PaGOTHOTO MSICTO.

AHTUCTaTUYHUTE OGYBKM HE OCUTYPSIBAT 3aLLMTa CPELLl TOKOB yAap OT MPOMEHINBO U MOCTOSIHHO
HanpexxeHue. AKO CbLUECTBYBA PUCK OT U3naraHe Ha NPOMEHNBO MM MOCTOSIHHO HaMpPeXeHue,
TpsiGBa Aa ce 13NOoN3BaT eNeKTPoN3oNMpaLLy o6yBKY, 3a fja Ce NpeanasnTe oT CEPUO3HU
HapaHsBaHs.

ENeKTpM4EeCKOTO ChMPOTUBIEHE Ha aHTUCTATUYHUTE O6YBKU MOXE Aa Ce NPOMEHI 3Ha4nTENHO
nopajav orbBaHe, 3aMbpcsiBaHe Unu Bnara. Teau o6yBKN MOXE Aa HE U3MbAHABAT (DYHKLWMTE Ci NO
npefHasHayeHe, Korato ce HOCAT BbB BNaXKHU YCNOBNS.

OG6yBkuTe OT Kniac | Morar aa abcopbypar Bnara 1 Aa CTaHaT NPOBOAVIMM, KOraTo Ce HOCST
NPOALIKNTENHO BPeMe BbB BIaXKHW 1 MOKpY ycnosusi. OByskuTe oT knac Il ca ycToiumsm Ha
BN2XXHW 11 MOKPW YCIOBUS 11 TPSIGBa Aia Ce U3MNON3BaT, KOrato ChLUECTBYBa PUCK OT U3naraHe Ha Tesn
YCNOBYSA.

AKO 0BYBKWMTE CE& HOCSIT B YCIIOBYS, MPY KOUTO MaTepuasbT Ha NoAMeTKaTa ce 3aMbpcsisa,
NOTPEBUTENST TPsIGBA @ MPOBEPsiBa aHTUCTATUYHUTE CBOMCTBA Ha OBYBKUTE CU BCEKY MbT, MPEeau
[fia Brese B ornacHa 30Ha.

B 30HUMTE, KbAETO Ce HOCST aHTUCTaTVHHI 06YBKM, CLIMPOTUBIEHUETO HA NOAA TPSIOBA A € TakoBa,
Ye fa He ce 0Ge3cuBa 3alLmMTHaTa PYHKLMS, OCUrypsiBaHa oT obyBKara.

MpenopbyBa ce Aa ce 13NoN3sar aHTUCTATUYHIU Yopanu.

CnepoBaTesnHo e HeOGXOAMMO Aa Ce rapaHTUpa, Ye KOMBVHALWSTA OT 0BYBKY, Non3BaTen v
3ao6uKansiiaTa ro cpeaa e B CbCTOsIHUE Aa UMbIHSBA NPeABapUTENHO onpefeneHara hyHKUus 3a
pasceliBaHe Ha eNeKTPOCTaTUYHUTE 3apsAN 1 ia OCUrypsiBa OnpeAesneHa CTeneH Ha 3almTa npes
Lenusi neproa Ha n3nonasaxe. Mopaay ToBa ce Npenopbysa NOTPEGUTENNTE Aa Cb3faaar TecT 3a
€MIEKTPUYECKO ChNPOTUBIEHNE HA MSCTO 11 id FO N3BBLPLUBAT PEAOBHO U HA YECTU UHTepBaNN.”

3a ga 3ana3uTe aHTUCTaTUYHUTE CBOWCTBA 3a NO-AbAro Bpeme, u3bsrsante CnegHoTo:

 MMpomsiHa Ha ropHaTa 4acT v CUJIHO OrbBaHe Ha nogMeTKara.

13non3saHe Ha 06yBKUTE B OCOGEHO BNaXXHW YCIOBYS.

MocTaBsHe Ha N30MaLMOHHN MPEAMETY MeXy CTemnKara 1 CTbMasnoTo.

CunHo 3aMbpcsiBaHe Ha nogmeTkara.

O6yskuTe oT Knacudukaums 1 morat ga ctaHaTt npoBogvMy Nopaav Brara.

He u3nonsBsaiite 06yBKTE, aKo CTe ' HOCWIN Sbro BpeMe BbB BIaXKHW 1 MOKPW YCIIOBYSI.

¢ [poBepsiBaiiTe enekTpN4ecKUTe CBONCTBA Ha 00yBKUTE Npeay Beska ynotpeba. YeBepeTe ce, Ye
3EeMHOTO CbMPOTUBIEHNE Ha paGoTHaTa cpefa He OTMeHs 3aluuTHaTa PyHKLMS Ha 06yBKUTE.

YcToitumBoCT Ha npo6oxaaHe

Tpsibea Aa ce NpeaocTaBu AOMbHUTENHA UH(OPMALMS OTHOCHO YCTOMHMBOCTTA HA NPOGOXAAHE:
,YCTOM4MBOCTTA Ha NPOGOX/AAHE Ha Te3V 06YBKM € N3MepeHa B labopaTopusi, Kato ca U3nona3saqHu
CTaHAAPTU3NPAHN NMUPOHU 1 cunn. MNPOHUTE C NO-MaTbK AYaMeTbP 1 MO-roNeMN CTaTUYHI

VNN AVHAMUYHU HATOBapBaHUs yBENMYaBaT prcka oT NpobusaHe. Mpy Tean ycnosus Tpsicsa

fia ce OGMUCTISIT AOMBHUTENHI 3aLLUMTHI MepPKW. Mpyn 0ByBKIUTE 3a NNYHI NPeAnasHu cpeacTsa
MOHaCTOsILLEM Ce MpeanaraT Tpu o6LLUM BIAA BIOXKY 3a YCTOMYMBOCT Ha NpoboxxaaHe. Tosa ca
BUAOBE, N3PaboTeHN OT METAHW MaTepuani, u Takmea, U3paboTeHn OT HEMETANTHU MaTepuanm,
KouTo TpsiBa fja GbaaT U3bpaHy Bb3 OCHOBA Ha OLEHKa Ha p1cKa, CBbp3aH C AeiHocTTa. Beuuku
BNAOBE OCUrypsBaT 3alynTa CpeLly pyCcKoBe OT npo60)K,ane, HO BCEKW OT TAX UMa pasnnyHn
AOMBAHUTENHW NPEAUMCTBA NN HeQOCTaTbLUN, BKNKOYNTENHO CnegHnuTe:

MeTtanhu (Hanp. S1PS, S3): MNo-cna6o ce Bnusie oT hopmara Ha OCTpuUs NpeaMeT/onacHocT (T.e.
[AvameTbp, FEOMETPUs, OCTPOTA), HO NOPaAV MPOU3BOACTBEHUTE NPOLIECU Ha 0BYBKMTE MOXeE Aa He e
BB3MOXHO /1a Ce MOKpUE Lisinara [JofHa YacT Ha CTbNanoTo.

Hemetanuu (PS nunu PL unu kateropwms, Hanp. S1PS, S3L): Morat ga 6baat no-nekun 1 no-rbekasmn
1 Aa NoKpvBaT No-rofisiMa roLL, HO YCTOMYMBOCTTA Ha NPOGOX/AAHE MOXe [la Bapupa B No-ronsma
CTEMeH B 3aBNCUMOCT OT hopmMaTa Ha OCTPYS MPEAMET/ONACHOCT (T.e. AnaMeTbp, reoMeTpys,
ocTpoTa). Mpeanarar ce fBa B1Aa Mo OTHOLLIEHUE Ha NocTurHararta sawmra. Tun PS moxe fa
ocurypu no-Aobpa 3awyTa cpeLly npeaMeTi ¢ no-Manbk anameTbp, OTKONKOTo Tun PL.




ISP INFORMACIJE

L|zbrali ste zas¢itne Cevlje za poklicno uporabo. Ta izdelek nosi oznako CE, saj izpolnjuje vse veljavne
zahteve evropskega standarda EN ISO 20345:2022 in vse veljavne zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o
osebni varovalni opremi za zascito stopal. To potrjuje, da je izdelek varen, zelo stabilen in udoben ter
zagotavlja dodatno zas¢ito proti zdrsom. “

S tem izdelkom ste dobili kakovosten izdelek osebne varovalne opreme, ki ga odlikujejo posebne
tehnicne lastnosti in je izdelan iz izbranih, na terenu preizkusenih in kakovostnih materialov. Stalen
nadzor kakovosti in proizvodnje zagotavlja stalno visoko kakovost izdelka.

Osebna varovalna oprema (OVO) je oprema, zasnovana in izdelana tako, da jo oseba nosi ali drzi
kot zasc¢ito proti enim ali ve¢ tveganiji, za njeno zdravje ali varnost.

Pri¢ujo¢i model je prejel znak skladnosti ,,CE* in tako izpolnjuje vse zahteve Uredbe (EU) 2016/425 o
osebni varovalni opremi za zascito stopal. S tem je potrjena varnost izdelka, visoka raven stabilnosti,
udobja ter dodatna zas¢ito proti zdrsom.

EU IZJAVE O SKLADNOSTI so na voljo na spletni strani:
www.bevaform.com

Priglaseni urad:

Prif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Nemcija
Stevilka priglaSenega urada: 0193

Prigladeni urad v skladu z zakonodajo (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Protizdrsnost N

Oznaka SR je dodatna zahteva in je ni treba izpolniti. Ce pa je bila objavljena, je treba potrditi
naslednja merila.

Protizdrsni podplat ¢evlja izpolnjuje zahteve standarda ISO 20345:2022. Nova varnostna obutev ima
lahko na zacetku manjso protizdrsnost in tako izpolnjuje zahteve Sele po kratkem obdobju nosenja.
Protizdrsnost se lahko spremeni glede na stanje obrabe podplatov. Izpolnjevanje preskusnih meril ne
zagotavlja, da je protizdrsnost zagotovljena v vseh okolis¢inah.

Naslednja zahteva mora biti izpolnjena ob dodelitvi:

SIMBOL/LASTNOSTI TAL ZAHTEVA

Stanje A: = 0,31 podlaga ravna, drsenje na peti

Podlaga: keramika Stanje B: = 0,36 vzvratno drsenje na sprednjem

mazivo: voda z natrijevim lavril sulfatom

delu Cevlja
SR Stanje C: = 0,19 podlaga ravna, drsenje na peti
Podlaga: keramika Stanje D: = 0,22 vzvratno drsenje na sprednjem
mazivo: glicerin delu Cevlja

Zascitna oprema

Ta izdelek je zascitni Cevelj, ki zagotavlja najvisjo predvideno zas¢ito pred mehanskimi tveganiji, zlasti

zaradi kapice (EN ISO 20345:2022) v predelu prstov.

e Pri energiji sunka 200 J je v trenutku sunka, pri zas¢itnem cevlju Stevilka 42, ostanek visine pod
kapico prstov 14,0 mm.

e Pri tlaéni sili 15 kN (priblizno 1,5 t) v trenutku ucinka pritiska, pri velikosti zas¢itnega Gevlja Stevilka
42, ostanek visine pod kapico prstov 14,0 mm.

e Zascitne komponente zascitnega Cevlja SCitijo vase stopalo pred padajo¢imi, topimi in koni¢astimi
predmeti. Ce je na vas$ zas¢itni Cevelj padel predmet, Cevlja v nobenem primeru ne uporabljajte ve¢.
Zascitne Cevlje zamenjajte, tudi ¢e na njih ni vidnih poskodb.




Poleg osnovnih zahtev so v naslednji preglednici navedene $e druge dodatne zahteve.

EN ISO 20345:2022

SIMBOL ZAHTEVE S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S3/ | sS4 S5/ | S6 | ST/
S38 S58 S78
Razred /1] | | | I 1] | |
- Zaprto obmocje pete [¢] X X X X X X X
200 J Zas¢itna kapica
- pretov X X X X X X X X
Sprejem energije na
E obmocju pete o X X X X X X X
Vrhnji material, odporen _ _ _
WPA proti vodi 0 X X X X
Odpornost proti
P prepustnosti- kovinska 0 0 0 X 0 X 0 X
Odpornost proti
PL/PS prepustnosti- nekovinska 0 0 0 X 0 X 0 X
Antistati¢ni Cevlji O X X X X X X X
Prevodna oprema Gevlja [e] - - - - - - -
HI Toplotna izolacija o o o o o o o o

obmocja podplata

Izolacija ¢evlja proti
Cl mrazu (poskus pri— 17 (¢] (¢] o o [¢] o 0] o
°C za 30 minut)

WR Vodotesnost (0] 0] o 0o - - X X
M Za&cita stopala (0] o (0] (6] [¢] o} (¢] O
AN Zasgita gleznja oO| 0] O l¢] o @) (o} 0]
CR Odpornost proti urezu (¢] (¢] o o [¢] o 0] o
Odpornos podplata proti
HRO toploti (pri 300 °C za (¢] (¢] o o [¢] (¢] 0] o
1 min.)
FO Odpornost proti gorivu (¢] o o o [¢] o [¢] o
Podplat s profilom - - - X - X -
SBH Hibridni Cevlji (¢} O o O o O o O




X
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zahteva mora biti izpolnjena
mozne dodatne zahteve
ni mozno

NAPOTEK: Cevelj, ki vam je na voljo, je lahko oznagen z enim ali ve¢ simboli iz tabele, ki poleg
osnhovnih zahtev oznacujejo dodatne zascitne funkcije. Zagotovljena so samo proti tveganjem, ki so
prikazana na Cevlju. Uporaba opreme, ki ni predvidena, lahko izkrivlja lastnosti odpora in zascitne
funkcije. V primeru potrebe se obrnite na naso sluzbo za pomo¢ strankam.

Izbira ustrezne zascitne obutve mora temeljiti na analizi moznih varnostnih tvegan.

NEGA IN VZDRZEVANJE IZDELKA

Ce zelite podaljSati Zivljenjsko dobo zas¢itnih Cevljev, jih negujte na naslednji nacin

po vsaki uporabi na naslednji na¢in:

* pustite zascitne cevlje, da se posusijo v prezrac¢evanem okolju in stran od virov ekstremne toplote

e s krtaco, krpo ali lopatico previdno odstranite morebitne ostanke zemlje ali drugih snovi

 vrhnje usnje redno obdelujte z ustreznimi sredstvi za ¢i§¢enje obutve (los¢ilo za Cevlje, loséilo za
Cevlje, prsilo za Cevlje itd.)

¢ ne uporabljajte agresivnih izdelkov (bencin, kislina, topila itd.), da ne bi ogrozili kakovosti, zasciti in
trajanja osebne varovalne opreme OVO.

Cas uporabnosti ¢evljev

Ker je obremenitev zascitnega Cevlja odvisna od uporabe, proizvajalec ne more trajno zagotoviti
trajanja uporabe in varnosti.

Nove Cevlje iz poliuretana ali s podplatom iz poliuretana lahko v okolju z optimalnimi okoljskimi pogoji
hranite priblizno tri leta.

Za vse druge vrste obutve je sprejemljiva Zivljenjska doba priblizno deset let.

Cas uporabe je odvisen od stopnje obrabe in intenzivnosti uporabe na posameznih podrogjih
uporabe.

Staranje cevljev

,Upostevajte, da se tudi neuporabljeni ¢evlji med skladis¢enjem starajo.

Zato priporo¢amo, da Cevlje porabite v 3 letih od izdelave.

Pred vsako uporabo je treba opraviti kontrolni pregled ¢evljev.

Ce se pojavijo znaki sprememb (prekomerna obraba podplata, slabo stanje Sivov,
lo¢evanje podplata in zgornjega dela itd.), jih je treba zamenjati.“

Napotki za odstranljive vlozke za cevlje

Za&citni Cevlji ustrezajo le v dobavljenem stanju zas¢itnem preskusu.

Ce ima zasGitni Cevelj vlozek za Cevlje, ga uporabljajte le z vstavljenlm viozkom. Ce Zelite zamenijati
ali nadomestiti viozek, vedno uporabite viozek za Cevlje, ki ga priporoca proizvajalec, ali viozek istega
tipa.

Antistati¢ni Cevlji
Zascitni Cevlji z oznakami A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 in S7 antistati¢ni v skladu s standardom.

Priloga (1)

Glede antistati¢nih lastnosti je treba navesti dodatne informacije:

wAntistati¢no obutev je treba uporabljati v primeru, ko, je treba zmanj$ati elektrostati¢ni naboj z
odvajanjem elektri¢nih nabojev, da se odpravi nevarnost vziga, npr. vnetljivih snovi in hlapov zaradi
iskrenja, in ko ni mogoce popolnoma izkljuciti nevarnosti elektricnega udara zaradi opreme z
elektricno napetostjo na delovnem mestu. Antistati¢na obutev ustvarja upor med stopalom in tlemi,
vendar ne zagotavlja popolne zascite. Antistati¢na obutev ni primerna za delo na elektri¢nih napravah
pod napetostjo. Vendar je treba opozoriti, da antistati¢na obutev ne more zagotoviti ustrezne zas¢ite
proti elektricnim udarom zaradi staticne razelektritve, saj ustvarja upor le med tlemi in stopalom. Ce
nevarnosti elektricnega udara zaradi staticne razelektritve ni mogoce v celoti izkljuciti, so nujni dodatni




ukrepi za preprecitev te nevarnosti. Taksni ukrepi in spodaj navedeni dodatni preskusi morajo biti del
rednega programa za preprecevanje nesre¢ na delovnem mestu.

Antistati¢na obutev ne zagotavlja zascite proti elektrinim udarom zaradi izmeni¢ne in enosmerne
napetosti. Ce obstaja nevarnost izpostavljenosti izmenicni ali enosmerni napetosti, je treba za zascito
pred resnimi poskodbami uporabljati elektri¢no izolirano obutev.

Elektricna upornost antistatine obutve se lahko zaradi upogibanja, umazanije ali viage precej
spremeni. Ta obutev morda ne bo opravljala svoje predvidene funkcije, ¢e jo boste nosili v viaznin
razmerah.

Obutev razreda | lahko absorbira vlago in postane prevodna, e jo dlje ¢asa nosite v vlaznih in mokrih
razmerah. Obutev razreda Il je odporna proti vlaznim in mokrim razmere in jo je treba uporabljati, ko
obstaja nevarnost izpostavljenosti tem razmeram.

Ce obutev nosite v razmerah, ko se material podplata onesnazi, morate pred vsakim vstopom na
nevarno obmocje preveriti antistati¢ne lastnosti svoje obutve.

Na obmodgjih, kjer se nosi antistati¢na obutev, mora biti odpornost tal tak$na, da se za$¢itna funkcija,
ki jo zagotavlja obutev, ne iznici.

Priporocljivo je uporabljati antistati¢ne nogavice.

Zato je treba zagotoviti, da kombinacija obutve, uporabnika in njegovega okolja, opravlja vnaprej
doloceno funkcijo odvajanja elektrostati¢nih nabojev in zagotavlja doloceno stopnjo zascite ves ¢as
uporabe. Zato je priporocljivo, da uporabniki opravijo preskus elektricne upornosti na kraju samem ter
ga izvajajo redno in v pogostih ¢asovnih presledkih.“

Ce zelite dlje éasa ohraniti antistatiéne lastnosti, se izogibajte naslednjemu:

spreminjanje vrhnjega materiala in mo¢no upogibanje podplata

uporaba Cevljev v posebej vlaznih razmerah

vstavljanje izolacijskih predmetov med vlozek in stopalo

mocni onesnazenosti podplata

Cevlji razreda 1 lahko zaradi vlage postanejo prevodni

Cevljev ne uporabljajte, e ste jih dlje ¢asa nosili v vlaznih in mokrih razmerah

pred vsako uporabo preverite elektri¢ne lastnosti Cevljev Prepricajte se, ali ozemljitvena upornost
delovnega okolja ne izni¢i zascitne funkcije obutve

Zasgdita proti prepuscanju

Glede upora proti predrtju je treba zagotoviti dodatne informacije:

»Odpornost teh ¢evljev proti predrtju je bila izmerjena v laboratoriju z uporabo standardiziranih Zebljev
in sil. Zeblji manjSega premera z vecjimi stati¢nimi ali dinami¢nimi obremenitvami povecajo tveganje
predrtja. V teh pogojih je treba upostevati dodatne zascitne ukrepe. Pri obutvi za osebno varovalno
opremo so trenutno na voljo tri splosne vrste viozkov za odpornost proti predrtju. To so vrste iz
kovinskih materialov in vrste iz nekovinskih materialov, ki jih je treba izbrati na podlagi ocene tveganja,
povezanega z dejavnostjo. Vse vrste zagotavljajo zascito pred tveganjem vboda, vendar ima vsaka od
njih razli¢éne dodatne prednosti ali slabosti, vklju¢no z naslednjimi:

Kovinski (npr. S1PS, S3): Oblika ostrega predmeta/nevarnosti (tj. premer, geometrija, ostrina) manj
vpliva nanj, vendar zaradi postopkov izdelave ¢evljev morda ni mogoce pokriti celotnega spodnjega
dela stopala.

Nekovinski (PS ali PL ali kategoriji npr. S1PS, S3L): Lahko je lazji in proznejsi ter pokriva vecjo
povrsino, vendar se lahko odpornost proti predrtju bolj razlikuje glede na obliko ostrega predmeta/
nevarnosti (tj. premer, geometrija, ostrina).

Na voljo sta dve vrsti glede na dosezeno zascito. Tip PS lahko zagotavlja boljSo zascito proti
predmetom z manj$im premerom kot tip PL.“




ISP-INFORMATION

,»Du har valgt sikkerhedsfodtoj til erhvervsmaessigt brug. Dette produkt er forsynet med ,,CE*-
maerket, da det overholder alle geeldende krav i den europzeiske standard EN ISO 20345:2022 og
alle geeldende krav i forordningen (EU) 2016 / 425 for personligt beskyttelsesudstyr til fodbeskyttelse.
Dette bekreefter produktets sikkerhed, hoje stabilitetsniveau, komfort og yderligere beskyttelse mod
at kunne glide.”

Med dette produkt har du kebt et kvalitetsprodukt inden for personligt beskyttelsesudstyr, som
udmeerker sig gennem szerlige tekniske egenskaber, og som er fremstillet af udvalgte, afprovede,
forsteklasses materialer. Vedvarende kvalitets- og produktionskontroller sikrer en permanent hoj
produktkvalitet.

Personligt beskyttelsesudstyr er udstyr, der er designet og fremstillet til at blive baret eller holdt af
en person med henblik p& at beskytte denne mod en eller flere helbreds- eller sikkerhedsmaessige
risici.

Den naervaerende model er blevet tildelt godkendelsesmzerket ,,CE“ og opfylder dermed alle krav i
forordning (EU) 2016/425 om personligt fodbeskyttelsesudstyr. Dette bekraefter produktets sikkerhed,
et hojt stabilitetsniveau, komfort og ekstra beskyttelse mod skrid.
EU-overensstemmelseserklzeringen finder du pa:

www.bevaform.com

Bemyndiget organ:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany

Det bemyndigede organs nummer: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Skridsikkert

SR-meerket er et ekstra krav og behover ikke at vaere opfyldt. Men hvis det er blevet annonceret, er
certificering i henhold til felgende kriterier nedvendig.

Skosalens skridsikring svarer til kravene af | 1ISO 20345:2022. | starten kan nye sikkerhedssko have
en mindre skridsikkerhed og dermed forst efter kort baeretid opfylde kravene. Skridsikkerheden kan,
alt efter salens slitagetilstand, zendre sig. Provekriterierne garanterer ikke, at skridsikkerheden er
garanteret i enhver situation.

Folgende krav skal vaere opfyldt pa tidspunktet for udstedelse:

Sikkerhedsudstyr

Dette produkt er en sikkerhedssko, som giver den bedst foresete beskyttelse imod mekaniske risici;
iseer igennem takappen

SYMBOL/GULVEGENSKABER KRAV
SRA Betingelse A: = 0,31 undergrund lige glidning
ved heaelen

Undergrund: Keramik

Smeremiddel: Vand med sodium lauryl sulfater Betingelse B = 0,36 baglaens glidning pa den

forreste del af skoen

SRB Betingelse C: = 0,19 undergrund lige glidning
ved heaelen
Betingelse D > 0,22 bagleens glidning pé den
forreste del af skoen

Undergrund: keramik
Smeremiddel: glycerin

(EN ISO 20345:2022) i taomréadet.

* Ved en stedenergi pa 200 J, s& er for tiden ved stedvirkningen ved en sikkerhedssko, i sterrelse 42,
resthgjden under takappen 14,0 mm.

o Ved en trykkraft pa 15 kN (ca. 1,5 t), s& er for tiden trykvirkningen ved en sikkerhedssko, i sterrelse
42, resthejden under tdkappen 14,0mm.

o Sikkerhedsskoens beskyttelsesbestanddele beskytter deres fadder mod nedfaldende, slove og
spidse genstande. Nar en genstand er faldet ned pa deres sikkerhedssko, s& anvend under ingen
omsteendighed denne fortsat. Udskift sikkerhedsskoene, ogsé nér disse ikke har nogen synlige
skader.



Ud over grundkravene er yderligere tillzegskrav anfert i den felgende tabel.

EN ISO 20345:2022
SYMBOL KRAV S3/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3/ | sS4 | S5/ | S6 | ST/
S38 S58 S78
Klasse /1] | | | ] ] | |
- Lukket haelomrade o X X X X X X X
200J
- Tabeskyttelseskappe X X X X X X X X
Energiabsorbering i
E haelomradet o X X X X X X X
Vandresistent
WPA ydermateriale 0 ) - B X X X X
Udtreedelsessikkerhed
P ~ metallisk (0] o o X o] X o) X
Udtraedelsessikkerhed
PLPS - ikke-metallisk Ol ool X 101 X o) X
A Antistatisk sko (0] X X X X X X X
C Ledende skotoj o - - - - - - -
Varmeisolering i
HI sélekomplekset 0 o o 0 o 0 0 0
Skoens kuldeisolering
Cl (prove ved — 17°i 30 o 0] [¢] o 0] (¢] o o
minutter)
WR Vandtaethed (6] 6] [¢] (6] - - X X
Beskyttelse af
M mellemfoden o 0 0 0 0 0 0 0
AN Ankelbeskyttelse
CR Skeerestyrke
Salens
HRO varmebestandighed (ved o O 6] o O o (0] (6]
300°i 1 min.)
FO Breendstofbestandig (0] o] [¢] (6] [¢] e} O O
Profileret ydersal - - - X - X -
SBH Hybridsko 0] (¢] o 0] [¢] (0] (0] (0]




X
0]

Krav skal vaere opfyldt
Eventuelle yderligere krav
ikke muligt

HENVISNING: Den, til Dem, til radighed stdende sko, kan vaere markeret med et eller flere symboler
fra tabellen, for at angive de yderligere sikkerhedskendetegn ud over grundkravene. Der garanteres
kun for de risici, som er angivet pa skoen. Anvendelsen af ikke beregnet tilbeher, kan forfalske
modstandsegenskaberme og beskyttelsesfunktionerne. | behovstilfselde beder vi Dem om at kontakte
kundeservicen.

Udvalget af egnede sikkerhedssko, ber bero pa analysen af mulige sikkerhedsrisici.

PRODUKTETS PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at forlaenge deres sikkerhedsskos levetid, skal De pleje disse

efter hver brug, som felgende:

 Lad sikkerhedsskoene terre i ventileret omgivelse og ikke i naerheden af ekstreme varmekilder.

* Fjern forsigtigt alle jordrester eller andre stoffer med en berste eller en pudseklud, henholdsvis en
spartel.

¢ Behandel yderlaederet regelmaessigt med egnede skorensemidler (skocreme, -glans, -spray osv.).

¢ Brug ikke aggressive produkter (benzin, syre, oplesningsmidler osv.), for ikke at pavirke kvalitet,
sikkerhed og levetid for det personlige sikkerhedsudstyr PSA.

Skoenes brugstid

Da sikkerhedsskoens slid afhaenger af hver enkel brug, s& kan producneten ikke garantere for
brugstiden og sikkerheden for evigt.

Nye sko af polyurethan, eller med en lebesal af polyurethan kan opbevares ca. tre ar i en omgivelse
med optimale miljebetingelser.

For alle andre skotyper er en brugstid pa 10 ar acceptabel.

Levetiden afhaenger af graden af slid og anvendelsesintensiteten i de pageeldende
anvendelsesomrader.

Forzeldelse af skoene

”Bemeerk venligst, at ogsa sko, som ikke anvendes, undergér en foraeldelsesproces ved opbevaring.
Derfor anbefaler vi, at skoene opbruges inden for 3 &r efter fremstillingen.

Skoene skal kort kontrolleres ved en visuel inspektion fer hver ibrugtagning.

Séafremt der kan konstateres tegn péa forandringer (uforholdmaessigt slidte séler, at syningerne er i
darlig stand,

At sélerne har losnet sig fra skaftet osv.), skal skoene udskiftes.”

Henvisninger til udtagelige skoindlaeg

Sikkerhedsskoene svarer kun i udleveret tilstand til sikringsgodkendelsen.

Er sikkerhedsskoen udstyret med en indlaegssal, s& brug denne kun med indlagt sél. Nar De vil
udskifte eller erstatte et skoindleeg, s& anvend altid et af producenten anbefalet eller lignende
skoindleeg.

Antistatiske sko
Sikkerhedssko med tegnet A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 og S7 er iht. normen antistatisk.

Tillzeg (1)

Med hensyn til antistatiske egenskaber skal der gives yderligere oplysninger:

LAntistatisk fodtej ber anvendes, hvor der er behov for at reducere elektrostatisk opladning ved at
sprede de elektriske ladninger for at eliminere risikoen for anteendelse, f.eks. af breendbare stoffer
og dampe ved gnister, og hvor risikoen for elektrisk sted fra netspaendingsudstyr pa arbejdspladsen
ikke kan elimineres fuldsteendigt. Antistatiske sko opbygger en modstand mellem foden og

gulvet, men kan ikke yde fuldsteendig beskyttelse. Antistatiske sko er ikke egnede til arbejde med
spaendingsforende elektrisk udstyr. Det skal dog bemaerkes, at antistatiske sko ikke kan yde
tilstreekkelig beskyttelse mod elektrisk sted pa grund af statisk afladning, da de kun opbygger en
modstand mellem gulvet og foden. Hvis risikoen for elektrisk sted pa grund af statisk afladning ikke
helt kan udelukkes, er det nedvendigt at treeffe yderligere foranstaltninger for at undga denne risiko.
Sédanne foranstaltninger og de yderligere kontroller, der er anfert nedenfor, ber veere en del af det
rutinemaessige program til forebyggelse af arbejdsulykker.

Antistatiske sko giver ikke beskyttelse mod elektrisk stod fra veksel- og jeevnspaending. Hvis der er



risiko for at blive udsat for veksel- eller jeevnspaending, skal der baeres elektrisk isolerende fodtej for
at beskytte mod alvorlige skader.

Den elektriske modstand i antistatiske sko kan gendre sig betydeligt pa grund af bejning, snavs eller
fugt. Disse sko opfylder muligvis ikke deres tilsigtede funktion, nar de baeres under vade forhold.
Klasse I-sko kan absorbere fugt og blive ledende, nér de beeres i laengere perioder under fugtige og
vade forhold. Klasse Il-fodtej er modstandsdygtigt over for fugtige og vade forhold og ber baeres, nar
der er risiko for at blive udsat for disse forhold.

Hvis skoene baeres under forhold, hvor sélematerialet bliver snavset, ber brugeren kontrollere skoens
antistatiske egenskaber, hver gang han/hun gér ind i et farligt omrade.

| omrader, hvor der bruges antistatisk fodtej, skal jordmodstanden veere sédan, at fodtejets
beskyttende funktion ikke ophaeves.

Det anbefales at bruge antistatiske sokker.

Det er derfor nedvendigt at sikre, at kombinationen af fodtgj, baerere og deres omgivelser kan

opna den forudbestemte funktion med at bortlede elektrostatiske ladninger og give en vis

grad af beskyttelse i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugerne udferer en elektrisk
modstandstest pa stedet og udferer den regelmeessigt og med hyppige intervaller.

For at bevare de antistatiske egenskaber lzengere skal du undga felgende:

o Udskiftning af overdelens materiale og kraftige bejninger af salen.

¢ Bruge skoene under seerligt fugtige forhold.

o At placere isolerende genstande mellem indersélen og foden.

o Kraftig tilsmudsning af sélen.

 Klasse 1-sko kan blive ledende pa grund af fugt.

¢ Brug ikke skoene, hvis du har brugt dem i lang tid under fugtige og véade forhold.

¢ Kontrollér skoens elektriske egenskaber for hver brug. Serg for, at jordmodstanden i arbejdsmiljoet
ikke ophaever skoens beskyttelsesfunktion.

Udtraedelsessikkerhed

Der skal gives yderligere oplysninger om penetrationsmodstand:

,Disse skos penetrationsmodstand er blevet malt i laboratoriet ved hjeelp af standardiserede stifter
og kraefter. Stifter med mindre diameter og hojere statiske eller dynamiske belastninger eger risikoen
for punktering. Yderligere beskyttelsesforanstaltninger ber overvejes under disse forhold. | PPE-fodtej
findes der i gjeblikket tre generelle typer af punkteringsbeskyttende indsatser. Det er typer fremstillet
af metalliske materialer og typer fremstillet af ikke-metalliske materialer, som skal veelges pa
baggrund af en aktivitetsrelateret risikovurdering. Alle typer giver beskyttelse mod punkteringsrisici,
men hver type har forskellige supplerende fordele eller ulemper, herunder folgende:

Metallisk (f.eks. S1PS, S3): Mindre pavirket af formen pé den skarpe genstand/fare (dvs. diameter,
form, skarphed), men pa grund af skoens fremstillingsproces er det maske ikke muligt at deekke hele
den nederste del af foden.

Ikke-metallisk (PS eller PL eller kategori, f.eks. S1PS, S3L): Kan vaere lettere og mere fleksibel og
kan daekke et storre omrade, men punkteringsmodstanden kan variere mere afhaengigt af formen pa
den skarpe genstand/risiko (dvs. diameter, form, skarphed). Der findes to typer af beskyttelse. Type
PS kan give bedre beskyttelse mod genstande med mindre diameter end type PL.“




IPT INFORMACIJA

,JUs i$sirinkote apsaugine avalyne, skirta profesiniam naudojimui. Ant Sio produkto yra CE etiketé,
kuri nurodo, kad produktas atitinka visus Europos standarto EN ISO 20345:2022 ir reglamento (ES)
2016 / 425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy kojy apsaugai reikalavimus. Tuo patvirtinama, kad
produktas yra saugus, suteikiantis stabiluma, patogus ir su papildoma apsauga nuo slydimo. “

Sis produktas yra aukstos kokybés asmeniné apsaugos priemoné, jam biidingi speciallis techniniai
ypatumai ir jis buvo pagamintas i$ atrinkty, iSbandyty, patikrinty ir aukstos kokybés medziagu.
Nuolatiné kokybés ir gamybos kontrolé uztikrina pastoviai auksta produkto kokybe.

Asmeniné apsaugos priemoné (AAP) tai jranga, kuri sukurta ir pagaminta tam, kad ja dévintis ar
turintis asmuo apsisaugoty nuo vieno ar keleto jo sveikatai ir saugai gresianciy pavojy.

Sis modelis pazenklintas ,,CE“ sertifikavimo Zenklu, todél jis atitinka visus reglamento reikalavimus
(ES) 2016/425, taikomus asmeninés pédy apsaugos priemonéms. Tai patvirtina produkto sauguma,
auksto lygio stabiluma, komforta, taip pat papildoma apsauga nuo slydimo.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA rasite pateikta:
www.bevaform.com

Notifikuotoji jstaiga:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Notifikuotosios jstaigos numeris: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Atsparumas slydimui

SR Zenklinimas yra papildomas reikalavimas ir jo nebdtina laikytis, taciau jei jis buvo nurodytas,
batinas sertifikavimas pagal toliau nurodytus kriterijus.

Avalynés pado atsparumas slydimui atitinka standarto EN ISO 20345:2022 reikalavimus. Naujos
saugiosios avalynés atsparumas slydimui pradzioje gali buti mazesnis, todél reikalavimus atitiks tik
po trumpo dévéjimo laiko. Atsparumas slydimui gali kisti atsizvelgiant j pady nusidévéjima. Bandymy
kriterijy atitiktis negarantuoja, kad klekwenOJe situacijoje bus uztikrintas atsparumas slydimui.
Atitikties reikalavimy jvykdymui turi atitikti Sie kriterijai:

SYMBOLIS/PAGRINDO SAVYBES REIKALAVIMAS

Pagrindas: keramika Asalyga: = 0,31 Pagrkilr}ﬁ]as lygus, slydimas per

; ; 5 ; 3
Tepimo priemoné: vanduo su natrio B salyga: = 0,36 Slydimas atgal ant priekinés

laurilsulfatu bato dalies
C salyga: = 0,19 Pagrindas lygus, slydimas
Pagrinda?‘keramika per kulng
Tepimo priemoné: glicerinas D salyga: = 0,22 g%glg;iseztgal ant priekinés

Apsauginé jranga

Sis gaminys yra saugioji avalyné, uztikrinanti didziausia numatytaja apsauga nuo mechaniniy pazaidu,

ypac apsaugine nosele (EN ISO 20345:2022) kojy pirsty srityje.

¢ Kai smugio energija yra 200 J, smigio poveikio momentu 42 dydzio saugiojoje avalynéje likutinis
aukstis po apsaugine nosele yra 14,0mm.

e Kai gniuzdymo apkrova yra 15 kN (apie 1,5 t), gniuzdymo momentu 42 dydzio saugiojoje avalynéje
likutinis aukstis po apsaugine nosele yra 14,0mm.

* Saugiosios avalynés saugos komponentai saugo jisy péda nuo krintanciy, buky ir smailiy daikty.
Jei ant saugiosios avalynés uzkrito koks nors daiktas, avalynés toliau jokiu bidu nenaudokite.
Pasikeiskite saugiaja avalyne, net jei joje néra jokiy matomy pazeidimy.



Greta pagrindiniy reikalavimy tolesnéje lenteléje pateikiami kiti papildomi reikalavimai.

EN ISO 20345:2022

SIMBOLIS REIKALAVIMALI S3/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3/ | &4 S5/ | S6 | S7L/
S3S S58 S78

Klasé /1] | | | I 1] | |
- Uzdara kulno sritis [¢] X X X X X X X
_ 200 J Avalynés

apsauginé nosis X X X X X X X X
Energijos sugérimas

E kulno srityje 0 X X X X X X X
Vandeniui atsparus

WPA batvirsis o B B B X X X X

Atsparumas pradarimui
P ~ metalas o (o) (o) X o] X o) X
Atsparumas pradurimui —

PL/PS ne metalas o (0] (0] X o X 0] X
A Antistatiné avalyné X X X X X X X
C LaidZioji avalyné - - - - - - -

Pady komplekso Silumos
HI izoliacia o (0] (0] (0] ] (o) 0] (0]
Avalynés Salio
izoliacija (iSbandyta —
c 17° temperatroje, 30 0 o 0 0 0 o Q o
minuéiy)
WR atsparumas vandeniui [¢] (0] (¢] (0] - - X X
Pédos vidurinés dalies
M apsauga o (0] (0] (0] ] (o) o) (0]
AN Pédos kulkSnies apsauga
CR Atsparumas jpjovimui
Pado atsparumas Silumai
HRO (300° temperaturoje, (o] (0] [e] [e] o o (¢] (0]
1 min.)
FO Atsparumas degalams (o] (0] [¢] [e] (0] (0] (¢] (0]
Profiliuotas padas - - - - -
SBH Hibridiniai batai o (e} (e} (e} o (¢} O (e}




X
0]

turi atitikti reikalavima
galimi papildomi reikalavimai
negalima

PASTABA: jusy turima avalyné gali bati pazenklinta vienu ar keletu lenteléje pateikty simboliy, taip

greta pagrindiniy reikalavimy nurodant papildomus saugos pozymius. Uztikrinama tik ant avalynés

nurodytos rusies apsauga. Naudojant nenumatytus priedus, gali pablogéti atsparumo savybés ir

apsauginés funkcijos. Prireikus prasome kreiptis j masy klienty aptarnavimo tarnyba.

Tinkama saugiaja avalyne reikéty pasirinkti iSanalizavus galimus saugai kylancius pavojus.

GAMINIO PRIEZIURA

Kad jusy saugioji avalyné tarnauty ilgiau, kas karta panaudoje ja prizidrékite taip:

» Saugiaja avalyne dziovinkite védinamoje aplinkoje, o ne Salia aukstos temperattros Silumos Saltiniy.

e Sepediu, Sluoste ir (arba) mentele atsargiai pasalinkite visus zemés likucius ar kitas medziagas.

e VirSutine oda reguliariai tepkite tinkamomis baty valymo priemonémis (baty tepalu, blizgikliu,
purskikliu ir t.t.).

¢ Nenaudokite agresyviy gaminiy (benzino, rugsties, tirpikliy ir t.t.), kad nepablogéty asmeninés
apsaugos priemoneés (AAP) kokybé, sauga ir nesutrumpéty jos naudojimo trukme.

Avalynés naudojimo trukmé

Poveikis saugiajai avalynei priklauso nuo to, kaip ji avima, todél gamintojas negali uztikrinti ilgalaikio
naudojimo ir ilgalaikés saugos.

Nauja poliuretano avalyne arba avalyne su poliuretano padu optimaliomis aplinkos salygomis galima
sandéliuoti apie trejus metus.

Visy kity tipy avalynés galima naudojimo trukmé yra apie des§imt mety.

Dévéjimo laikas priklauso nuo nusidévéjimo laipsnio ir naudojimo intensyvumo atitinkamose
panaudojimo srityse.

Avalynés nusidévéjimas

LAtkreipkite démesj, kad net ir sandéliuojant avalyne nenaudojant, vyksta senéjimo procesas.
Todél rekomenduojame, Siuos batus sudévéti per 3 metus nuo pagaminimo.

Prie$ kiekvieng dévéjima avalyné turéty bti vizualiai patikrinta.
Jei pastebimi pakitimai (pernelyg sudévétas padas, prastos buklés sitlés,

atsiskyré padas ir batvirsis ir pan.) tokius batus reikia pakeisti.”

Nurodymai dél iSimamyjy baty vidpadziy

Saugioji avalyné atitinka saugos bandymus tik pristatymo metu.
Jei saugiojoje avalynéje yra vidpadisjdéklas, avekite ja su jdétu vidpadziu. Jei norite jdéti kitokj arba
nauja vidpadj, visuomet naudokite gamintojo rekomenduojama arba tokios pat rusies vidpadj.
Antistatiné avalyné
Apsauginiai batai su simboliais A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 ir S7 pagal standarta yra antistatiniai.

Priedas (1)

Apie antistatines savybes bitina pateikti papildoma informacija:

LAntistatine avalyne reikéty dévéti ten, kur reikia sumazinti elektrostatine jkrova ir saugiai iSsklaidyti
elektrostatinius kravius, kad nekilty degiy medziagy ir garu uzsidegimo pavojus dél iSoriniy Saltiniy
kibirk&ciy, ir ten, kur darbo vietoje negalima visiskai atmesti elektros smugio pavojaus dél elektros
tinklo jtampos sistemu. Antistatiniai batai sukuria pasipriesinima tarp pédos ir zemés, taciau tam
tikromis aplinkybémis gali neuztikrinti visiSkos apsaugos. Antistatiniai batai netinka darbui su
jtampingomis elektros sistemomis. Taciau btina atkreipti démesj, kad antistatiné avalyné negali
tinkamai apsaugoti nuo elektros smugio dél statinés iSkrovos, nes ji tik sukuria varza tarp pédos ir
Zemés. Jei elektros smigio pavojus néra visiSkai atmestas, butina imtis kity Sio pavojaus iSvengimo
saugumo priemoniy. Sios priemonés bei toliau minimi papildomi bandymai turéty bdti nelaimingy
atsitikimy prevencijos darbo vietoje programos dalimi.Antistatiniai batai neapsaugo nuo elektros
smugio dél kintamosios ir nuolatinés jtampos. Jei kyla kintamosios arba nuolatinés srovés jtampos
poveikio pavojus, déveékite elektra izoliuojancia avalyne, kad apsisaugotuméte nuo rimty suzalojimy.
Antistatiniy baty elektriné varza gali labai pasikeisti dél sulenkimo, neSvarumy ar drégmés. Numatytas
apsauginis Siy baty poveikis gali pakisti dévint drégnomis salygomis.

| klasés avalyné gali sugerti drégme ir ilgai dévint drégnomis ir Slapiomis salygomis tapti laidZia.

Il klasés avalyné yra atspari drégmei ir drégmei, todél turéty buti naudojama ten, kur kyla pavojus




susidurti su tokiomis salygomis.

Jei batai avimi tokiomis salygomis, kuriy metu uzterSiama pado medziaga, vartotojas, prie$ jeidamas |

pavojinga zona, kiekviena karta turi patikrinti antistatines baty savybes.

Vietose, kur dévimi antistatiniai batai, Zzemés atsparumas turi bati toks, kad nebaty pazeista baty

suteikiama apsauginé funkcija.

Rekomenduojama muvéti antistatines kojines.

Todél butina uztikrinti, kad avalynés, ja dévincio asmens ir ju aplinkos derinys per visa naudojimo

laika galéty suteikti numatyta statinés elektros iSsklaidymo ir tam tikro laipsnio apsaugos funkcija.

Todél naudotojams reguliariai bei daznais intervalais rekomenduojama vietoje atlikti elektros varzos

bandyma.*

Kad antistatinés savybés islikty ilgiau, venkite kaip nurodyta toliau:

* Pakeisti virSutine medziaga ar stipriai sulenkti pada.

* Avéti avalyne labai drégnomis salygomis.

e Tarp vidpadzio ir kojos déti izoliuojancius objektus.

¢ Didelio pado sutepimo.

* 1 klasés batai gali tapti laidUs veikiami drégmés.

* Neavékite batuy, jei ilga laika juos avéjote drégnoje ir Slapioje aplinkoje.- Prie$ kiekviena
naudojima patikrinkite baty elektrines savybes. |sitikinkite, kad darbo aplinkos Zzemés varza
nepanaikina apsauginés baty funkcijos.

Atsparumas praduarimui

Apie atsparuma pradarimui turi biti pateikta papildoma informacija:

,Siy baty atsparumas pradarimui buvo iSmatuotas laboratorijoje naudojant standartines vinis ir
jégas. Mazesnio skersmens vinys bei didesnés statinés ar dinaminés apkrovos padidina pradirimo
rizika. Esant tokioms salygoms, reikéty apsvarstyti papildomy apsaugos priemoniy naudojima. Siuo
metu PSA avalynei sitlomi trys bendry tipu nepramusamy vidpadziai. Tai yra i$ metaliniy medziagy

ir i8S nemetaliniy medziagu pagaminti jdéklai, kurie turi biti pasirinktas remiantis pagal darbo veikla
susijusios rizikos vertinimu. Visi tipai suteikia apsauga nuo pradirimo rizikos, tadiau kiekvienas turi
skirtingus papildomus pranaSumus arba triikumus, jskaitant Siuos:Metaliniai (pvz., S1PS, S3):
maziau paveikiamas astriy daikty formos / pavojaus (t. y. skersmens, geometrijos, astrumo), taciau
dél baty gamybos procesy gali nepavykti uzdengti visos pédos apacios.

Nemetaliniai (PS arba PL arba kategorija, pvz., S1PS, S3L): gali biti lengvesnis ir lankstesnis ir gali
apimti didesnj plota, taciau atsparumas praddrimui gali labiau skirtis priklausomai nuo astraus daikto/
pavojaus formos (t. y. skersmens, geometrijos, astrumo). Pagal suteikiama apsauga galimi du tipai.
PS tipas geriau apsaugo nuo mazesnio skersmens objektu nei PL tipas.




ISP-INFORMATION

”Du har valt sékerhetsskor for yrkeséndamal. Den har produkten ar "CE”-markt d& den uppfyller
alla tillampliga krav i den europeiska standarden EN ISO 20345:2022 och alla tilldmpliga krav i
EU-férordning 2016/425 for personlig skyddsutrustning for fotskydd. Detta bekraftar produktens
sékerhet, hdga stabilitets- och komfortniva och ytterligare halkskydd. *

Med den hér produkten har du kdpt en kvalitetsprodukt nér det géller personlig skyddsutrustning,
som utmérker sig genom sarskilda tekniska egenskaper och som tillverkats av utvalda, beprévade
och hdgkvalitativa material. Standig évervakning av kvalitet och produktion garanterar en kontinuerligt
hog produktkvalitet.

Personlig skyddsutrustning (PSA) &r en utrustning som utvecklas och tillverkas for att anvéndas
eller &gas av en person som skydd mot en eller flera risker for din halsa eller din sakerhet.

Den nuvarande modellen har tilldelats CE-mérket och uppfyller darmed alla krav i VO (EU) 2016/425
om personlig skyddsutrustning fér fotskydd. Darigenom bekréftas produktens sékerhet, hég stabilitet,
komfort och ytterligare skydd mot glidning.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE hittar du pa:
www.bevaform.com

Anmaéld organ:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany

Det anmélda organets nummer: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Halkskydd

SR-maérkningen &r ett kompletterande krav och behéver inte uppfyllas. Men om det har annonserats,
ar certifiering enligt foljande kriterier nddvandig.

Skosulans halkskydd motsvarar kraven i ISO 20345:2022 . Nya skyddsskor kan till en bérjan ha

ett reducerat halkskydd och darmed forst uppfylla de ndmnda kraven efter en tids anvéndning.
Halkskyddet kan férandras beroende pa hur stort slitage sulorna utsétts for. Trots att alla kriterier
uppfylls kan det inte garanteras att halkskyddet fungerar i alla situationer.

Féljande krav méaste uppfyllas for beviljandet:

SYMBOL/UNDERLAGETS EGENSKAPER KRAV

Villkor A: = 0,31 underlag rakt glid vid hélen

Underlag: Keramik Villkor B > 0,36 bakAtglidning pa skons frémre
del

Smérjmedel: Vatten med natrium lauryl sulfat

SRB Villkor C: = 0,19 underlag rakt glid vid hdlen
Underlag: Keramik Villkor D = 0,22 bakatglidning pa skons framre
Smorjmedel: Glycerin del

Skyddsutrustning

Denna produkt &r en skyddssko, som ger hdgst méjliga skydd mot mekaniska risker, sérskilt for tarna

genom t&héttan

(EN ISO 20345:2022).

e Vid en slagenergi pa 200 J &r resthdjden under tahattan pa en skyddssko storlek 42 i det 6gonblick
nér slaget tréffar
14,0 mm.

e Vid en tryckkraft pa 15 kN (ca 1,5 t) &r resthéjden under t&hattan pa en skyddssko storlek 42 i det
6gonblick nar trycket verkar 14,0 mm.

¢ Skyddskomponenterna i skyddsskon skyddar din fot mot nedfallande, trubbiga och spetsiga
féremal. Nar ett féoremal fallit ned pa din skyddssko far den under inga omstandigheter anvandas
igen. Byta ut skyddsskorna &ven om du inte kan upptécka nagra synliga skador.



Foérutom de grundldggande kraven innehdller féljande tabell ytterligare krav.

EN ISO 20345:2022

SYMBOL KRAV S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S3/ | S4 S5/ | 86 | ST/
S38 S58 S78
Klass i | | | 1l Il | |
- Stangd hal O X X X X X X X
- 200 J Skyddstahatta X X X X X X X X
Energiupptagning kring
E halen o X X X X X X X
Vattenresistent
WPA yttermaterial 0 - - - X X X X
Genomtrampningsskydd
P - metalliskt o 0 0 X o X 0 X
Genomtrampningsskydd
PL/PS - icke-metalliskt 0 0 0 X 0 X 0 X
A Antistatisk sko o X X X X X X X
C Ledande skodon O - - - - - - -
Véarmeisolering i sulans
Hi konstruktion 0 0 0 0 o 0 0 0

Sko med kylisolering

Cl (kontroll = 17°i 30 0] (¢] o (¢] (0] (¢] o (¢]
minuter)
WR Vattentathet O o o o - - X X
M Skydd fér mellanfoten (0] [¢] [¢] [¢] (0] o o o
AN Ankelskydd 0] o o o (0] o o o
CR Skarbestandigt 0] (¢] o (¢] (0] (¢] o (¢]
Sulans
HRO varmebesténdighet (vid o [¢] [¢] [¢] o [¢] [e] [¢]
300°i 1 min.)
FO Kraftstoffbestandig o [¢] [¢] [¢] (¢] [¢] [e]
Profilerad yttersula - - - X - X -
SBH Hybridskor O o o o (e} o o o




X
0]

Kraven maste uppfyllas
Eventuella kompletterande krav
inte majligt

HANVISNING: Skon som star till ditt férfogande kan ha markerats med en eller flera av tabellens
symboler, for att ange de sékerhetska@nnetecken som finns bredvid de grundldggande kraven.
Skyddet géller bara mot de risker som anges pa skon. Anvandning av icke avsett tillbehdr kan
forfalska skyddsegenskaperna och skyddsfunktionerna. Vid behov bér du kontakta var kundtjanst.
Urvalet av Iampliga skyddsskor bor baseras pa en analys av de méjliga sékerhetsriskerna.

PRODUKTENS SKOTSEL OCH UNDERHALL

For att forléanga livslangden pa dina skyddsskor, bér de skdtas

efter varje anvéndning enligt féljande:

e Lat skyddsskorna torka i en omgivning med tillrdcklig ventilation och inte i narheten av extrema
varmekallor.

¢ Ta forsiktigt bort alla jordrester eller andra &mnen med en borste eller putsduk resp. med en
spackel.

¢ Behandla ovanladret regelbundet med lampliga skoputsmedel (skokrdm, -glans, -spray osv.).

¢ Anvand inga aggressiva produkter (bensin, syra, l6sningsmedel osv.), for att inte reducera kvalitet,
sékerhet och livslangd pa den personliga skyddsutrustningen PSA.

Skornas livslangd

Da pafrestningen pa skyddsskon beror pa resp. anvandning, kan tillverkaren inte lamna nagon
obegrénsad garanti nér det géller livslangd och sékerhet.

Nya skor av polyuretan, eller med en yttersula av polyuretan kan férvaras i ca 3 ar i en optimal miljé.
For alla andra skotyper kan man rakna med en livslangd pé ca tio ar.

Livsléangden beror pa graden av slitage och anvandningsintensiteten i respektive anvandningsomrade.

Aldrandet av skorna

“Observera att dven oanvanda skor &r féremal for &ldring under lagring.

Darfor rekommenderar vi att du anvénder skorna inom 5 &r efter tillverkningen.

Fore varje anvandning ska skorna kort kontrolleras genom en visuell inspektion.

Om det finns tecken pa férandring (6verdrivet slitage pa sulan, daligt tillstand pa sémmarna, att sulan
och skaftet lossnar etc.) méste de bytas ut.”

Hanvisningar for lI6stagbara inlaggssulor

Skyddsskorna motsvarar ndmnda skyddstest endast i levererat skick.

Om skyddsskon utrustats med inlaggssulor far den endast anvandas med denna sula. Vill du byta
eller ersatta en inlaggssula, maste du anvénda en sula som rekommenderas av tillverkaren (eller en
likvérdig).

Antistatiska skor
Skyddsskor med markeringarna A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 och S7 ar antistatiska enligt géllande
direktiv.

Bilaga (1)

Nar det géller antistatiska egenskaper maste kompletterande information l&amnas:

LAntistatiska skor boér anvandas dar det finns behov av att minska elektrostatisk laddning genom

att avleda de elektriska laddningarna for att eliminera risken fér antandning, t.ex. av brandfarliga
amnen och angor genom gnistor, och dér risken for elektriska stotar fran natspanningsutrustning

pa arbetsplatsen inte helt kan uteslutas. Antistatiska skor bygger upp ett motsténd mellan foten

och golvet, men kan inte ge fullstédndigt skydd. Antistatiska skor &r inte ldmpliga for arbete med
spanningsforande elektrisk utrustning. Det bor dock noteras att antistatiska skor inte kan ge tillrackligt
skydd mot elekiriska stétar pa grund av statisk urladdning, eftersom de endast bygger upp ett
motstand mellan golvet och foten. Om risken for elektriska stétar pa grund av statisk urladdning inte
helt kan uteslutas, &r det nédvandigt att vidta ytterligare &tgérder for att undvika denna risk. Sddana
atgarder och de ytterligare kontroller som anges nedan bér inga i det rutinméssiga programmet for
férebyggande av olyckor pa arbetsplatsen.

Antistatiska skor ger inte skydd mot elektriska stotar fran vaxel- och likspanning. Om det finns risk fér
exponering for vaxel- eller likspanning maste elektriskt isolerande skor anvandas for att skydda mot
allvarliga skador.




Den elektriska resistansen hos antistatiska skor kan forandras avsevart pa grund av bgjning, smuts
eller fukt. Dessa skor kanske inte uppfyller sin avsedda funktion nar de bars under vata férhallanden.
Skor i klass | kan absorbera fukt och bli ledande nér de bérs under langre perioder i fuktiga och vata
forhallanden. Klass Il-skor &r motstandskraftiga mot fuktiga och vata férhallanden och bér anvandas
nér det finns risk for exponering for dessa férhallanden.

Om skorna bérs under férhallanden dar sulmaterialet blir smutsigt, bér anvandaren kontrollera
skornas antistatiska egenskaper varje gang han/hon gar in i ett riskomrade.

| omréden dér antistatiska skor anvands bér jordresistansen vara sédan att skons skyddsfunktion inte
upphévs.

Det rekommenderas att antistatiska strumpor anvands.

Det ar darfor nédvandigt att sékerstalla att kombinationen av skor, barare och deras omgivning kan
uppné den férutbestamda funktionen att avieda elektrostatiska laddningar och ge en viss grad av
skydd under hela anvandningsperioden. Det rekommenderas darfér att anvandare genomfér ett
elektriskt resistanstest pa plats och utfor det regelbundet och med tata intervall.“

Fér att bibehalla de antistatiska egenskaperna ldngre, undvik féljande:

o Att &ndra ovanmaterialet och béja sulan kraftigt.

¢ Anvanda skorna i sérskilt fuktiga forhallanden.

e Placera isolerande féremal mellan innersulan och foten.

o Kraftig nedsmutsning av sulan.

o Skor i klass 1 kan bli ledande pa grund av fukt.

¢ Anvand inte skorna om du har anvant dem under en langre tid i fuktiga och vata férhallanden.

¢ Kontrollera skornas elektriska egenskaper fore varje anvandning. Se till att jordresistansen i
arbetsmiljon inte upphéver skornas skyddsfunktion.

Genomtrampningsskydd

Ytterligare information maste lamnas om penetrationsmotstand:

,Dessa skors penetrationsmotstand har métts i laboratorium med hjélp av standardiserade stift

och krafter. Stift med mindre diameter och hogre statisk eller dynamisk belastning 6kar risken for
punktering. Ytterligare skyddsatgérder bor dvervagas under dessa forhallanden. | PPE-skor finns

for nérvarande tre allménna typer av punkteringsskyddande insatser tillgangliga. Dessa ar typer
tillverkade av metalliska material och sédana tillverkade av icke-metalliska material, som maste valjas
pa grundval av en aktivitetsrelaterad riskbedémning. Alla typer ger skydd mot punkteringsrisker, men
var och en har olika kompletterande férdelar eller nackdelar, inklusive féljande:

Metalliska (t.ex. S1PS, S3): Paverkas mindre av formen pa det vassa féremalet/risken (dvs. diameter,
form, vasshet), men pé grund av skons tillverkningsprocess kanske det inte & majligt att tacka hela
den nedre delen av foten.

Icke-metalliska (PS eller PL eller kategori t.ex. S1PS, S3L): Kan vara |ttare och mer flexibla och
kan tacka ett storre omrade, men punkteringsmotstandet kan variera mer beroende péa formen péa det
vassa féremalet/risken (dvs. diameter, form, skérpa). Tva typer av skydd finns tillgéngliga. Typ PS kan
ge battre skydd mot féremal med mindre diameter &n typ PL.“




ISP INFORMACIJE

,Odabrali ste radnu sigurnosnu obucu. Ovaj proizvod ima oznaku ,,CE” jer je u skladu sa svim
vazeéim zahtjevima europske norme EN ISO 20345:2022 i svim vaze¢im zahtjevima Uredbe (EU)
2016/425 za osobnu zastitnu opremu za zastitu nogu. Time se potvrduje sigurnost proizvoda, visoka
razina stabilnosti i udobnosti i dodatna zastita od klizanja.”

Odabrali ste kvalitetan proizvod opreme osobne zastite koji se odlikuje posebnim tehni¢kim
osobinama i koji je izraden od odabranih, prakti¢no testiranih i visokokvalitetnih materijala. Stalna
kontrola kvalitete i proizvodnje osigurava visoku kvalitetu proizvoda.

Osobna zastitna oprema (OZO0) je oprema koja je koncipirana i proizvedena da je osoba nosi ili drzi
u svrhu zastite od jedne ili viSe opasnosti po njezino zdravlje ili za njezinu sigurnost.

PriloZzeni model ima kontrolni znak ,,CE* i time ispunjava sve zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 za
osobnu zastitnu opremu za zastitu stopala. Time se potvrduje sigurnost proizvoda, visoka razina
stabilnosti, udobnost i dodatna zastita od oklizavanja.

EU-IZJAVU O SUKLADNOSTI éete naci na:
www.bevaform.com

Prijavljeno tijelo:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Broj prijavljenog tijela: 0193

Prijavljeno tijelo u skladu s Uredbom: (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Sprecavanje klizanja

Oznaka SR predstavlja dodatni zahtjev koji se ne mora ispuniti. Ako je ipak zatrazena, potrebno je
certificirati kriterije navedene u nastavku.

Sprec¢avanije klizanja potplata odgovara zahtjevima norme ISO 20345:2022. Nove sigurnosne cipele
mogu u pocetku imati manju otpornost na klizanje i zbog toga odgovarati zahtjevima tek nakon
kratkog vremena nosSenja. Protuklizna svojstva mogu variirati ovisno o troSenju potplata. Ispunjavanje
kriterija ne jamci da su protuklizna svojstva zajaméena u svakoj situaciji.

Sliedeci zahtjevi moraju biti ispunjeni u trenutku podno$enja zahtjeva:

SIMBOL/SVOJSTVA TLA ZAHTJEV

Stanje A: = 0,31 ravna podloga, klizanje na peti

Podloga: keramika Stanje B = 0,36 klizanje unatrag na prednjem

Mazivo: voda s natrijevim lauril sulfatom

dijelu cipele
SR Stanje C: = 0,19 ravna podloga, klizanje na peti
Podloga: keramika Stanje D = 0,22 klizanje unatrag na prednjem
Mazivo: glicerin dijelu cipele

Oprema za zastitu

Ovaj proizvod je sigurnosna cipela, koja nudi najvec¢u predvidenu zastitu od mehanickih rizika,

posebno zbog kapice za prste

(EN ISO 20345:2022) u predielu prstiju.

¢ U slucaju udarne energije od 200 J u trenutku djelovanja udarca u slu¢aju sigurnosnih cipela
veli¢ine 42 preostala visina ispod kapice na prstima je 14,0 mm.

¢ U slucaju sile pritiska od 15 kN (cca. 1,5 t) u trenutku djelovanja pritiska u sluc¢aju sigurnosnih cipela
veli€ine 42 preostala visina ispod kapice na prstima je 14,0mm.

e Zastitne komponente sigurnosnih cipela stite noge od padajucih predmeta, tupih i ostrih predmeta.
Ako vam je na sigurnosnu cipelu pao neki predmet, ni u kojem slu€aju nemojte viSe upotrebljavati
cipelu. Zamijenite sigurnosne cipele, ¢ak i ako one nemaju vidljivih oStecenja.




Osim osnovnih zahtjeva, navedeni su i dodatni zahtjevi u sliedecoj tablici.

EN ISO 20345:2022
SIMBOL ZAHTJEVI S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S3L/ | S4 S5/ | 86 | S7U/
S38 S58 S78
Class 1] | | | 1] I | |
- Zatvoreno podrucje pete (0] X X X X X X X
200 J Zastitna kapica za
: nozne prste X X X X X X X X
Apsorbiranje energije u
E podrucju pete o X X X X X X X
Gorniji materijal otporan _ _ _
WPA na vodu o X X X X
Otpornost na probijanje
P ~metal o o o X (e} X o X
Otpornost na probijanje
PL/PS — hemetal o o o X O X o X
A AntistatiCka cipela o X X X X X X X
C Provodljiva obuéa (0] - - - - - - -
HI Toplinska izolacija o o o o o o o o
kompleksa potplata
|zolacija cipele protiv
Cl hladnoce (proba na -17° (0] (6] [¢] [¢] (0] [¢] o o
30 minuta)
WR Otpornost na vodu (0] (6] [¢] [¢] - - X X
Zastita srednjeg dijela
M stopala o o o o (¢} o o o
AN Zastita sko¢nog zgloba
CR Otpornost na rezanje
Potplat otporan na
HRO toplinu (na 300° 1 min) o o 0 o o 0 0 o
FO Otporno na gorivo o [¢] [e] [e] o [¢] [e] [¢]
Profilirani potplat - - - X - X -
SBH Hibridne cipele o e} (e} (6] [¢] [¢] [¢] [¢]




X
0]

zahtjev mora biti ispunjen
moguci dodatni zahtjevi
nije moguce

NAPOMENA: Cipele koje su vam dostupne mogu biti oznac¢ene jednim ili s vi$e simbola iz tablice za
oznacavanje dodatnih sigurnosnih osebina, pored osnovnih zahtjeva. To jamci zastitu samo od rizika
koji je naznacen na cipeli. Uporaba neodobrene opreme moze narusiti svojstva otpornosti i funkciju
zastite. Ako je potrebno, molimo vas da se obratite nasoj sluzbi za korisnike.

Izbor prikladnih sigurnosnih cipela treba se temeljiti na analizi mogucih sigurnosnih rizika.

NJEGA | ODRZAVANJE PROIZVODA

Kako bi se produljio vijek trajanja sigurnosnih cipela, odrzavajte ih

nakon svake uporabe na slijedeci nacin:

ostavite sigurnosnu obucu u prozraénom prostoru, a ne u blizini izvora ekstremne topline

pazljivo uklonite sve ostatke zemlje ili druge tvari ¢etkom ili krpom odn. lopaticom

redovito obradujte gornju kozu odgovaraju¢im sredstvima za ¢i§¢enje cipela (krema za cipele, pasta
za cipele, sprej itd).

ne upotrebljavajte agresivne proizvode (benzin, kiseline, otapala itd.) kako ne bi negativno utjecali
na kvalitetu, sigurnost i trajanje osobne zastitne opreme OZO.

Vijek trajanja cipela

Buduci da opterecenije sigurnosnih cipela ovisi o pojedinoj uporabi, proizvoda¢ ne moze trajno
garantirati trajnost i sigurnost.

Nove cipele od poliuretana ili s poliuretanskim potplatom mogu biti oko tri godine pohranjene u okolini
s optimalnim uvjetima.

Za sve ostale vrste cipela je prihvatljivo razdoblje od oko deset godina uporabe.

Trajnost uporabe je ovisna o stupnju trosenja i intenzitetu uporabe u odredenom podrucju uporabe.

Starenje cipela

,Molimo da uzmete u obzir da i nekoristene cipele podlijezu procesu starenja prilikom skladistenja.
Stoga vam preporucujemo da cipele iskoristite u roku od 3 godine nakon proizvodnije.

Prije svake uporabe cipele se moraju nakratko kontrolirati vizualnim pregledom.

Ako se pritom ustanove znakovi promjene (prekomijerna istroSenost potplata, loSe stanje Savova,
odvojenost potplata od gornjeg dijela cipele itd.), moraju se zamijeniti.”

Napomene o izmjenjivim uloScima

Sigurnosne cipele odgovaraju testu zastite samo u stanju u kojem su isporucene.

Ako je sigurnosna cipela opremljene uloSkom, upotrebljavajte je samo s umetnutim uloskom. Ako
Zelite promijeniti ulozak za cipele ili ga zamijeniti, uvijek upotrebljavajte uloske koje preporuéuje
proizvodac ili jednakovrijedne uloske.

Antistaticke cipele
Sigurnosne cipele s oznakom A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 i S7 su prema Direktivi antistati¢ke.

Prilog (1)

S obzirom na antistati¢ka svojstva potrebno je navesti dodatne informacije:

LAntistatika obuéa treba se nositi tamo gdje je elektrostaticki naboj minimiran i gdje se elektrostaticki
naboji sigurno moraju odvoditi, tako da se izbjegne rizik od vanjskog zapaljenja zapaljivih materijala

i para zbog iskri, i gdje rizik od strujnog udara zbog elektri¢nih uredaja na radnom mijestu nije
moguce potpuno iskljuciti. Antistaticke cipele nisu prikladne za radove na elektricnim postrojenjima
koja provode napon. Medutim, potrebno je napomenuti da antistaticka obuca ne moze jamgiti
odgovarajucu zastitu od strujnog udara jer je samo umetnuti otpor izmedu stopala i tla. Ako rizik

od strujnog udara nije u potpunosti eliminiran, bitno je poduzeti daljnje mjere. Te mjere i u nastavku
navedeni dodatni testovi trebali bi biti dio programa za prevenciju ozljeda na radu.

Antistaticke cipele ne pruzaju zastitu od strujnog udara uslijed izmjeni¢ne i istosmjerne struje. Ako
postoji opasnost od izloZenosti izmjeni¢noj ili istosmjernoj struiji, potrebno je upotrebljavati cipele za
elektri¢nu izolaciju za zastitu od teskih ozljeda.

Elektri¢ni otpor ove vrste obu¢e moze se znacajno mijenjati zbog savijanja, prljavstine i viage. U
slu¢aju nosenja u vlaznoj okolini ona mozda ne moze ispuniti svoju namijenjenu funkciju.

Sigurnosne cipele I. klase mogu u slucaju duzeg nos$enja apsorbirati vlagu i postaju vodljive u mokrim
i vlaznim podrucjima. Cipele Il. klase otporne su na vlaznu i mokru okolinu i moraju se nositi kad




postoji opasnost od izloZenosti takvim uvjetima.

Ako se potplati cipela tijekom no$enja zaprljaju, nositelj mora uvijek provjeriti antistaticka svojstva
cipela prije ulaska u opasnu zonu. Ako se nosi antistaticka obuca, otpor poda ne smije ukinuti zastitu
koju pruzaju cipele.

Preporucuje se uporaba antistati¢kih ¢arapa.

Pritom je potrebno paziti na to da kombinacija cipela, korisnika i okoline omogucuje cipelama da
ispune predvidenu funkciju odvodenija elektrostatickog naboja i da nude odredenu razinu zastite
tijekom cjelokupnog vijeka trajanja. Zbog toga se preporucuje da korisnici organiziraju provjeru
elektricnog otpora na licu mjesta i da je provode redovito u kratkim intervalima.”

Kako bi se duze sacuvala antistaticka svojstva, izbjegavajte sljedece:

* promjenu gornjeg materijala i pretjerano savijanje potplata

* uporabu cipela u vrlo vlaznim uvjetima

* umetanije izolacijskh predmeta izmedu tabanice i stopala

 jako onecisc¢enje potplata.

* Cipele klase 1 mogu postati vodljive zbog vlage. Ne upotrebljavajte cipele ako ste ih dulje vrijeme
nosili u vlaznim i mokrim uvjetima.

* Prije svake uporabe provjerite elektri¢na svojstva cipela. Pazite na to da otpor poda ne ugrozava
zastitnu funkciju cipela.

Sigurnost od prodiranja

S obzirom na otpor na probijanje potrebno je navesti dodatne informacije: N

,Otpor tih cipela na probijanje se mjerio u laboratoriju pomoc¢u normiranih ¢avala i sila. Cavli s
manjim promjerom i vec¢im stati¢kim ili dinamickim optere¢enjima povecéavaju rizik od probijanja.

U tim uvjetima potrebno je provesti dodatne zastitne mjere. Za OZO cipele trenutno su dostupna

tri opcenita tipa ulozaka otpornih na probijanje. Pritom je rije¢ o tipovima od metalnih materijala i
nemetalnih materijala koje je potrebno odabrati na temelju procjene rizika povezane s primjenom. Svi
tipovi nude zastitu od probijanja, ali svaki ima razli¢ite dodatne prednosti ili nedostatke, ukljuéujuci
sliedece:

Metalni (npr. S1PS, S3): manije osjetljiv na oblik o$trog predmeta / opasnost (tj. promjer, geometrija,
ostrina), ali na temelju postupka proizvodnje cipela mozda nece biti moguce prekriti cjelokupni
otvoreni dio stopala.

Nemetalni (PS ili PL ili kategorija npr. S1PS, S3L): mozda je laksi i fleksibilniji i mozda pokriva vecu
povrsinu, ali otpornost na probijanje moze viSe varirati ovisno o obliku ostrog predmeta / opasnosti
(tj. promjer, geometrija, ostrina). Dostupna su dva tipa ovisno o Zeljenoj zastiti. Tip PS u odredenim
uvjetima nudi bolju zastitu od objekata s manjim promjerom u usporedbi s tipom PL.”




ISP INFORMACIJE

|zabrali ste zastitnu obucu za rad. Ovaj proizvod ima ‘CE’ oznaku sa obzirom na to da ispunjava
sve primenjive zahteve EU standarda EN ISO 20345:2022, kao i sve primenjive zahteve Direktive
(EU) 2016 / 425 koja se tice licne zastitne opreme za zastitu stopala. Ovim se potvrduje bezbednost
proizvoda, visok nivo stabilnosti, udobnost i dodatna zastita od klizanja.”

Sa ovim proizvodom ste dobili kvalitetan proizvod licne zastitne opreme, koji se odlikuje posebnim
tehnickim karakteristikama i napravljen je od odabranih, testiranih u praksi i visokokvalitetnin
materijala. Kontinuirani nadzor kvaliteta i proizvodnje obezbeduju dosledno visok kvalitet proizvoda.
Li¢na zastitna oprema (LZO) je oprema koja je dizajnirana i proizvedena za noSenje ili drzanje od
strane osobe za zastitu od jednog ili viSe rizika za vade zdravlje ili vasu sigurnost.

Ovaj model je dobio znak za odobrenje ,,CE* i na taj nacin ispunjava sve zahteve VO (EU) 2016/425 o
liénoj zastitnoj opremi za zastitu stopala. Time se potvrduje sigurnost proizvoda, visok nivo stabilnosti,
udobnost kao i dodatna zastita od klizanja.

1ZJAVU O USKLADENOSTI EU mozZete nadi na:
www.bevaform.com

Notifikovano telo:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Broj notifikovanog tela: 0193

Notifikovano telo prema Uredbi (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Otpornost na klizanje

Oznaka SR je dodatni zahtev koji ne mora biti ispunjen. Ako je zatraZena, potrebna je certifikacija
sledecih kriterija.

Otpornost na klizanje dona cipele odgovara zahtevima ISO standarda EN ISO 20345: 2011 (SRC
zahtevi, vidi sledecu tabelu). Nove zastitne cipele mogu na pocetku imati manju otpornost na kIlzanJe i
na taj na¢in zadovoljavati zahteve tek nakon kratkog vremena nosenja. Otpornost na klizanje se moze
promeniti u zavisnosti od stanja habanja dona. Ispunjavanje kriterijuma za testiranje ne garantuje da je
otpornost na klizanje zagarantovana u svakoj situaciji.

SIMBOL/SVOJSTVA TLA usLov

Stanje A: = 0,31 ravna podloga, klizanje na peti

Podloga: keramika Stanje B = 0,36 klizanje unatrag na prednjem

Mazivo: voda s natrijum lauril sulfatom

delu cipele
SR Stanje C: = 0,19 ravna podloga, klizanje na peti
Podloga: keramika Stanje D = 0,22 klizanje unatrag na prednjem
Mazivo: glicerin delu cipele

Pri predavanju zahteva za oznaku potrebno je ispuniti sledeéi zahtev:

Zastitna oprema

Ovaj proizvod predstavlja sigurnosnu cipelu koja nudi najveéu predvidenu zastitu od mehanickih

rizika, narocito zahvaljujuéi kapi za prste (EN ISO 20345:2022) u oblasti prstiju.

¢ Pri udaru energije od 200 J, u trenutku dejstva udara kod sigurnosne cipele veli€ine 42, preostala
visina ispod poklopca prstiju iznosi 14,0 mm.

® Kod sile pritiska od 15 kN (oko 1,5 1), u trenutku dejstva pritiska kod sigurnosne cipele veli¢ine 42,
preostala visina ispod poklopca prstiju iznosi 14,0 mm.

e Zastitni sastavni delovi sigurnosne cipele tite vase stopalo od padajucih, tupih i o$trih predmeta.
Ako vam je pao predmet na na sigurnosnu cipelu, u svakom slucaju je nemojte dalje koristiti.
Zamenite zastitne cipele, ¢ak i ako nemaju vidljive Stete.



Pored osnovnih zahteva, dodatni zahtevi su navedeni u sledecoj tabeli.

X

EN ISO 20345:2022 =
SIMBOL ZAHTEVI S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S8/ | S4 | S5/ | S6 | STV
838 S58 S78

Class 7] | | | ] ] | |

- Zatvoreno podrucje pete [¢] X X X X X X X

200 J Zastitna kapica za
nozne prste X X X X X X X X

Apsorbiranje energije u
E podrucju pete o X X X X X X X

Gornji materijal otporan
WPA na vodu 0

Otpornost na probijanje
P ~ metal (e} O O X O X o X

PLPS Otpornost na probijanje o o o X o X o X

- nemetal
Antistaticka cipela o X X X X X X X
Provodljiva obuc¢a (¢] - - - - - - -
Hi Toplotna izolacija o o o o o o o o

kompleksa potplata

Izolacija cipele protiv

Cl hladnoce (proba na -17° (0] (0] (0] (0] (0] (0] o O
30 minuta)
WR Otpornost na vodu (0] (0] (0] (0] - - X X
M Zaétitass{;e;i;;jaeg dela o o o o o o o o
AN Zastita sko¢nog zgloba
CR Otpornost na rezanje
HRO | ooty padooimn | © | © | O © o] 0 o] o
FO Otporno na gorivo o o o o o o [e] o
Profilirani potplat - - - X - X -
SBH Hibridne cipele [¢] (0] o [¢] [¢] (6] [¢] (6]




Zahtev mora biti ispunjen
o = Zahtev mora biti ispunjen, ako je komponenta prisutna.
nije moguce

NAPOMENA: Cipela koja vam je stavljena na raspolaganju moze biti oznacena sa jednim ili vise
simbola iz tabele, kako biste pored osnovnih zahteva oznacili dodatne sigurnosne karakteristike.
Garantovano je samo protiv rizika koji su navedeni na cipeli. Upotreba nepredvidenih dodataka
moze izokrenuti karakteristike otpornosti i zastitne funkcije. Ako je potrebno, molimo vas da stupite u
kontakt sa nasom sluzbom za korisnike.

Izbor odgovarajucih zastitnih cipela treba da se zasniva na analizi mogucih bezbednosnih rizika.

NEGA | ODRZAVANJE PROIZVODA

Da biste produzili vek trajanja vasih sigurnosnih cipela, neguijte ih

nakon svake upotrebe na slede¢i nacin:

¢ Pustite da se zastitne cipele osuse u provetrenoj sredini a ne u blizini ekstremnih izvora toplote.

¢ Pazljivo uklonite sve ostatke zemlje ili druge supstance sa ¢etkom ili krpom za ¢iscenije ili Spatulom.

¢ Redovno tretirajte gornju kozu pomocu odgovarajucih sredstava za ¢iSéenje cipela (krema za
cipele, sjaj, sprej itd.).

¢ Nemojte koristiti agresivne proizvode (benzin, kiseline, rastvarace itd.) kako ne bi uticali na kvalitet,
sigurnost i duzinu trajanja licne zastitne opreme LZO.

Vek trajanja cipela

Posto opterecenje sigurnosne cipele zavisi od odredene upotrebe, proizvoda¢ ne moze trajno da
garantuje Zivotni vek i sigurnost.

Nova poliuretanske cipele ili sa poliuretanskim donom mogu se ¢uvati oko tri godine u okruzenju sa
optimalnim uslovima.

Za sve druge tipove cipela, prihvatljiv je desetogodisnji radni vek.

Vek trajanja zavisi od stepena habanja i intenziteta upotrebe u odgovaraju¢im oblastima primene.

Starenje cipela

»Imajte na umu da ¢ak i nekori§¢ene cipele podlezu starenju tokom skladistenja.
Zbog toga preporucujemo koriséenje cipela u roku od 5 godina nakon proizvodnije.
Pre svake upotrebe, cipele treba kratko pregledati vizuelnom kontrolom.

Ako se pri tome utvrde znaci promena (prekomerna habanja dona, lo$e stanje $avova,
odvajanje dona i ruba, itd.), moraju biti zamenjene.”

Napomene o umetcima koji se mogu izvaditi

Sigurnosne cipele ispunjavaju zastitni test samo u isporu¢enom stanju.

Ako je sigurnosna cipela opremljena sa umetnutim donom, koristite je samo sa umetnutim donom.
Ako Zelite da umetak za cipele zamenite ili promenite, uvek koristite umetak za cipele preporuc¢en od
strane proizvodaca ili sli¢an.

Antistaticke cipele
Sigurnosne cipele sa oznakom A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 i S7 su prema Direktivi antistaticke.

Prilog (1)

Sa obzirom na antistati¢ka svojstva potrebno je navesti dodatne informacije:

LAntistaticka obuca treba se nositi tamo gde je elektrostaticki naboj minimiran i gde se elektrostaticki
naboji bezbedno moraju odvoditi, tako da se izbegne rizik od vanjskog zapaljenja zapaljivih materijala
i para zbog iskri, i gde rizik od strujnog udara zbog elektricnih uredaja na radnom mestu nije

moguce potpuno iskljuciti. Antistaticke cipele nisu prikladne za radove na elektricnim postrojenjima
koja provode napon. Medutim, potrebno je napomenuti da antistaticka obuca ne moze jamgiti
odgovarajucu zastitu od strujnog udara jer je samo umetnuti otpor izmedu stopala i tla. Ako rizik

od strujnog udara nije u potpunosti eliminisan, bitno je poduzeti daljnje mere. Te mere i u nastavku
navedeni dodatni testovi trebali bi biti dio programa za prevenciju ozleda na radu.

Antistaticke cipele ne pruzaju zastitu od strujnog udara usled izmeni¢ne i istosmerne struje. Ako
postoji opasnost od izloZzenosti izmenic¢noj ili istosmernoj struiji, potrebno je upotrebljavati cipele za
elektri¢nu izolaciju za zastitu od teskih ozleda.

Elektricni otpor ove vrste obu¢e moze se znacajno menjati zbog savijanja, prijavstine i viage.

U slucaju noSenja u vlaznoj okolini ona mozda ne moze ispuniti svoju namjenjenu funkciju.
Sigurnosne cipele I. klase mogu u slucaju duzeg nos$enja apsorbirati vlagu i postaju vodljive u mokrim




i vlaznim podrucjima. Cipele Il. klase otporne su na viaznu i mokru okolinu i moraju se nositi kad
postoji opasnost od izlozenosti takvim uslovima.

Ako se potplati cipela tijekom no$enja zaprljaju, nositelj mora uvek proveriti antistati¢ka svojstva
cipela pre ulaska u opasnu zonu. Ako se nosi antistaticka obuca, otpor poda ne sme ukinuti zastitu
koju pruzaju cipele.

Preporucuje se uporaba antistati¢kih ¢arapa.

Pritom je potrebno paziti na to da kombinacija cipela, korisnika i okoline omogucuje cipelama da
ispune predvidenu funkciju odvodenija elektrostatickog naboja i da nude odredenu razinu zastite
tokom celokupnog veka trajanja. Zbog toga se preporucuje da korisnici organiziraju proveru
elektricnog otpora na licu mesta i da je provode redovito u kratkim intervalima.”

Kako bi se duze sacuvala antistaticka svojstva, izbegavajte sledece:

* promenu gornjeg materijala i preterano savijanje potplata

e uporabu cipela u vrlo vlaznim uslovima

* umetanije izolacijskh predmeta izmedu tabanice i stopala

 jako oneciscéenje potplata.

* Cipele klase 1 mogu postati vodljive zbog vlage. Ne upotrebljavajte cipele ako ste ih dulje vreme
nosili u vlaznim i mokrim uslovima.

¢ Pre svake uporabe proverite elektricna svojstva cipela. Pazite na to da otpor poda ne ugrozava
zastitnu funkciju cipela.

Sigurnost od prodiranja

Sa obzirom na otpor na probijanje potrebno je navesti dodatne informacije: .

,Otpor tih cipela na probijanje se merio u laboratoriji pomo¢u normiranih ¢avala i sila. Cavli s manjim
promerom i veéim statickim ili dinamickim opterecenjima povecavaju rizik od probijanja. U tim
uslovima potrebno je provesti dodatne zastitne mere. Za LZO cipele trenutno su dostupna tri opéenita
tipa uloZaka otpornih na probijanje. Pritom je re¢ o tipovima od metalnih materijala i nemetalnin
materijala koje je potrebno odabrati na temelju procjene rizika povezane s primenom.

Svi tipovi nude zastitu od probijanja, ali svaki ima razli¢ite dodatne prednosti ili nedostatke, ukljuéujuci
sledece:

Metalni (npr. S1PS, S3): manije osetljiv na oblik o$trog predmeta / opasnost (tj. promer, geometrija,
ostrina), ali na temelju postupka proizvodnje cipela mozda nece biti moguce prekriti celokupni
otvoreni deo stopala.

Nemetalni (PS ili PL ili kategorija npr. S1PS, S3L): mozda je laksi i fleksibilniji i mozda pokriva vecu
povrsinu, ali otpornost na probijanje moze viSe varirati ovisno o obliku ostrog predmeta / opasnosti

(tj. promer, geometrija, ostrina). Dostupna su dva tipa ovisno o Zeljenoj zastiti. Tip PS u odredenim
uslovima nudi bolju zastitu od objekata sa manjim promerom u poredenju sa tipom PL.”




INFORMACJE ISP

,Wybrate$ obuwie bezpieczne przeznaczone do stosowania w miejscu pracy. Na niniejszym
produkcie umieszczono oznaczenie CE, ktére potwierdza zgodnos$c produktu ze wszystkimi
obowigzujacymi wymaganiami europejskiej normy EN ISO 20345:2022 oraz rozporzadzenia
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej
dotyczacych ochrony stop. Poswiadcza ono tym samym, ze produkt jest bezpieczny, bardzo stabilny,
wygodny i stanowi dodatkowe zabezpieczenie przed poslizgnieciem”.

Dzieki temu produktowi zakupili Parstwo osobiste wyposazenie ochronne, ktére wyrdznia sie
szczegolnymi wiasciwosciami technicznymi i zostato wyprodukowane z wybranych, wyprébowanych
w praktyce i wysokiej jakos$ci materiatéw. Ciagty nadzér nad jakoscia i produkcja gwarantuje stata
jako$¢ produktu.

Osobiste wyposazenie ochronne (OWO) to wyposazenie, ktore jest projektowane i

produkowane, aby byto zaktadane lub trzymane przez osoby jako ochrona przed zagrozeniami lub
niebezpieczenistwami wptywajacymi na zdrowie lub bezpieczenstwo.

Posiadany model otrzymat znak jakosci ,,CE“ i spetnia tym samym wszystkie wymagania
rozporzadzenia VO (EU) 2016/425 dotyczacego osobistego wyposazenia ochronnego na stopy. Przez
to potwierdzone jest bezpieczeristwo produktu, wysoki poziom stabilnosci, wygody oraz dodatkowa
ochrona przed poslizgnigciem sie.

DEKLARACJE ZGODNOSCI UE znajduja sie na:

www.bevaform.com

Jednostka notyfikowana:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Numer jednostki notyfikowanej: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Ochrona antyposlizgowa

Oznaczenie SR jest wymogiem dodatkowym i nie musi by¢ spetniany. Jesli jednak jest etykietowane,
konieczna jest certyfikacja ponizszych kryteriow. Ochrona antyposlizgowa podeszwy butow
odpowiada wymogom normy ISO EN ISO 20345:2022 (wymogi SRC, patrz ponizsza tabela).

Nowe buty ochronne moga poczatkowo mie¢ mniejszg ochrone antyposlizgowa i w ten sposéb
odpowiada¢ wymogom dopiero po krétkim okresie noszenia. Ochrona antyposlizgowa moze
zmieni¢ sig w zaleznosci od stanu zuzycia podeszwy. Spetnienie kryteriéw préby nie gwarantuje, ze
ochrona antyposlizgowa bedzie zagwarantowana w kazdej sytuacji. Ponizsze wymagania musza by¢
spetniane przy etykietowaniu:

SYMBOL/WEASCIWOSCI PODLOZA WYMOG
) Podtoze: ceramika Stan A: 20,31 podtoze proste poslizg na piecie
Srodek smarujacy: woda z laurylosiarczanem Stan B: =0,36 poslizg wstecz na przedniej
sodu czesci buta
SR Stan C: 20,19 podtoze proste poslizg na piecie
. Podioze: ceramika Stan D: 20,22 poslizg wstecz na przedniej
Srodek smarujgcy: gliceryna czesci buta

Wyposazenie ochronne

Produkt ten to obuwie ochronne, ktére oferuje najwyzsza przewidywalna ochrone przed zagrozeniami

mechanicznymi, szczegodlnie ostony palcéw (EN ISO 20345:2022) w zakresie palcow.

* Przy energii uderzenia 200 J w chwili dziatania uderzenia przy bucie ochronnym rozmiaru 42
pozostata wysokos¢ pod ostong palcéw wynosi 14,0mm.

® Przy sile nacisku 15 kN (ok. 1,5 t) w chwili dziatania sity nacisku przy bucie ochronnym rozmiaru 42
pozostata wysokos¢ pod ostong palcéw wynosi 14,0mm.

¢ Elementy ochronne butéw ochronnych chronia twoja noge przed spadajacymi, tepymi i ostrymi
przedmiotami. Jesli na but ochronny spadnie przedmiot, w zadnym wypadku nie nalezy go dtuzej
uzywac. Nalezy wymieni¢ buty ochronne, nawet jesli nie ma widocznych uszkodzen.



Obok podstawowych wymogéw w nastepujacej tabeli podano inne dodatkowe wymagania.

EN ISO 20345:2022

SYMBOL WYMAGANIA S8/ S5/ S7/

SB | S1 | S2 | S3/ | S4 | S5/ | S6 | S7U/

S3S S58 S7S
Klasa /1] | | | ] Il | |
- Zamkniety zakres piety o X X X X X X X
- 200 J ostona palcow X X X X X X X X
E Absarbcia eegieég,ii Wolo x| x| ox | x| x | x| x
weA | ey | O | |l X ox x| X
P Odporrlorigtr;iaoﬁjyzieranie o o o X o X o X
PL/PS Odp‘f’r‘]?:_fn’;ﬁt‘;g\fv‘jm"ie olo|lo]| x |o X | o] x
A But antystatyczny (0] X X X X X X X
C Obuwie przewodzace o - - - - - - -
HI Izolacja ciepta podeszwy | O (0] [¢] 0] o [¢] [¢] [¢]

Izolacja buta przed
Cl zimnem (préba przy — o [¢] [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]
17° przez 30 minut)

WR But odporny na wode o O e} e} - - X X
M Ochrona $rédstopia o [¢] [¢] (0] (¢] 0] [e] (0]
AN Ochrona kostki 0] [¢] (¢] (¢] (0] (¢] o (¢]
CR Odpornosc na przeciecie | O [¢] [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]

Odpornos$¢ podeszwy
HRO na dziatanie ciepta (przy o [¢] [¢] [e] o [¢] [¢] [¢]
300°C przez 1 min.)

FO Wytrzymato$¢ na paliwo o [¢] [¢] [¢] o [¢] [¢] [¢]

Profilowana podeszwa - - - X - X -

SBH Obuwie hybrydowe o (6] e} (e} [¢] [¢] [¢] [¢]




X
0]

Wymaég musi zosta¢ spetniony
Mozliwe wymagania dodatkowe
niemozliwe

WSKAZOWKA: Niniejszy but moze byé oznaczony w tabeli jednym lub kilkoma symbolami, w
celu podania dodatkowych cech ochronnych obok podstawowych wymogdw. Gwarancja ochrony
wystepuja tylko wobec wskazanych na bucie zagrozen. Uzycie nieprzewidzianego wyposazenia
moze fatszowac wiasciwosci oporu i funkcje ochronne. W przypadku zapotrzebowania prosimy
skontaktowac sie z nasza obstuga klienta.

Wybér odpowiednich butéw ochronnych powinno opiera¢ sig na analizie mozliwych zagrozen
bezpieczenstwa.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA PRODUKTU

Aby przedtuzy¢ okres trwatosci butéw ochronnych, po kazdym uzyciu

nalezy pielegnowac je w nastepujacy sposob:

¢ Nalezy pozostawiaé buty do wyschnigcia w wentylowanym otoczeniu i nie w poblizu ekstremalnych
Zrédet $wiatta.

® Ostroznie usuna¢ wszystkie resztki ziemi lub innych materiatéw za pomoca szczotki, szmatki
czyszczacej lub szpachli.

* Przyszwe regularnie czysci¢ odpowiednimi srodkami czyszczacymi do butdw (pasta do butdw,
polysk, spray itp.).

¢ Nie nalezy uzywac zadnych agresywnych produktéw (benzyna, kwas, rozpuszczalnik itp.), aby nie
zaszkodzi¢ jakosci, ochronie i trwatosci osobistego wyposazenia ochronnego PSA.

Czas uzytkowania butéw

Poniewaz obciazenie butéw ochronnych zalezy od danego uzycia, producent nie moze na state
zagwarantowac czasu uzytkowania butéw i ochrony.

Nowe buty z poliuretanu lub z podeszwa z poliuretanu moga by¢ magazynowane ok. trzech lat w
otoczeniu z optymalnymi warunkami.

Dla innych typéw butéw przyjmuije sie ok. dziesiecioletni okres uzytkowania.

Czas uzycia jest zalezny od stopnia zuzycia i intensywnosci stosowania w danym obszarze
zastosowania.

Zuzywanie si¢ obuwia

,Prosimy zwrdci¢ uwage na to, ze réwniez nieuzywane obuwie podczas przechowywania podlega
procesowi zuzycia.

Dlatego zalecamy wykorzystanie obuwie w przeciagu 3 lat od daty produkcii.

Przed kazdym obuwie zastosowaniem nalezy sprawdzi¢ wizualnie.

Jesli zauwazy sie przy tym zmiany (nieregularne zuzycie podeszwy, zly stan szwoéw,

oddzielenie sie podeszwy lub cholewki itd.), to nalezy wymieni¢ obuwie.”

Wskazowki odnosnie wyjmowanych wktadek do butow

Buty ochronne odpowiadaja kontroli ochrony tylko w dostarczonym stanie.

Jesli obuwie ochronne wyposazone jest we wktadke, nalezy uzywac go tylko w wkiadka. Jesli chcesz
wymieni¢ lub uzupemi¢ wktadke, uzywaj zawsze zalecanej przez producenta lub takiej samej wktadki.

Buty antystatyczne
Buty ochronne ze znakami A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 i S7 sa wediug normy antystatyczne.

Zatacznik (1)

Odnosnie do wiasciwosci antystatycznych musza by¢ podawane informacje dodatkowe:

,Obuwie antystatyczne nalezy uzywa¢ wtedy, gdy istnieje potrzeba zmniejszenia elektryzowania
sie przez odprowadzanie tadunkow elektrycznych, aby méc wykluczy¢ ryzyko zaptonu, np. palnych
substancji i oparéw przez ikrzenie, oraz jezeli nie da sie catkowicie wykluczy¢ zagrozenia porazeniem
elektrycznym przez urzadzenia o napieciu sieciowym w miejscu pracy. Obuwie antystatyczne
wprowadza rezystancje miedzy stopa i podtozem, jednakze w okreslonych okolicznosciach

nie zapewnia petnej ochrony. Obuwie antystatyczne nie nadaje sie do prac przy urzadzeniach
elektrycznych pod napieciem. Nalezy wszakze pamigtac o tym, ze obuwie antystatyczne nie moze
zapewni¢ wystarczajacej ochrony przez porazeniem elektrycznym w zwiazku z wytadowaniem
elektrostatycznym, gdyz wytwarza tylko pewna rezystancje migdzy podtozem i stopa. Jezeli ryzyka
porazenia elektrycznego wskutek wytadowania elektrostatycznego nie da sie catkowicie wykluczyé,




istotne sa dalsze $rodki unikania takiego ryzyka. Takie $rodki i podane w dalszym ciggu badania
dodatkowe winny stanowi¢ cze$¢ rutynowego programu ochrony przed nieszczesliwymi wypadkami
W miejscu pracy.

Obuwie antystatyczne nie daje ochrony przez porazeniem elektrycznym wskutek napiecia
przemiennego i statego. Jezeli istnieje ryzyko narazenia na dziatanie napigcia przemiennego lub
statego, do ochrony przed powaznymi obrazeniami musi by¢ uzywane obuwie elektrycznie izolujgce.
Rezystancja obuwia antystatycznego moze znaczaco zmieni¢ sie wskutek wyginania, zabrudzenia
lub zawilgocenia. Takie obuwie moze nie sprostac przewidzianej dla niego funkcji w razie noszenia w
warunkach wilgotnych.

Obuwie Klasy | moze, w razie dtugotrwatego noszenia w warunkach wilgotnych lub mokrych, chtonaé
wilgo¢ i staé sie elektrycznie przewodzace. Obuwie Klasy Il jest natomiast odporne na warunki
wilgotne i mokre i nalezy je uzywad, jezeli istnieje ryzyko narazenia na takie warunki.

Jezeli obuwie jest noszone w warunkach, w ktérych materiat podeszwy zostaje zanieczyszczony,
uzytkownik powinien sprawdzaé wtasciwosci antystatyczne swoich butéw za kazdym razem przed
wejsciem w miejsce niebezpieczne.

W miejscach, w ktérych noszone jest obuwie antystatyczne, rezystancja podtoza powinna by¢ taka,
by nie niwelowata danej funkcji ochronne;j.

Zaleca sie korzystanie ze skarpet antystatycznych.

Dlatego konieczna jest dbatos¢ o to, by kombinacja obuwia, nosnikéw i ich otoczenia byta w stanie
spetnia¢ wyznaczona funkcje odprowadzania fadunkéw statycznych dajac podczas catego okresu
uzytkowania pewna ochrone. Dlatego zaleca sig, by uzytkownik organizowat na miejscu kontrole
rezystanciji i przeprowadzat jg regularnie, w krétkich odstepach czasu.“

Aby dtuzej zachowac witasciwosci antystatyczne, unikaj nastepujacych:

¢ Modyfikacje przyszwy i silne zginanie podeszwy.

¢ Uzywanie obuwia w warunkach szczegélnej wilgotnosci.

¢ Wktadanie przedmiotéw izolujgcych miedzy podeszwe wewnetrzna i stope.

* Silne zanieczyszczenie podeszwy.

* Obuwie Kategorii 1 moze sta¢ sie przewodzace wskutek wilgoci.

¢ Nie uzywaj butéw, jezeli noszone byly diuzszy czas w warunkach wilgotnych lub mokrych.

® Przed kazdym uzyciem sprawdzaj wtasciwosci elektryczne obuwia. Zwazaj na to, by oporno$é
podtoza nie niwelowata dziatania ochronnego butéw.

Bezpieczeristwo wobec zdzierania

Odnosnie do odpornosci na zdzieranie musza by¢ podawane nastepujace informacje:

,Odpornos¢ na zdzieranie tego obuwia zostata zmierzona w laboratorium przy uzyciu
znormalizowanych igiet i sit. Igly o mniejszej $rednicy i wyzszych obciazenia statycznym lub
dynamicznych zwiekszaja ryzyko zdzierania. W tych warunkach nalezy siegna¢ po dodatkowe
$rodki ochronne. W przypadku butéw PSA sg obecnie dostepne trzy powszechne typy wktadek o
odpornosci na przektucie. Chodzi przy tym o typy z materiatéw metalowych oraz nie-metalowych,
ktore nalezy wybra¢ na podstawie oceny ryzyka w oparciu o czynnosci. Wszystkie typy zapewniaja
ochroneg przed zagrozeniem przekiucia, ale kazdy z nich ma swoje dodatkowe zalety lub wady,
facznie z nastepujacymi:

Metalowe (np. S1PS, S3): W mniejszym stopniu wiaze sie to z forma ostrego przedmiotu/
zagrozeniem (np. $rednica, geometria, ostro$c), jednakze w zwiazku z technologia produkcji w
okreslonych warunkach moze nie by¢ mozliwe przykrycie cafej stopy.

Nie-metalowe (PS lub PL lub kategoria np. S1PS, S3L): Moze by¢ Izejsze i bardziej elastyczne i
zaleznie od okoliczno$ci zakrywa wieksza powierzchnig, ale odpornos$¢ na przektucie moze bardziej
zmieniac¢ sig, zaleznie od ksztattu ostrego przedmiotu/ zagrozenia (np. $rednica, geometria, ostrosc).
Dostepne sa dwa typy w odniesieniu do zamierzonej ochrony. Typ PS zapewnia, zaleznie od sytuaciji,
lepsza ochrone przed przedmiotami o mniejszej $rednicy niz typ PL.“




INFORMATII ISP

,Ati ales incaltaminte de protectie pentru utilizare in domeniul profesional. Acest produs poarta
marcajul CE si respectd toate cerintele aplicabile ale standardului european EN ISO 20345:2022

si toate cerintele aplicabile ale Regulamentului (UE) 2016 / 425 privind echipamentul individual de
protectie pentru protectia picioarelor. Aceste norme garanteaza siguranta produsului, gradul mare de
stabilitate, confortul si o protectie suplimentara impotriva alunecarii.”

Prin achizitionarea acestui produs, dumneavoastra aveti un produs de calitate pentru echipamentul
de protectie personal, care se caracterizeaza prin proprietati tehnice, speciale si care este fabricat
din materiale de calitate, selectate si testate in practica. Controlul permanent al calitatii si productiei
asigura o calitate ridicata a produsului, constanta.

Echipamentul de protectie personal (EPP) este un echipament, care a fost creat si fabricat, pentru
a fi purtat sau tinut de catre o persoana ca protectie impotriva unuia sau mai multor riscuri, pentru
sdnatate sau siguranta acesteia.

Modelul prezent poartd simbolul de testare ,,CE“ si indeplineste astfel, toate cerintele Directivei

(EU) 2016/425 privind echipamentul de protectie personal pentru protectia picioarelor. Astfel

sunt confirmate siguranta produsului, nivelul ridicat de stabilitate, confortul, precum si protectia
suplimentara impotriva alunecérii.

DECLARATIILE DE CONFORMITATE UE le gasiti la:
www.bevaform.com

Organism de notificare:

Institutul de Cercetare si Testare Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Numar autoritate notificata: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Rezistenta la alunecare

Marcajul SR este o cerinta suplimentara si nu trebuie indeplinita. Cu toate acestea, in cazul in care a
fost adusa la cunostintd, este necesara certificarea pe baza urmatoarelor criterii.

Rezistenta la alunecare a télpii pantofului corespunde cerintelor normei ISO EN ISO 20345:2022
(cerintelor SRC, vedeti tabelul urmator). Pantofii de siguranta noua pot avea la inceput o rezistenta
scézuta la alunecare si astfel, acestia pot corespunde cerintelor, numai dupa un timp scurt de purtare.
Rezistenta la alunecare se poate modifica in functie de starea de uzurd a talpii. Indeplinirea criteriilor
de testare nu garanteaza ca rezistenta la alunecare este asigurata in fiecare situatie.

Urmatoarele cerinte trebuie indeplinite pentru aducerea la cunostinta:

SIMBOL/CARACTERISTICI DE TEREN CERINTA
Conditia A: = 0,31 alunecarea solului drept la
Fundament: ceramica célcai
Lubrifiant: apa cu Sodium Lauryl Sulfate Conditia B = 0,36 alunecarea inapoi pe partea

din fata a pantofului

SR Conditia C: = 0,19 alunecarea solului drept la
célcai
Conditia D = 0,22 alunecarea inapoi pe partea
din fata a pantofului

Fundament: ceramica
Lubrifiant: glicerind

Dotarea de protectie

Acest produs este un pantof de siguranta, care ofera cea mai inalta protectie prevazuta impotriva
riscurilor mecanice, in special prin bombeul (EN ISO 20345:2022) din regiunea degetelor.

La o energie de impact de 200 J, in momentul actiunii impactului la un pantof de siguranta,
marimea 42, inaltimea ramasa sub bombeu este de 14,0 mm.

La o forta de presiune de 15 kN (cca. 1,5 t) in momentul actiunii presiunii la un pantof de siguranta,
marimea 42, inaltimea ramasa sub bombeu este de 14,0 mm.

Componentele de protectie ale acestui pantof de siguranta va protejeaza piciorul de obiectele care
cad, contondente si ascutite. Daca un obiect cade pe pantoful dumneavoastra de siguranta, nu mai
il folositi. Schimbati-va pantofii de siguranta, chiar si actunci cand acestia nu prezinta deteriorari
vizibile.




in afara de cerintele de baza sunt prezentate in tabelul urmétor si alte cerinte suplimentare.

EN ISO 20345:2022
SIMBOL CERINTE S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S3/ | 4 S5/ | S6 | S7L/
S38 S58 S78
Clasa /1] | | | I 1l | |
_ Regiune inchisa la
degete o X X X X X X X
200 J Bombeu de
- protectie X X X X X X X X
Absorbtie de energie in
E regiunea calcaiului 0 X X X X X X X
Material exterior rezistent
WPA la ap o - - - X X X X
Rezistenta la patrundere
P _ metalica o (0] (0] X o X 0 X
Rezistenta la patrundere
PL/PS nemetalica o (e} (o} X o X O X
A Pantof antistatic X X X X X X X
C Pantof conductor - - - - - - -
Izolatia termica a
HI structurii talpii 0 0 0 0 0 0 0 0
Izolare impotriva frigului
Cl a pantofului (testare la — [¢] o o o o (e] o o
17° pentru 30 minute)
WR Impermeabilitate [¢] (0] (¢] (0] - - X X
M Protectie la metatars [e] o o (¢] o (0] o (¢]
AN Protectie la glezna [e] o o o o o o o
CR Rezistenta la téiere [¢] o o o o (e] o o
Rezistenta la caldura
HRO a talpii (la 300° pentru [e] (¢] o o o o o o
1 min.)
FO Rezistent la combustibil o (e} (e} (¢} o (¢} O (e}
Talpa exterioara profilata - - - - -
SBH Pantofi hibrid o (0] (0] (6} o ¢} O e}




X
0]

cerinta trebuie indeplinita
posibile cerinte suplimentare
nu este posibil

INDICATIE: Pantoful care va sté la dispozitie poate fi marcat cu unul sau mai multe simboluri din
tabel, pentru a indica caracteristicile de siguranta suplimentare pe langa cerintele de baza. Se
garanteaza numai impotriva riscurilor care sunt indicate pe pantof. Utilizarea de accesorii, care nu
au fost prevazute poate falsifica caracteristicile de rezistenta si functiunile de protectie. In caz de
necesitate, va rugam sa luati legatura cu serviciul nostru de asistenta pentru clienti.

Alegerea pantofilor de siguranta adecvati trebuie sa se bazeze pe analiza riscurilor de siguranta
posibile.

INGRIJIREA SI INTRETINEREA PRODUSULUI

Pentru a prelungi durata de viata a pantofilor dumneavoastra de siguranta, ingrijiti-i

dupa fiecare utilizare, in modul urmator:

e Lasati pantofii de siguranta in mediu aerisit si nu in apropierea surselor de céldura extreme.

¢ Indepartati cu grija toate resturile de padmant sau alte materiale, cu o perie sau o laveta de curétare,
respectiv cu un spaclu.

¢ Tratati pielea din exterior, periodic, cu un produs adecvat pentru curdtarea pantofilor (crema, luciu,
spray de pantofi, etc.).

¢ Nu folositi produse agresive (benzina, acizi, diluanti etc.), pentru a nu influenta calitatea, siguranta si
durata echipamentului de protectie personald EPP.

Durata de utilizare a pantofilor

Deoarece solicitarea pantofului de siguranta depinde de utilizarea respectiva, producatorul nu poata
s& garanteze in mod permanent durata de utilizare si siguranta.

Pantofii noi din poliuretan, sau cu o talpa din poliuretan pot fi depozitati pentru cca. trei ani intr-un
mediu cu conditii de mediu ambiental optime.

Pentru toate celelalte tipuri de pantof se presupune o durata de utilizare de aproximativ zece ani.
Durata de utilizare depinde de gradul de uzura si de intensitatea utilizarii in domeniile de utilizare
respective.

invechirea pantofilor

,Va rugam sa luati in considerare ca si pantofii care nu sunt purtati, sunt supusi unui proces de
invechire in timpul depozitérii

Din aceasta cauza va recomandam sa folosm pantofii intr-un interval de timp de 3 ani de la fabricare.
Inalnte de fiecare utilizare, pantofii trebuie sa fie verificati printr-un control vizual.

In cazul in care, dumneavoastri identificati semne de modificare (uzura excesiva a talpii, starea
precara a cusaturilor,

separarea talpii de caramb, etc.) acestia trebuie inlocuiti.“

Indicatii privind branturile detasabile

Pantofii de sigurantéd corespund testérii de protectie numai in starea de livrare.

Daca pantoful de protectie este dotat cu un brant, atunci folositi-l numai cu brantul introdus. Daca
dumneavoastra doriti sd schimbati sau sa inlocuiti un brant, folositi intodeauna numai un brant similar
sau unul recomandat de producator.

Pantofi antistatici
Pantofii de siguranta cu marcajele A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 si S7 sunt conform normei, antistatici.

Anexa (1)

TQ ceea ce priveste proprietatile antistatice, trebuie furnizate informatii suplimentare:

wIncaltamintea antistatica trebuie utilizata atunci cand este necesara reducerea acumularii
electrostatice prin disiparea sarcinilor electrice, astfel incat riscul de aprindere, de ex. a substantelor
inflamabile si vaporilor de la scantei, sa fie exclus, si atunci cand nu poate fi exclus complet riscul

de electrocutare de la instalatiile cu tensiune de retea la locul de munca. Pantofii antistatici creeaza
rezistenta intre picior si sol, dar este posibil sa nu ofere protectie completa. Pantofii antistatici nu sunt
potriviti pentru lucrul la sisteme electrice sub tensiune. Cu toate acestea, trebuie remarcat faptul ca
pantofii antistatici nu pot oferi o protectie adecvatad impotriva socurilor electrice cauzate de descarcari
statice, deoarece creeaza doar rezistenta intre podea si picior. Daca nu poate fi exclus complet riscul
unui soc electric din cauza descarcarii statice, sunt esentiale masuri suplimentare pentru a evita




acest risc. Astfel de masuri si verificarile suplimentare identificate mai jos ar trebui sa faca parte din
programul de rutina de prevenire a accidentelor la locul de munca.

Pantofii antistatici nu ofera protectie impotriva socurilor electrice cauzate de tensiunile de curent
alternativ si continuu. Daca exista riscul de expunere la tensiune de curent alternativ sau continuu,
trebuie folosita incaltaminte izolatoare electric pentru a proteja impotriva ranilor grave.

Rezistenta electrica a pantofilor antistatici se poate modifica semnificativ din cauza indoirii, murdariei
sau umezelii. Este posibil ca acest pantof s& nu indeplineasca functia prevazuta atunci cand este
purtat in conditii de umiditate.

Pantofii de clasa | pot absorbi umezeala si pot deveni conductivi dupa purtare prelungita in conditii de
umiditate si umezeala. Pantofii de clasa a ll-a sunt rezistenti la conditiile de umiditate si umezeala si
trebuie utilizati acolo unde exista riscul de expunere la aceste conditii.

Daca pantoful este purtat in conditii in care materialul talpii va fi contaminat, utilizatorul trebuie sa
verifice proprietatile antistatice ale pantofilor de fiecare data inainte de a intra intr-o zona periculoasé.
In zonele in care se poarta pantofi antistatici, rezistenta la sol trebuie sa fie astfel incat functia de
protectie oferita de pantof sa nu fie compromisa.

Se recomanda folosirea ciorapilor antistatici.

Prin urmare, este necesar sé se asigure ca pantofii, cel care ii poarta si mediul duc toate la
indeplinirea functiei predeterminate de disipare a electricitétii statice si ofera o anumita protectie pe
toata durata de viatad a acestora. Prin urmare, se recomanda ca utilizatorii sa stabileasca un test de
rezistenta electrica la fata locului si sa il efectueze in mod regulat si la intervale scurte de timp.”

Pentru a pastra mai mult timp caracteristicile anti ice, evitati urma ele:

¢ Modificarea materialului exterior si indoirea puternica a talpii.

o Utilizarea pantofilor in conditii deosebit de umede.

* Introducerea de obiecte izolante intre talpa interioara si picior.

¢ Murdarirea puternica a talpii.

* Pantofii de clasa 1 pot deveni conductori prin umezealad. Nu utilizati pantofii pe care i-ati purtat timp
indelungat in conditii de umiditate si umezeala pentru o perioada lunga de timp.

« inainte de fiecare utilizare, verificati proprietatile electrice ale pantofilor. Asigurati-va ca rezistenta la
sol a mediului de lucru nu anuleaza functia de protectie a pantofului.

Rezistenta la penetrare

In ceea ce priveste rezistenta la penetrare, trebuie furnizate informatii suplimentare:

,Rezistenta la penetrare a acestor pantofi a fost masurata in laborator, utilizand cuie i forte standard.
Cuiele cu diametrul mai mic si sarcinile statice sau dinamice mai mari cresc riscul de penetrare. In
aceste conditii, trebuie luate in considerare masuri suplimentare de protectie. La pantofii EIP, sunt
disponibile in prezent trei tipuri generale de insertii rezistente la penetrare. Acestea sunt realizate

din materiale metalice si materiale nemetalice, care trebuie selectate pe baza unei evaluari a riscului
aferent activitatii. Toate tipurile ofera protectie impotriva riscurilor de penetrare, dar fiecare tip are
avantaje sau dezavantaje suplimentare diferite, inclusiv urmétoarele:

Metalice (de ex. S1PS, S3): sunt mai putin afectate de forma obiectelor ascutite/de pericol (adica
diametrul, geometria, ascutimea), dar din cauza proceselor de fabricare a pantofilor,s se poate sa nu
fie posibild acoperirea intregii parti inferioare a piciorului.

Nemetalice (PS sau PL sau categoria, de ex. S1PS, S3L): pot fi mai usoare si mai flexibile si pot
acoperi o suprafata mai mare, dar rezistenta la perforare poate varia mai mult in functie de forma
obiectului ascutit/pericolului (adica diametrul, geometria, ascutimea). Sunt disponibile doua tipuri din
punct de vedere al protectiei obtinute. Tipul PS poate oferi o protectie mai buna impotriva obiectelor
cu diametru mai mic decat tipul PL.”




ISP-TIEDOT

,Olet valinnut tydkayttoon tarkoitetut turvajalkineet. Tassa tuotteessa on CE-merkinta, koska

se on kaikkien eurooppalaisen EN ISO 20345:2022 (SFS-EN ISO 20345:2022:en) -standardin
vaatimusten seka Euroopan unionin asetuksen 2016/425 jalkojen henkildnsuojaimia koskevien
madrdysten mukainen. Tama takaa tuotteen turvallisuuden, hyvéan vakauden, kayttdmukavuuden seké
lisdsuojauksen liukastumiselta.”

Tama tuote on laadukas henkilénsuojain, joka on varustettu erityisilld teknisilld ominaisuuksilla

ja valmistettu kaytéannossa testatuista, kestavista materiaaleista. Jatkuvalla laadun- ja
tuotannonvalvonnalla taataan tuotteen muuttumaton, korkea laatu.

Henkilonsuojain on kehitetty ja valmistettu suojaamaan henkil6ad yhdelta tai useammalta terveytté tai
turvallisuutta uhkaavalta riskilta.

Taméa malli on varustettu CE-tarkastusmerkill3, ja tayttaa kaikki asetuksen (EU) 2016/425 mukaiset
jalkoja suojaavien henkilénsuojainten vaatimukset. Sillé taataan tuotteen turvallisuus, tukevuus,
kayttdmukavuus ja lisdsuoja liukumista vastaan.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSET I6ytyvét seuraavasta osoitteesta:
www.bevaform.com

limoitettu laitos:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
limoitetun laitoksen numero: 0193

limoitettu laitos (EU) 2016/425 PPE -asetuksen mukaan
www.pfi-germany.de

Liukumisen esto

SR-merkinté on lisdvaatimus eiké se ole pakollinen. Jos se on kuitenkin mainittu, on sertifiointi
seuraavien kriteerien perusteella tarpeen.

Kenganpohjan liukumisen esto vastaa standardin ISO 20345:2022 (SFS-EN ISO 20345:2022:en)
vaatimuksia. Uudet kengét saattavat liukua hieman alussa, joten ne vastaavat standardin vaatimuksia
vasta lyhyen kéyttoajan jélkeen. Liukumisen esto saattaa muuttua pohjien kuluessa. Testattujen
kriteerien tayttyminen ei takaa, etta liukumisen esto toimii kaikissa tilanteissa.

Maininnan yhteydessa seuraavien vaatimusten on taytyttava:

SYMBOLI/LATTIAN OMINAISUUDET VAATIMUS
Tilanne A: = 0,31 lattialla suora liukuminen
Lattia: keraaminen kantapaalla
Voiteluaine: vesi ja natriumlauryylisulfaatti Tilanne B = 0,36 taaksepéin liukuminen kengéan
etuosalla
SR Tilanne C: = 0,19 lattialla suora liukuminen
Lattia: keramiikka Tilanne D = 0,22 t::l?;igg?riliukuminen kengan
Voiteluaine: glyseriini etuosalla

Suojavarustus

Tuote on turvakenka, joka tarjoaa parhaan mahdollisen suojan mekaanisia riskitekijoita vastaan,

erityisesti karkisuoja (EN 1ISO 20345:2022 (SFS-EN ISO 20345:2022:en).

® 200 J:n iskussa sysadysvaikutuksen hetkelld on 42 koon turvakengéssa jd@makorkeus kérjessa 14,0
mm.

* 15 kN:n painevoimassa (n. 1,5 t) painevaikutuksen hetkelld on 42 koon turvakengassa
jaamakorkeus karjessa 14,0 mm.

¢ Turvakengén suojavarustus suojaa jalkojasi putoavilta, tylpilté ja teravilté esineilta. Jos kengén
paalle on pudonnut jokin esine, ala kayta sitd enaa. Vaihda turvakengat uusiin, vaikka niissa ei olisi
nakyvia vaurioita.




Perusvaatimusten liséksi seuraavaan taulukkoon on merkitty muut lisdvaatimukset.

EN ISO 20345:2022

SYMBOLI VAATIMUKSET S3/ S5/ S7/
SB | S1 | 82 | S3L/ | S4 Ss5L/ S6 | S7U/
S38 S58 S78
Luokka i | | | 1] Il | |
- Suljettu kantapaa (e} X X X X X X X
- 200 J:n kérkisuoja X X X X X X X X
Energianvaimennus
E kantapaassa 0 X X X X X X X
WPA Energianvaimennus o - - - X X X X
Vettahylkiva
P pintamateriaali 0 0 0 X 0 X 0 X
Léapaisynkestavyys —
PL/PS metallinen o o (e} X O X (e} X
Lapaisynkestavyys — ei
A metallinen 0 X X X X X X X
C Antistaattinen kenka o - - - - - - -
HI Sahkoa eristava kenka
Cl Pohjan lamp&eristys

Kengan kylmaeristys
WR (testattu 17 °C:ssa 30 o] (o] [e] (6] - - X X
minuutin ajan)

M Vedenpitévyys e} (o] [e] (o] (0] [¢] (0] [¢]
AN Jalkapdydéan suoja (0] [¢] o [e] o [e] (¢] [e]
CR Nilkkasuoja [¢] [e] o [e] o [e] o [e]

HRO Viillonkestavyys [¢] [e] o [e] o [e] o [e]
FO Polttoaineen kestéava o o ¢} o O o @] o
Kuvioitu pohja - - - X - X - X

SBH Hybridijalkine o] o0 | O o (@) o (0] o




X
0]

vaatimus taytyy tayttaa
mahdolliset lisdvaatimukset
ei mahdollinen

HUOMAUTUS: : Kaytossasi oleva kenké saattaa olla merkitty yhdella tai useammalla taulukon
symbolilla, jotka iimoittavat muista turvallisuutta koskevista tunnuksista perusvaatimusten liséksi.
Vain kenk&an merkittyjen riskien poistaminen taataan. Kenkiin kuulumattoman varustuksen kaytté
saattaa vaaristaa niiden kestavyytta ja suojatoimintoja. Pyyddmme sinua ottamaan yhteytta
asiakaspalveluumme tarvittaessa.

Sopivien turvakenkien valinnan tulisi perustua mahdollisten turvariskien analysointiin.

TUOTTEEN HOITO-OHJEET

Voit pidentaa turvakenkiesi kayttdikaa hoitamalla niita

seuraavasti jokaisen kayton jalkeen:

¢ Anna turvakenkien kuivua tuuletetussa tilassa, mutta etaalla lamménlahteista.

* Poista varovasti kaikki multajg@mat ja muut aineet harjaamalla tai puhdistusliinalla tai lastalla.

o Kasittele pintanahka séénndllisesti sopivalla kenkien puhdistusaineella (esim. kenkavoiteella,
Kiillotusaineella tai kenkasuihkeella).

o Ald kéayta voimakkaita aineita (bensiinid, happoa, liuotinainetta jne.), silla ne vahingoittavat
henkildnsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kayttoikaa.

Kenkien kestéavyys

Koska turvakenkien rasitus riippuu aina niiden kaytosta, valmistaja ei pysty takaamaan kayttoikaa ja
turvallisuutta jatkuvasti.

Uudet polyuretaanista valmistetut kengét tai joiden pohja on polyuretaania voivat séilyé n. kolme
vuotta optimaalisissa ympaéristéolosuhteissa.

Muissa kenkéatyypeissa kayttoika voi olla n. kymmenen vuotta.

Kayttoika riippuu kulumisasteesta ja kayton intensiteetista kullakin kayttoalueella.

Kenkien vanheneminen

,Huomioi, ettd myds kayttamattomat kengat vanhenevat séilytettdessa.

Siksi on suositeltavaa, ettd kengat kaytetdén loppuun 3 vuoden kuluessa niiden valmistuksesta.
Kengat tulisi tarkistaa silmémaaraisesti aina ennen kayttoa.

Jos kengissa havaitaan muutoksia (pohjan kuluneisuus, saumojen huono kunto,

varresta irronnut pohja jne.), ne taytyy vaihtaa uusiin.“

Irrotettavat pohjalliset

Turvakengét vastaavat vain toimitetussa tilassa suojatarkastusta.

Jos turvakengéssé on pohjallinen, niin kayté sité vain pohjallisen kanssa. Jos haluat vaihtaa
pohjallisen toiseen tai uuteen pohjalliseen, kayté aina valmistajan suosittelemaa tai samanlaista
pohjallista.

Antistaattiset kengéat
A, S1, 82, 83, S4, S5, S6 ja S7-merkinnéllé varustetut turvakengét ovat standardin mukaisesti
antistaattiset.

Liite (1)

Antistaattisista ominaisuuksista on annettava lisatietoja:

LAntistaattisia jalkineita on kaytettdva, kun sahkdstaattinen varaus on minimoitava johtamalla
sahkovarauksia pois niin, ettéd estetdan syttymisvaara, esim. syttyvien aineiden ja hdyryjen syttyminen
kipinasta, ja kun sahkolaitteista aiheutuvaa séhkoiskun vaaraa tyépaikalla ei voida téaysin sulkea pois.
Antistaattiset jalkineet muodostavat jalan ja lattian vélille vastuksen, mutta eivét anna téydellista
suojaa. Antistaattiset jalkineet eivat sovellu jannitteisilla sahkojarjestelmilla tydskentelemiseen.

On kuitenkin huomioitava, etté antistaattiset jalkineet eivat tarjoa riittavaa suojaa sahkoiskulta
staattisen varauksen vuoksi, sillé ne ainoastaan muodostavat vastuksen lattian ja jalan valille. Mikéli
staattisen varauksen aiheuttamaa sahkoiskun vaaraa ei voida kokonaan sulkea pois, on tehtava
muita toimenpiteitd tdmén vaaran vélttamiseksi. Naiden toimenpiteiden ja jaliempéna mainittujen
lisdtarkastusten tulisi olla osa saannéllista tydpaikan tapaturmien ennaltaehkéisyohjelmaa.
Antistaattiset jalkineet eivat suojaa sahkaiskulta vaihto- ja tasajannitteen vuoksi. Mikali on olemassa
vaihto- tasajannitteelle altistumisen vaara, on kaytettava sahkoa eristavia jalkineita vakavilta




vammoilta suojautumiseksi.

Taivuttaminen, likaantuminen tai kosteus voi muuttaa merkittéavasti antistaattisten jalkineiden
séhkovastusta. Kaytettdessa jalkineita marissa olosuhteissa ne eivat valttamatta tayta
tarkoituksenmukaista tehtavéaansa.

Luokan | mukaiset jalkineet voivat imeé kosteutta ja kosteissa ja mérissa olosuhteissa pidempéaéan
kaytettdessad muuttua sahkoa johtaviksi. Luokan Il mukaiset jalkineet kestévat kosteita ja markia
olosuhteita ja niita tulisi kdyttaa silloin, kun on olemassa néille olosuhteille altistumisen vaara.
Kaytettaessa jalkineita olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu, on kayttéjan tarkistettava
jalkineidensa antistaattiset ominaisuudet aina ennen vaara-alueelle astumista.

Alueilla, joilla kaytetaan antistaattisia jalkineita, tulisi lattian vastuksen olla sellainen, joka ei mit&toi
jalkineiden antamaa suojaa.

Antistaattisten sukkien kayttd on suositeltavaa.

On térkeaa huolehtia, ettd jalkineista, kayttajasta ja ympéristdstd muodostuva kokonaisuus kykenee
tarkoituksenmukaisesti johtamaan sahkostaattisia varauksia ja tarjoamaan tietyn suojan koko
kayttoikansa ajan. Siksi on suositeltavaa, etta kayttajat jarjestavéat sahkovastuksen tarkastuksen
paikan paallé ja suorittavat sen saanndllisesti lyhyin véliajoin.”

Sahkostaattisten ominaisuuksien pid aan sailyttamiseksi, valta seuraavia:

* Pintamateriaalin muutokset ja pohjan taivuttaminen voimakkaasti.

¢ Jalkineiden kayttd hyvin kosteissa olosuhteissa.

o Eristavien esineiden asettaminen sisépohjan ja jalan véliin.

¢ Pohjan voimakas likaantuminen.

¢ Luokan 1 jalkineet saattavat muuttua kosteuden vaikutuksesta sdhkoa johtaV|k5|

o Ala kayta jalkineita, kun olet kayttanyt niita pidempaan kosteissa ja marissa olosuhteissa.

* Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa jalkineiden séhkoiset ominaisuudet. Kiinnitd huomiota siihen,
etta tydympariston lattian vastus ei mitatoi jalkineiden suojaa.

Naulaanastumissuoja

Lapaisyvastuksesta on annettava lisatietoja:

wJalkineiden lapéisyvastus on mitattu laboratoriossa standardoituja nauloja ja voimia

kayttaen. Naulojen, joiden halkaisija on pienempi ja staattinen tai dynaaminen kuormitus

korkeampi, lapaisyvaara on kohonnut. Naissé olosuhteissa tulisi harkita lisdsuojatoimenpiteita.
Henkilénsuojainjalkineita on téllé hetkelld saatavilla kolmella erlseIIa Iapa|syvastukselllsella
pohjallistyypilld. Kyse on tyypeistd, jotka on valmistettu n ista materiaall ja ista ei-
metallisista materiaaleista, jotka tulee valita toimintaperusteisen riskinarvioinnin mukaan. Kaikki tyypit
suojaavat |apaisy Ita, mutta jokai on erilaisia liséetuja ja heikkouksia, mm. seuraavasti:
Metallinen (esim. B. S1PS, S3): terdvan esineen muoto / vaara vaikuttaa pohjalliseen vahemman
(ts. halkaisija, geometria, teravyys), jalkineen valmistusmenetelmén puitteissa ei kuitenkaan ole
mahdollista peittda jalan alaosaa kokonaan.

Ei-metallinen (PS tai PL tai luokitus esim. S1PS, S3L): mahdollisesti kevyempi ja joustavampi ja
peittdd isomman alan, mutta l&paisyvastus saattaa vaihdella enemman terdvéan esineen muodon /
vaaran (ts. halkaisijan, geometrian, teravyyden) mukaan. Saatavilla on kaksi eri tyyppid kohdennetun
suojan mukaan. Tyyppi PS tarjoaa mahdollisesti paremman suojan halkaisijaltaan pienilta esineilta
kuin tyyppi PL.




INFORMAGOES - ISP

“Escolheu calgado de seguranga para utilizagdo em ambiente profissional. Este produto tem a marca
CE visto que cumpre com todos os requisitos aplicaveis da norma europeia EN ISO 20345:2022

e com todos os requisitos aplicaveis do regulamento (EU) 2016/425 relativo a equipamentos de
protecao individual para protegdo dos pés. Esta marca confirma a seguranga do produto, o alto grau
de estabilidade, conforto e protecdo adicional contra o escorregamento.”

Ao adquirir este produto de qualidade, esta a adquirir um equipamento de protecéo individual
caracterizado por propriedades técnicas especiais e fabricado a partir de materiais selecionados,
testados em campo e da mais elevada qualidade. A constante monitorizagdo da qualidade e da
produgao garantem uma qualidade de produto consistentemente elevada.

Equipamento de Protecao Individual (EPI) é um equipamento projetado e fabricado para ser
utilizado ou mantido por uma pessoa como protecdo contra um ou mais riscos a sua saude ou
seguranga.

O presente modelo possui a marca ,,CE“ e, portanto, cumpre todos os requisitos do VO (UE)
2016/425 no que diz respeito a equipamento de protecéo individual para protegao dos pés. Tal
confirma a seguranga do produto, um elevado nivel de estabilidade, conforto, bem como protegao
adicional para nao escorregar.

A DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE esta disponivel em:
www.bevaform.com

Organismo notificado:

Instituto de Testes de Pirmasens

Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany

Numero de organismo notificado: 0193

Organismo notificado EU segundo regulamento (UE) 2016/425 EPI
www.pfi-germany.de

Sola anti-derrapante

A marcacéo SR é uma exigéncia suplementar que ndo é necessario ser cumprida. No entanto, se
tiver sido mencionada, é necesséria uma certificacdo para os seguintes critérios.

O revestimento antiderrapante das solas corresponde aos requisitos da norma ISO 20345:2022.
Calgado de proteccéo novo pode inicialmente ter menor resisténcia a derrapagem e, por isso, s6
apos um breve periodo de utilizagdo, corresponde as exigéncias. A resisténcia a derrapagem pode
sofrer alteragdes de acordo com o nivel de desgaste das solas. O facto de serem cumpridos os
critérios de verificagao nao é garantla de que a resisténcia a derrapagem seja assegurada em todas
as situagdes. As seguintes exigéncias devem ser cumpridas na mencao:

SIMBOLO/CARACTERISTICAS DO SOLO REQUISITO
Estado A: = 0,31 Escorregar a base reta no
_ Base: Ceramica calcanhar
Lurificante: Agua com sulfatos de sédio Laurel Estabo B = 0,36 Escorregar para tras na ponta
do sapato
SR Estado C: = 0,19 Escorregar a base reta no
calcanhar

Base: Ceramica

Lurificante: Glicerina Estabo D = 0,22 Escorregar para tras na ponta

do sapato

Equipamento de protecgao

Este produto trata-se de calgado de protecgdo que oferece a maior protecgao prevista contra riscos

mecanicos, especialmente através da biqueira (EN ISO 20345:2022) na zona dos dedos.

e Com uma energia de impacto de 200 J, no momento do impacto num sapato do tamanho 42, a
altura sob a biqueira é de 14,0 mm.

¢ Com uma forga de compressao de 15 kN (aprox. 1,5t), no momento do pressao num sapato do
tamanho 42, a altura sob a biqueira é de 14,0 mm.

¢ Os componentes protectores deste calcado protegem o seu pé contra a queda de objectos afiados
ou pesados. Quando cai um objecto sobre o calgado de protec¢éo, nunca deve continuar a utilizar
este. Substitua o calgado de protecgdo mesmo se ndo apresentar danos visiveis.




A par dos requisitos basicos, na tabela seguinte estéo listados requisitos adicionais.

EN ISO 20345:2022

SiMBOLO REQUISITOS S3/ S5/ S7/
SB | S1 | s2 | S3/ | s4 S5/ | S6 | ST/
S3S S5S8 S78

Classe 1] | | | 1] Il | |

Zona do calcanhar
- fechada (¢] X X X X X X X
_ Biqueira de protecgao
200 J X X X X X X X X
Absorcéo de energia na
E area do calcanhar 0 X X X X X X X
Revestimento resistente
WPA aagua (¢] - - - X X X X
p Resisténcia contra a o o o % o X o %
penetragdo - de metal
Resisténcia contra
PL/PS a penetragdo - ndo [¢] [¢] [¢] X (¢] X o X
metalico

Sapato anti-estatico o] X X X X X X X

C Calgado condutor [¢] - - - - - - -

HI Sola com isolamento o o o o o o o o

térmico contra o calor

Isolamento do sapato
Cl contra o frio (ensaio a -
17 ° durante 30 minutos)

o
o
o
o
o
o
o
o

WR Impermeabilidade a 4gua | O (o] (o] (o] - - X X

M Protecé@o do metatarso [¢] [¢] [¢] [¢] o [¢] (¢] [¢]
AN Protecéo dos tornozelos [¢] [e] [e] [¢] o [¢] (e] [¢]
CR Resisténcia ao corte (¢] o (¢] (¢] (0] (¢] (0] (¢]

Isolamento da sola

HRO contra o calor (a 300 ° (o] (o] (o] (o] [¢] (6] (0] (o]
durante 1 min.)
Resisténcia a
FO combustiveis 0 0 0 0 0 0 o 0
Sola perfilada - - - X - X -
SBH Sapatos hibridos 6] (6] (6] (6] (0] [¢] o [¢]




X
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O requisito tem de ser cumprido
Possiveis requisitos suplementares
nao possivel

AVISO: O calcado a sua disposicdo pode estar marcado com um ou mais simbolos da tabela, de
forma a indicar as caracteristicas adicionais de seguranca, a par dos requisitos basicos. A garantia
é oferecida apenas contra os riscos indicados no sapato. A utilizagéo de acessorios ndo previstos
pode adulterar as propriedades de resisténcia e as funcdes de protecgdo. Se necessario, entre em
contacto com o nosso servico de apoio ao cliente.

A selecdo de um calgado de seguranga apropriado deve ser baseada na andlise de possiveis riscos
de seguranga.

CONSERVAGAO E MANUTENGAO DO PRODUTO

Para aumentar a durabilidade do seu calgado de protecgéo conserve este da seguinte forma

apos cada utilizag&o:

¢ Deixe o calgado de protecgao num local ventilado e ndo permita que este seque na proximidade
de fontes de calor extremo.

* Remova cuidadosamente todos os residuos de terra ou outras substancias, utilizando uma escova,
um pano ou uma espatula.

¢ Trate o revestimento em pele regularmente com um produto de limpeza adequado a sapatos
(graxa, spray etc.).

¢ Nao utilize produtos agressivos (benzina, acido, solventes etc.), para ndo influenciar a qualidade,
seguranca e durabilidade do equipamento de proteccdo pessoal PSA.

Durabilidade do calgado

Visto o esforgo a que o calgado de proteccéo é submetido depende da respectiva utilizagéo, o
fabricante ndo pode garantir permanentemente a durabilidade e seguranca do mesmo.

Calgado novo em poliuretano ou com uma sola em poliuretano pode ser armazenado durante aprox.
trés anos num ambiente com as condigdes ambientais ideais.

Para todos os outros tipos de calgado é aceitavel uma durabilidade aproximada de dez anos.

O tempo de vida Util depende do grau de desgaste e da intensidade de utilizagdo nos respetivos
campos de aplicagado.

Envelhecimento do calcado

,Tenha em atengao que até mesmo o calgado nao utilizado esté sujeito ao processo de
envelhecimento aquando armazenamento.

Por isso, recomendamos que o calgado seja utilizado no espago de 3 anos apds o seu fabrico.
Antes de ser utilizado, o calgado deve ser sujeito a um controlo visual.

Caso sejam visiveis sinais de alteragcdo (desgaste excessivo da sola, mau estado das costuras,
desprendimento da sola e da gaspea, etc.), 0 mesmo deve ser substituido.”

Indicagées sobre palmilhas removiveis

Apenas no estado de fornecimento o calgado de proteccdo corresponde a verificacdo de proteccéo.
Se o calgado de proteccéo estiver equipado com uma palmilha, utilize este apenas com a palmilha
colocada. Se substituir uma palmilha ou pretender aplicar uma, utilize sempre uma recomendada
pelo fabricante ou de propriedades semelhantes.

Sapatos anti-estaticos
O calgado de proteccdo com os simbolos A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 e S7 &, de acordo com a norma,
anti-estatico.

Anexo (1)

Relativamente as caracteristicas anti-estaticas é necessario indicar informagdes suplementares:

«Os sapatos anti-estaticos devem ser utilizados quando existe a necessidade de evitar o
carregamento eletroestatico por derivagéo das cargas elétricas, de tal modo que o perigo de ignigao
por faiscas, por exemplo, de substancias inflamaveis e vapores, possa ser excluido e quando o
perigo de um choque elétrico devido a equipamentos de tensao de rede no local de trabalho ndo
possa ser totalmente excluido. Os sapatos anti-estaticos formam uma resisténcia entre o pé e o
chao, nédo oferecendo, no entanto, qualquer protecdo completa em algumas circunstancias. Os
sapatos anti-estaticos ndo sdo adequados para trabalhos em equipamentos elétricos condutores de
eletricidade. No entanto, deve levar-se em consideracéo, que os sapatos anti-estaticos ndo podem




assegurar protegao suficiente contra um choque elétrico devido ao descarregamento estatico, pois
somente formam uma resisténcia entre o chdo e o pé. Quando nao é possivel excluir totalmente o
perigo de um choque elétrico por descarregamento estético sdo fundamentais mais medidas para
evitar este perigo. Tais medidas e os seguintes passos suplementares indicados devem fazer parte
do programa de prevencéo de acidentes no local de trabalho.

Os sapatos anti-estaticos ndo oferecem protecéo contra choque elétrico por tenséo alternada nem
continua. Caso exista o perigo de ficar sujeito a tenséo alternada ou continua, devem ser utilizados
sapatos eletricamente isolantes para protecéo contra ferimentos graves.

A resisténcia elétrica dos sapatos anti-estaticos pode ser prejudicada e alterar-se por flexdo, sujidade
ou humidade. Este sapato possivelmente ndo cumprira a sua funcéo previamente definida ao ser
utilizado no molhado.

Os sapatos da classe | podem absorver humidade e ser condutores no caso de periodos
prolongados de utilizagdo em condigdes de humidade e no molhado. Os sapatos da classe Il séo
resistentes a condigdes de humidade e no molhado, devendo ser utilizados quando existe o perigo
de estar sujeito a tais condigdes.

Caso o sapato seja utilizado sob condi¢des que possam contaminar a sola, o utilizador deve, de
cada vez, verificar as caracteristicas anti-estaticas dos seus sapatos, antes de entrar numa area de
risoco.

Em dreas, nas quais sejam utilizados sapatos anti-estaticos, a resisténcia do solo deve ser tal, que a
fungao de protecéo oferecida pelo sapato ndo seja comprometida.

Recomenda-se, a utilizagdo de meias anti-estaticas.

Por esse motivo, é necessario assegurar que a combinagao de sapatos, suportes e o seu ambiente
esta em condigdes de cumprir a fungdo previamente definida relativamente a derivagéo de cargas
anti-estéticas e de oferecer uma determinada protegdo durante o seu tempo completo de utilizagao.
Recomenda-se, que o utilizador configure um teste de resisténcia elétrica no local e o execute
regularmente em intervalos regulares.»

Para manter as propriedades anti-estaticas o mais possivel, evite o seguinte:

e alterar o revestimento e dobrar fortemente a sola.

e utilizar os sapatos sob condi¢des de grande humidade.

colocar objetos isolantes entre a sola interna e o pé.

forte sujidade da sola.

Sapatos da Classificagdo 1 podem tornar-se condutores devido a humidade.

Néo utilize os sapatos se estes tiverem sido utilizados durante um longo periodo de tempo em

condigdes humidas e molhadas.

* Verifique as caracteristicas elétricas dos sapatos, antes de qualquer utilizacdo. Certifique-se de
que a resisténcia do chdo do ambiente de trabalho ndo compromete a fungdo de protegéo do
sapato.

Resisténcia da sola a perfuragao

Relativamente a resisténcia contra perfuragéo, devem ser indicadas informagdes suplementares:

«A resisténcia destes sapatos contra a perfuragédo foi medida no laboratério sob utilizagdo de pregos
e forgas normaizadas. Pregos com um diametro mais pequeno e cargas estaticas ou dinamicas
superiores aumentam o risco de perfuragdo. Sob estas condi¢des, devem ser consideradas medidas
de protecao suplementares. Nos sapatos de EPI estao atualmente disponiveis trés tipos gerais de
palmilha com resisténcia contra perfuragdo. Neste caso, trata-se de tipos em materiais metélicos

e outros em materiais ndo metalicos que devem ser escolhidos tendo como base uma avaliagdo

de risco associada a atividade. Todos os tipos oferecem protegao contra riscos de perfuracéo,
apresentando, no entanto, todos eles, diferentes vantagens ou desvantagens suplementares,
incluindo as segiuntes:

Metal (p. ex. S1PS, S3): E menos afetado pela forma do objeto pontiagudo/ do perigo (ou seja,
diametro, geometria, contorno afiado), devido a processos de fabrico dos sapatos, no entanto, em
algumas circunstancias, nao é possivel cobrir toda a area inferior do pé.

Nao metalico (PS ou PL ou categoria, p. ex., S1PS, S3L): Possivelmente € mais leve e flexivel,

em agumas circunstancias, cobrindo uma superficie maior, mas a resisténcia contra a perfuracdo
pode variar mais consoante a forma do objeto pontiagudo/do perigo (ou seja, diametro, geometria,
contorno afiado). Estéo disponiveis dois tipos em termos de protecdo obtida. O tipo PS, em algumas
circunstancias, oferece uma melhor protecdo contra objetos com didmetro mais pequeno do que o
tipo PL.»




INFORMACION EPI

“Ha adquirido calzado de seguridad para fines profesionales. Este producto lleva la etiqueta «CE»,
dado que cumple con todos los requisitos aplicables a la proteccion de pies de la Norma europea
EN ISO 20345:2022 y del Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de proteccion individual.
De este modo, se confirma la seguridad del producto, un alto nivel de estabilidad, comodidad y
proteccién adicional contra eventuales resbalamientos.”

Con este articulo ha adquirido para su proteccion individual un producto de calidad, caracterizado
por sus magnificas caracteristicas técnicas y fabricado con materiales seleccionados de eficacia
probada y gran calidad. Los constantes controles de calidad y produccién garantizan una calidad del
producto constante.

El equipo de proteccion individual (EPI) es un equipo disefiado y desarrollado para mantener a la
persona protegida frente a uno o mas riesgos que afecten a su salud o su seguridad.

El presente modelo dispone de la marca de certificacion «CE» y cumple asi con los requisitos del
reglamento (UE) 2016/425 sobre equipos de proteccion individual para calzado. De esta forma se
garantiza la seguridad del producto, un mayor nivel de estabilidad, comodidad y una proteccién
adicional frente a deslizamientos.

La DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA UE esta disponible en:
www.bevaform.com

Organismo de notificacion:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Numero del organismo de notificacién: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de
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F 1cia al deslizamiento

La etiqueta SR es un requisito adicional y no es obligatorio cumplirla. Sin embargo, si se ha
concedido, es necesaria la certificacion de acuerdo con los siguientes criterios.

La resistencia al deslizamiento de la suela del calzado cumple con los requisitos de la norma ISO EN
ISO 20345:2022. Unos zapatos de seguridad nuevos pueden deslizar ligeramente al principio por

lo que cumpliran con los requisitos tras llevarlos puestos un tiempo. La resistencia al deslizamiento
puede variar seguin el estado del desgaste de las suelas. El cumplimiento de los criterios de seleccion
no garantiza la resistencia al deslizamiento en todas las situaciones.

Debe cumplirse el siguiente requisito en la argumentacion comercial:

SIMBOLO/PROPIEDADES DEL SUELO EXIGENCIA
Estado A: = 0,31 suelo recto deslizamiento en
Suelo: ceramico talén
Engrase: agua con lauril sulfato de sodio Estado B = 0,36 deslizamiento hacia atras en
parte delantera zapato
SR Estado C: = 0,19 suelo recto deslizamiento en
talon

Suelo: ceramico

Engrase: glicerina Estado D = 0,22 deslizamiento hacia atras en

parte delantera zapato

Equipo de proteccion

Este producto es un zapato de seguridad que ofrece la méxima proteccion prevista contra riesgos

mecanicos, especialmente gracias a la puntera (EN ISO 20345:2022) de la zona de los dedos.

¢ Con una energia de choque de 200 J, la altura restante bajo la puntera sera de 14,0mm
considerando el efecto de un choque breve en un zapato de seguridad de la talla 42.

¢ Con una fuerza compresiva de 15 kN (aprox. 1,5 t), la altura restante bajo la puntera sera de
14,0mm considerando el efecto de una presién breve en un zapato de seguridad de la talla 42.

* Los componentes de proteccién del calzado de seguridad protegen sus pies de objetos que
caigan, ya sean sin punta o afilados. No vuelva a utilizar el zapato de seguridad si se le cae algun
objeto sobre el zapato. Sustituya el calzado incluso aunque no muestre dafos visibles.




Ademas de los requisitos fundamentales, en la siguiente tabla se citan exigencias adicionales.

EN ISO 20345:2022
SIMBOLO REQUISITOS S3/ S5/ S7/
SB | S1 | s2 | S3/ | &4 S5/ | S6 | ST/
S3s S58 S78
Clase 1] | | | 1] Il | |
- Zona del talon cerrada [¢] X X X X X X X
- Tapa de proteccion 200J | X X X X X X X X
Absorcion de energia en
E zona del talén 0 X X X X X X X
Material superficial
WPA resistente al agua 0 - - - X X X X
P Resistencia contra o o o X o X o %
penetracion - metalico
Resistencia contra
PL/PS penetracion — no [¢] [¢] [e] X o X (¢] X
metdlico
A Calzado antiestatico X X X X X X X
C Calzado conductor - - - - - - -
Aislamiento térmico del
HI conjunto de la suela o o o o 0 o 0 o
Aislamiento del frio del
Cl calzado (prueba a-17° o] (6] (o] (6] (0] (6] (6] (6]
durante 30 minutos)
WR Estanqueidad al agua [¢] [¢] [e] [e] - - X X
Proteccion de la zona
M central del pie o o o o 0 o ° o
AN Proteccion del tobillo
CR Resistencia a cortes
Resistencia al calor de
HRO la suela (a 300° durante [¢] [¢] [¢] [e] o [¢] (e] [e]
1 min.)
Resistente al
FO combustible 0 0 0 0 0 0 0 0
Suela perfilada - - - - -
SBH Calzado hibrido o o o o (¢} o (e} o
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debe cumplir este requisito
requisitos adicionales posibles
no es posible

NOTA: El zapato que ha adquirido puede estar marcado con uno o varios simbolos de la tabla para
indicar asi las caracteristicas adicionales y los requisitos fundamentales con los que cumple. Solo se
garantiza la proteccion contra los riesgos indicados en el zapato. El uso de accesorios no previstos
puede distorsionar las caracteristicas de resistencia y las funciones de proteccion. En caso necesario,
le rogamos se ponga en contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

Debera elegir el calzado de seguridad en funcién del andlisis de los riesgos posibles.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS DEL PRODUCTO

Para alargar la vida util de su calzado de seguridad, cuidelo

después de cada uso del siguiente modo:

¢ Deje que el zapato de seguridad se seque en un ambiente ventilado y evite que quede cerca de
fuentes de calor extremas.

¢ Retire con cuidado los restos de tierra y demdas sustancias con un cepillo, un trapo o con una
espatula si fuese necesario.

¢ Trate periddicamente el cuero superficial con un producto de limpieza para calzado adecuado
(crema de zapato, abrillantador, espray, etc.).

¢ Nunca utilice productos agresivos (bencinas, acidos, disolventes, etc.), para no mermar la calidad,
seguridad y durabilidad de equipo de proteccion individual EPI.

Duracién de uso del calzado

Como el desgaste del calzado de seguridad depende del uso que se realice, el fabricante no puede
garantizar la duracion de uso y la seguridad de forma permanente.

Los zapatos nuevos de poliuretano o con suela de poliuretano pueden utilizarse durante unos tres
afios aproximadamente con condiciones ambientales éptimas.

En el caso de otros tipos de zapato, el tiempo de uso se puede alargar hasta unos diez afios.

El tiempo de vida util depende del grado de desgaste y de la intensidad de uso en cada campo de
aplicacion.

Envejecimiento de los zapatos

“Tenga en cuenta que aunque los zapatos estén guardados sin usarse estaran sometidos a un
proceso de envejecimiento.

Por este motivo recomendamos utilizar los zapatos en un plazo de 3 afos desde su fabricacion.
Antes de cada uso debera realizar un breve control visual de los zapatos.

En caso de detectar signos de alteracion (desgaste excesivo de la suela, mal estado de las costuras,
separacion de la suela y la caia del zapato, etc.) debera reemplazarlos.”

Advertencias sobre las plantillas extraibles

El calzado de seguridad cumple con los requisitos de seguridad Unicamente en el estado entregado.
Si el calzado de seguridad dispone de plantilla, utilice solo la plantilla suministrada. Si desea cambiar
o sustituir una plantilla, utilice siempre una plantilla recomendada por el fabricante o del mismo tipo
indicado.

Calzado antiestatico
Los zapatos de seguridad marcados con A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 y S7 son del tipo antiestatico.

Anexo (1)

En relacién con las propiedades antiestaticas se tiene que facilitar informacion adicional:

“Se debera calzar zapato antiestatico alli donde exista la necesidad de minimizar una carga
electrostatica mediante la derivacion de las cargas eléctricas de manera que se excluya el peligro
de ignicion, por ejemplo, por sustancias y vapores inflamables debido a la formacion de chispas y
donde no se pueda descartar totalmente el peligro de una descarga eléctrica mediante equipos de
tension de red en el puesto de trabajo. El calzado antiestatico no puede garantizar una proteccion
completa en determinadas circunstancias ya que solo incorpora una resistencia entre el pie y el
suelo. El calzado antiestético no es adecuado para trabajar con equipos eléctricos bajo tension. No
obstante, debe tenerse en cuenta que el calzado antiestatico no puede garantizar una proteccion
suficiente contra las descargas eléctricas debidas a la electricidad estética, ya que sélo crea una




resistencia entre el suelo y el pie. Siempre que no se pueda excluir completamente el peligro de un
golpe eléctrico mediante descarga estatica, es indispensable tomar otras medidas para evitar dicho
peligro. Estas medidas, asi como las pruebas citadas a continuacién, deberian formar parte del
programa de prevencion de accidentes del lugar de trabajo.

El calzado antiestatico no ofrece proteccion contra las descargas eléctricas provocadas por la
tensién alterna o continua. Si existe riesgo de exposicidn a tension alterna o continua, debera
utilizarse calzado aislante de la electricidad para protegerse de lesiones graves.

La resistencia eléctrica del calzado antiestatico puede verse afectada considerablemente por
doblamientos, suciedad o humedad. Al llevar este calzado en ambientes himedos es posible que no
satisfaga su funcion prevista.

Los zapatos de la clase | pueden absorber humedad después de utilizarse durante mucho tiempo

y pueden volverse conductores en entornos hiumedos y mojados. Los zapatos de la clase Il son
resistentes a condiciones de humedad y entornos mojados y deberian utilizarse cuando exista riesgo
de exposicion a estas condiciones.

Si el zapato se lleva en condiciones en las que el material de la suela se contamine, el usuario deberia
verificar las propiedades antiestaticas de sus zapatos cada vez que entre en un area peligrosa.

En las zonas en las que se utilice calzado antiestético, la resistencia del suelo deberia ser tal que no
anule la funcién protectora proporcionada por el calzado.

Se recomienda utilizar calcetines antiestaticos.

Por ello es necesario garantizar que la combinacion de calzado, usuario y su entorno sea capaz de
realizar la funcién predeterminada de desviar las cargas electrostaticas y proporcionar un cierto grado
de proteccion durante todo su periodo de uso. Por eso se recomienda que los usuarios establezcan
una verificacion de la resistencia eléctrica in situ y la lleven a cabo con regularidad y a intervalos
frecuentes.”

Para mantener las caracteristicas antiestaticas durante mucho tiempo, evite lo siguiente:
Modificar el material superficial y doblar en exceso la suela.

Utilizar el zapato bajo condiciones de gran humedad.

Colocar objetos aislantes entre la suela interna y el pie.

Ensuciar mucho la suela.

Los zapatos de la clase 1 pueden conducir la electricidad en entornos hiimedos.

No utilice los zapatos si los ha llevado durante mucho tiempo en condiciones himedas o mojadas.
Compruebe las propiedades eléctricas de los zapatos antes de cada uso. Asegurese de que la
resistencia del suelo del entorno de trabajo no anula la funcién protectora del calzado.

Seguridad de penetracion

En cuanto a la resistencia a la perforacion, debera indicarse informacion adicional:

“La resistencia a la perforacion de estos zapatos se ha medido en el laboratorio utilizando clavos
y fuerzas normalizados. Los clavos de menor didmetro y mayores cargas estéticas o dinamicas
aumentan el riesgo de perforacion. En estas condiciones deberian considerarse medidas de
proteccion adicionales. En el calzado para EPI se dispone actualmente de tres tipos generales de
plantillas con resistencia a la perforacién. Se trata de tipos fabricados con materiales metalicos

y los fabricados con materiales no metdlicos, que deberan elegirse en funcién de una evaluacién
de riesgos basada en la actividad. Todos los tipos proporcionan proteccién contra los riesgos

de perforacién, pero cada uno de ellos presenta diferentes ventajas o desventajas adicionales,
incluyendo las siguientes:

Metalico (p. ej., STPS, S3): Se ve menos afectado por la forma del objeto punzante/el peligro (es
decir, didmetro, geometria, poder cortante), pero debido a los procesos de fabricacion del calzado
puede que no sea posible cubrir toda la parte inferior del pie.

No metalico (PS o PL o categoria, p. ej., S1PS, S3L): Puede ser mas ligero y flexible y cubrir
una superficie mayor, pero la resistencia a la perforacion puede variar mas en funcion de la forma
del objeto punzante/el peligro (es decir, didmetro, geometria, poder cortante). Existen dos tipos en
cuanto a la proteccion alcanzada. En determinadas circunstancias, el tipo PS puede ofrecer un mejor
proteccioén contra objetos de menor didmetro que el tipo PL.”




ISP INFORMACIJA )

,JUs esat iegadajies profesionalam lietojumam paredzétus aizsargapavus. Sim izstradajumam ir CE
Zime, jo tas atbilst visam speka esosajam Eiropas standarta EN ISO 20345:2022 prasibam, ka art
visam spéka eso$ajam Regulas (ES) 2016/425 prasibam par individualajiem aizsardzibas lidzekliem
attieciba uz pédu aizsardzibu. CE zZime apliecina, ka izstradajums ir dross, loti stabils un érts un
nodrosina papildu aizsardzibu pret paslidésanu. ”

Ar So izstradajumu esat ieguvis augstvértigu individualas aizsardzibas lidzekli, kas izcelas ar
specialam tehniskajam Tpasibam un ir izgatavots no izmeklétiem, praksé parbauditiem un
augstvértigiem materialiem. Pastaviga kvalitates un razo$anas kontrole nodro$ina nemainigi augstu
izstradajumu kvalitati.

Individualie aizsardzibas lidzekli (IAL) ir aprikojums, kas projektéts un razots, lai persona to nésatu
vai turétu aizsardzibai pret vienu vai vairakiem riskiem minétas personas veselibai vai drosibai.

Sis modelis ir ieguvis atbilstibas zimi ,,CE” un tadéjadi atbilst visam Regulas (ES) 2016/425 prasibam
attieciba uz individualajiem pédu aizsardzibas lidzekliem. CE zime apstiprina izstradajuma drosumu,
augstu stabilitates imeni, értumu, ka art papildu aizsardzibu pret pasfidesanu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA pieejama timek|a vietné:
www.bevaform.com

Pilnvarota iestade:

Priif und Forschungsinstitut Pirmasens
Marie-Curie-Strasse 19, 66953 Pirmasens, Germany
Pilnvarotas iestades numurs: 0193

Notified body according to Regulation (EU) 2016/425 PPE
www.pfi-germany.de

Shides pretestiba

Marké&jums SR ir papildu prasiba, un tai nav jabut izpilditai. Tomér, ja tads tiek pieskirts, ir
nepiecieSama turpmak minéto kritériju sertifikacija.

Apavu zoles slides pretestiba atbilst ISO standarta EN ISO 20345:2022 prasibam. Jaunu aizsargapavu
slides pretestiba sakuma var bt mazaka, tadé| pilniga atbilstiba prasibam var tikt sasniegta tikai péc
neilga valkasanas laika. Atkariba no zolu nodiluma stavokla slides pretestiba var mainities. Parbaudes
kritériju izpilde nenozimé, ka nepiecie$amas slides pretestibas Ipasibas tiek garantétas jebkura
situacija.

Pieskirot markéjumu, jaizpilda $ada prasiba:

SIMBOLS/GRIDAS IPASIBAS PRASIBA
Stavoklis A: = 0,31 taisna pamatne, slide uz
Pamatne: keramika papéza
Uzklata viela: Gdens ar natrija laurilsulfatu Stavoklis B: = 0,36 slide atpakal uz apava
prieksdalas
Stavoklis C: = 0,19 taisna pamatne, slide uz
Pamatn:?eramika papsza
e Stavoklis D: = 0,22 slide atpaka| uz apava
Uzklata viela: glicerins prieksdalas

Aizsargaprikojums
is izstradajums ir aizsargapavi, kas nodrosina augstako paredzéto aizsardzibu pret mehaniskiem

riskiem, it ipasi, pateicoties purngala kapei (EN ISO 20345:2022) kajas pirkstu zona.

¢ 200 J lielas trieciena energijas gadijuma trieciena iedarbibas bridi 42. izméra aizsargapaviem
atlikudais augstums zem purngala kapes ir 14,0 mm.

e 15 kN (apm. 1,5 1) liela spiediena spéka gadijuma spiediena iedarbibas bridi 42. izméra
aizsargapaviem atlikuSais augstums zem purngala kapes ir 14,0 mm.

¢ Aizsargapavu aizsardzibas elementi aizsarga pedas no kritosiem, neasiem un smailiem
priek8metiem. Ja uz aizsargapaviem ir uzkritis kads priekSmets, nekada gadijuma neturpiniet tos
valkat. Nomainiet aizsargapavus, pat ja tiem nav redzamu bojajumu.




Nakamaja tabula papildus pamatprasibam ir noraditas vél citas papildu prasibas.

EN ISO 20345:2022

SIMBOLS PRASIBAS S3/ S5/ S7/
SB | S1 | S2 | S3L/ | sS4 | S5L/ | S6 | S7U/
838 S58 S78
Klase /1] | | | Il Il | |
- Slegta papéza dala [e] X X X X X X X
- 200 J purngala kape X X X X X X X X
E Amortizacija papézadala | O X X X X X X X
Udensizturigs virsgjais : R R
WPA materials 0 X X X X
Caurdursanas pretestiba
P ~ metals (0] (0] (0] X ] X (0] X

PL/PS Caurdursanas pretestiba | ol o X 0 X o X

- nemetals
A Antistatiski apavi (¢] X X X X X X X
C Vaditspéjigi apavi [e] - - - - - - -
HI Zoles kompleksa o o o o o o o o

siltumizolacija

Apavu aukstumizolacija
Cl (parbaudita -17° (¢] o (¢] [e] o [¢] (e] o
temperattra 30 minutes)

WR Udensnecaurlaidiba oO| o0 |oO o - - X X
Pédas vidusdalas
M aizsardziba o 0 0 0 0 0 0 0
AN Potites aizsardziba (e} (e} (e} o O o (e} o
|zturiba pret
CR iegriezumiem 0 0 0 0 0 0 0 0
Zoles karstumizturiba
HRO (300° temperattira 1 min.) 0 0 o 0 0 0 0 0
FO Izturiba pret degvielu 6} (e} e} o O o @] 0o
Profiléta zoles apaksa - - - X - X -
SBH Hibridapavi (e} (e} (e} o o o O O
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prasibai jabut izpilditai
iespéjamas papildu prasibas
nav iespéjams

NORADIJUMS: jisu apavi var biit markéti ar vienu vai vairakiem tabula redzamajiem simboliem,

lai noraditu drosibas Tpasibas, kas papildina pamatprasibas. Tiek garantéta aizsardziba tikai pret
riskiem, kas noraditi uz apaviem. Ja tiek izmantoti neparedzeti piederumi, tas var negativi ietekmet
pretestibas Tpasibas un aizsardzibas funkcijas. NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar masu klientu
apkalposanas dienestu.

Izvéloties piemérotus aizsargapavus, analizéjiet iespéjamos drosibas riskus.

1ZSTRADAJUMA KOPSANA UN APKOPE

Lai pagarinatu aizsargapavu kalpo$anas ilgumu, kopiet tos

péc katras lietoSanas reizes, ieverojot talak sniegtos noradijumus.

® Zavéjiet aizsargapavus védinata vieta, kas nav loti karstu siltuma avotu tuvuma.

e Uzmanigi notiriet visas dublu paliekas vai citas vielas ar suku, tirfiSanas dranu vai lapstinu.

* Regulari apstradajiet virsadu ar piemérotiem apavu tirisanas lidzekliem (apavu krému, spidumu,
aerosolu u. tml)

individualo aizsardzibas lidzek|u IAL kvalltatl drosumu un kalposanas Ialku

Apavu lietoSanas ilgums

Ta ka aizsargapavu noslogojums ir atkarigs no lietoSanas, razotajs nevar sniegt ilgstosu lietoSanas
laika un drosuma garantiju.

Jaunus apavus, kas izgatavoti no poliuretana vai kuru arzole ir izgatavota no poliuretana, optimalos
apkartéjos apstaklos var uzglabat apmeéram tris gadus.

Visu citu apavu tipu gadijuma aptuvenais lietoSanas ilgums ir desmit gadi.

Lietosanas ilgums ir atkarigs no nodiluma pakapes un izmantos$anas intensitates attiecigaja lieto$anas
joma.

Apavu novecosana

»,Nemiet véra, ka art nelietoti apavi uzglabasanas laika ir paklauti novecoSanas procesam.

Tadeé| apavus ieteicams izlietot 3 gadu laika kop$ izgatavo$anas.

Pirms katras lietoSanas reizes 1si parbaudiet apavus vizuali.

Ja pamanat izmainas (parmeérigi nonésata zole, slikts Suvju stavoklis,

zole atdalijusies no stulma u. tml.), apavi janomaina.”

Noradijumi par iznemamiem apavu ieliktniem

Aizsargapavi atbilst aizsardzibas parbaudes prasibam tikai tada stavokii, kada tie ir piegades bridr.
Ja aizsargapaviem ir ieliekama zole, izmantojiet tos tikai ar ievietotu ieliekamo zoli. Ja vélaties
nomainit apavu ieliktni, izmantojiet tikai razotaja ieteikto vai lidzvértigu apavu ieliktni.

Antistatiski apavi
Aizsargapavi ar apzZiméjumu A, S1, S2, S3, S4, S5, S6 un S7 saskana ar standartu ir antistatiski.

Pielikums (1)

Attieciba uz antistatiskajam Tpasibam jasniedz vél $ada papildinformacija:

LAntistatiskie apavi javalka vietas, kur jasamazina elektrostatiska uzlade, novadot elektriskos ladinus,
lai nepielautu uzliesmojosu vielu un tvaiku aizdedzinasanu ar dzirkstelem, ka art darbavietas, kur
nevar pilniba izslegt elektrosoka risku pie elektroiericém, kas darbojas ar tikla spriegumu. Antistatiskie
apavi kalpo ka elektriska pretestiba starp kajas pédu un gridu/zemi, tacu zinamos apstaklos

tie nevar garantét pilnigu aizsardzibu. Antistatiskie apavi nav pieméroti darbam pie spriegumu
vadosam elektriskajam iekartam. Tomér janem véra, ka antistatiskie apavi nevar garantét pietiekamu
aizsardzibu pret elektroSoku, kas rodas statiskas izlades brid, jo tie veido pretestibu tikai starp kajas
pédu un gridu/zemi. Ja nevar pilniba izslégt elektroSoka risku, ko rada statiska izlade, tad $a riska
noveérdana |oti liela nozime ir papildu pasakumiem. Sadi pasakumi un turpmakaja teksta noraditas
papildu parbaudes jaiekl|auj darbavietas negadijumu novér$anas programma.

Antistatiskie apavi nepasarga no elektro$oka, ko rada mainspriegums vai lidzspriegums. Ja pastav
risks saskarties ar mainspriegumu vai lidzspriegumu, tad javalka elektriski izolgjosi apavi, kas pasarga
no smagam traumam.

Antistatisko apavu elektriska pretestiba var ievérojami mainities lieces, netirumu vai mitruma




iedarbiba. Valkajot mitros apstaklos, Sie apavi, iespéjams, neatbilst savai paredzétajai funkcijai.

| klases apavi apavi var absorbét mitrumu un péc ilgaka valkasanas laika mitros vai slapjos apstak|os
kit vaditspéjigi. Il klases apavi ir izturigi mitros vai slapjos apstaklos, un tie ir izmantojami tad, ja
pastav risks noklut $ados apstaklos.

Ja apavi tiek valkati tados apstaklos, kur tiek kontaminéts zoles materials, lietotajam vajadzetu
parbaudit savu apavu antistatiskas Tpasibas ikreiz pirms ieie$anas bistamaja zona. Vietas, kur tiek
valkati antistatiskie apavi, gridas pretestibai jabut tadai, lai ta nevarétu neitralizét apavu nodrosinato
aizsargfunkciju.

leteicams valkat antistatiskas zekes.

Tapéc ir nepiecieSams rupéties, lai kombinacija, ko veido apavi, valkatajs un apkartéja vide, spétu
Tstenot paredzéto funkciju — novadit elektrostatiskos ladinus — un visa lieto$anas laika nodrosinatu
zinamu aizsardzibu. Tapéc ir ieteicams, ka lietotaji pie sevis uz vietas ievie$ elektriskas pretestibas
parbaudes aprikojumu un regulari ar isiem intervaliem veic parbaudes.”

Lai ilgak saglabatu antistatiskas ipasibas, izvairieties no turpmak nosauktajam darbibam:

¢ Neparveidojiet virséjo materialu un stipri nesalieciet zoli.

¢ Nelietojiet apavus Tpasi mitros apstak|os.

¢ Neievietojiet izolgjosus priekSmetus starp iek$€jo zoli un pedu.

e Uz zolém nedrikst but liela netirumu karta.

¢ 1. klases apavi mitruma iedarbiba var klut vaditspéjigi.

* Nelietojiet apavus, ja tie ilgaku laiku ir valkati mitros vai slapjos apstakl|os.

¢ Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet apavu elektriskas pasibas. Raugieties, lai gridas
pretestiba darba vidé nevarétu neitralizét apavu aizsargfunkciju.

Aizsardziba pret caurdur$anu

Attieciba uz caurdurSanas pretestibu jasniedz vél sada papildinformacija:

,S0 apavu caurdurSanas pretestiba tika mérita laboratorija, izmantojot standarta naglas un spékus.
Naglas ar mazaku diametru un lielaku statisko vai dinamisko slodzi palielina caurdursanas risku.
Sados apstaklos jaapsver papildu pasakumu nepiecieSamiba. Paslaik IAL apavos tiek iestradati tris
visparigu tipu ieliktni, kas kalpo ka pretestiba caurdur§anai. leliktni var blt no metala vai nemetaliska
materiala, un tie ir jaizvélas atbilstosi ar darbibu saistito risku novértejumam. Visi tipi pasarga no
caurdursanas riska, bet katram no tiem ir savas papildu priek$rocibas vai trikumi, tostarp:

Metala ieliktni (piem., S1PS, S3): tos mazak ietekmé aso priekSmetu/apdraudéjuma forma (piem.,
diametrs, geometrija, asums), tomér apavu razosanas tehnologijas ipatnibu dé| zinamos apstaklos
nav iespéjams nosegt visu pédas apakspusi.

Nemetaliskie ieliktni (PS vai PL, vai, piem., S1PS, S3L kategorija): iesp&jams, ir vieglaki un
elastigaki un zinamos apstaklos nosedz lielaku laukumu, tomér caurdur$anas pretestiba ir atskiriga
un vairak atkariga no aso priekmetu/apdraudéjuma formas (piem., diametrs, geometrija, asums).
Attieciba uz iegtistamo aizsardzibu ir pieejami divéjadi tipi.

Tips PS zinamos apstaklos nodrosina labaku aizsardzibu pret maza diametra objektiem neka tips PL.”




Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z.B. IAN
123456_7890) als Nachweis flr den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rick- oder Unterseite des Produktes.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten kontaktieren Sie zunachst
die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

¢ Ein als defekt erfasstes Produkt konnen Sie dann unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, fiir Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift ibersenden.

¢ Auf parkside-diy.com kénnen Sie diese und viele weitere Handblicher einsehen

und herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf

parkside-diy.com. Wahlen Sie |hr Land aus, und suchen Sie Uiber die

Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe der

Artikelnummer (IAN) 123456_7890 gelangen Sie zur Bedienungsan-

leitung fur Ihren Artikel.

Service

Name: Bevaform Service und Handels GmbH
Telefon: +43-662-855033

E-Mail: mail@bevaform.com

Sitz: Osterreich

In order to ensure that your request is processed quickly, please follow the

the following instructions:

¢ For all enquiries, please have the receipt and the article number (e.g. IAN
123456_7890) ready as proof of purchase.

¢ The article number can be found on the type plate on the product, an engraving
on the product, the title page of your manual (bottom left) or the sticker on the
back or bottom of the product.

¢ |f functional faults or other defects occur, please contact the service department
named below by telephone or email first.

¢ You can then send a product recorded as defective to the service address pro-
vided to you free of charge, enclosing the proof of purchase (receipt) and stating
what the defect is and when it occurred.

¢ You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com.

This QR code will take you directly to parkside-diy.com. Select your

country and use the search mask to look for the operating instruc-

tions. Entering the article number (IAN) 123456_7890 will take you to

the operating instructions for your article.

Service

Name: Bevaform Service und Handels GmbH
Phone: +43-662-855033

E-Mail: mail@bevaform.com

Company headquarter: Austria
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